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ÖN SÖZ 

 

  Anadolu coğrafyasının “Türkleşmesi, İslamlaşması ve 

muasırlaşması”nda  şüphesiz Türk-İslam edebiyatının çok önemli bir etkisi 

vardır. İslam’ın yayılması, yahut İslami yaşam biçiminin Türkler arasında 

kabullenilmesi aşamasında da Türk-İslam edebiyatı eserlerinin tesiri tartışma 

götürmez bir gerçektir.  

 

   İslam’ı algılama ve yaşama biçimi bakımından isimlendirilen Türk-

İslam edebiyatında, İslam dininin öğretilerini ve İslam tarihini zihinlere 

kazandırmak amacıyla birçok eser verilmiştir. Hz. Muhammed’in hayatı, 

ailesi, söz ve davranışları,  onun ashabı ve onların hayatları, bu dönemde en 

çok işlenen konulardır.  

 

Türk-İslam edebiyatının farklı dönemleri ve gelişim aşamaları olmuştur. 

Batı Türkçesi’nin ilk evresi ve bir kolu olarak gelişen Eski Anadolu 

Türkçesinin; söz varlığı ve imla kalıplarının bir düzene oturmaması, özellikle 

yazı dilinde kullanılan kelimelerin büyük bir çoğunluğunun Arapça ve Farsça 

kökenli olması en belirgin özellikleridir. 

 

Hz. Muhammed’e inanıp övgüsüne mazhar olan, daha onu görmeden 

sevip aşık olmuş ilk eşi Hz. Hatice, şüphesiz ki İslam tarihi açısından önemli 

bir kişidir.  Anadolu sahasında, ilk dönemlerden günümüze kadar gelen süreçte 

gerek müstakil olarak gerekse Hz. Muhammed’in hayatının veya ailesinin 

anlatıldığı eserlerde  “Tahire”, “Tacire”, “Sadıka”, “Mü’minlerin Annesi” gibi 

sıfatlarla yer almış; hemen her dönemde ve farklı bölgelerde ismi çocuklara 

verilerek yaşatılmıştır.  

 

Üzerinde inceleme yaptığımız yazma eserin ne zaman ve kim tarafından 

yazıldığını tespit edemedik. Ancak eserin dil özelliklerine bakıldığında, Eski 

Anadolu Türkçesi’nin sonu Osmanlı Türkçesi’nin başı gibi bir tarih verebiliriz. 
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Manzûme-i Hazret-i Hadîcetü’l-Kübra ismini taşıyan bu eserın tamamı 

manzum olarak kaleme alınmıştır. Eserin yazılış amacı; Hz. Muhammed’in 

hayatını halka anlatmak, bu sebeple kıyamet gününde onun şefaatine erişmek 

olduğu eserin giriş kısmında ve anlatılan kıssaların sonunda söylenmiştir. 

Araştırmalarımız sonucunda  yazmanın başka nüshasını bulamadık. 

İncelediğimiz eser ise Ankara Milli Kütüphane’de olup 1788 dvd numarası ve 

06 Mil YZ A 8902 kodu ile kayıtlıdır. 

 

Çalışmamızın I. bölümü olan Giriş’te Hz. Hatice hakkında kısa bilgi 

verilmiş, edebiyatımızda Hz. Hatice ile ilgili yapılan çalışmalar ve yazılan 

kitaplar  tanıtılmıştır.  II. bölümde; yazma eserin dil ve üslubu, şekil ve 

muhteva  özellikleri özerinde durulmuştur. Yine bu bölümde incelenen eserin 

çeviriyazılı metni verilmiştir. 

 

III. bölüm inceleme bölümüdür. Bu bölümde Hz. Hatice’nin,  eserde 

aktarılan fiziki ve rûhî tasviri incelenmiş, eserdeki Türk-İslam kültürü için  

kadının yeri ve önemi bakımından  “Rol-Model” oluşu ortaya konulmaya 

çalışılmıştır.  

 

IV. bölümde ekler dizini bulunmaktadır. Tamamı 91 varak olan yazma 

eserin, dil özelliklerini göstermek için 50 varağının yeterli olacağı düşünülmüş, 

ekler dizini eserin ilk 50 varağı için yapılmıştır. Ekler dizininde önce yapım 

ekleri, sonra çekim ekleri alfabetik sıralı olarak verilmiştir. Daha sonra 

yapılacak araştırmaların sağlıklı sonuç vermesi için eserin sonunda tıpkıbasımı 

verilmiştir. 

 

Çalışmada eserin özgünlüğüne bağlı kalınmış, imla ve noktalamasına 

müdahale edilmemiştir. Tesbit edilen imla hataları, ayet, hadisler ve  gerekli 

açıklamalar dipnot ile gösterilmiştir. Eserde okunamayan bölümler (…) ile 

verilmiş olup, ses ya da hece bakımından tamamladığımız bölümler ise [ ] 

içerisinde aktarılmıştır.  
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ÖZET 

  

Divan edebiyatında Siyer-i Nebi, Sîretü’n-Nebi, Mevlüt, 

Muhammediye gibi isimlerle yazılan ve Hz. Muhammed’in hayatının 

anlatıldığı hikayeler genellikle mesnevî nazım şekli ile yazılmıştır. Bizim 

incelediğimiz eser de, Manzume-i Hz. Haticetü’l-Kübra başlığını taşısa da 

Hz. Muhammed (sav)’in siyerini anlatırken bazı kıssalarda  onun ilk eşi ve 

kendisine ilk inanan insan olan Hz. Hatice hakkında malumat vermektedir. 

Eserde; Hz. Muhammed’in doğumu, doğum esnasındaki bazı mucizeler, 

annesini ve babasını kaybetmesi, dedesi Abdülmuttalib’in ona sahip çıkması, 

annesini kaybedince üzülünce gözlerinin rahatsızlanması ve tedavisi, şeytanın 

vesvesesi ile yoluna çıkan düşmanlarla mücadelesi,  dedesinin ölümü üzerine 

amcası Ebu Talib’e emanet edilişi, Hz. Hatice ile tanışmaları, Hz. Hatice’nin 

ticaret kervanı ile Şam’a yolculuğu esnasında birlikte olduğu Ebu Cehil ve 

arkadaşları ile mücadelesi, yolculuk esnasında ejderha ve sel felaketinden 

kurtuluşu, Hz. Hatice ile evlilikleri, vahyin gelişi ile çevresindekilere İslam’ı 

anlatması, bu çerçevede Ebu Cehil ve kafirler ile mücadesi, kör birinin 

gözünü açması, kuru bir kutüğü yeşertmesi, ayı işareti ile ikiye bölme gibi 

mucizeler anlatılmaktadır. 

 

Eser, siyer türünün bütün özelliklerini taşıması, aynı zamanda Hz. 

Hatice ile ilgili bilgi vermesi bakımından önemlidir. Biz bu çalışmada, Hz. 

Hatice’nin yazma eserde hangi yönleriyle anlatıldığını ve Türk-İslam 

kültüründe rol-model olarak Hz. Hatice’nin nasıl alğılandığını ortaya 

koymaya, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan yazma eseri dil 

özellikleri açısından inceleyerek kullanılan yapım ve çekim eklerinin tespitini 

yapmaya çalıştık. 

 

Anahtar Kelimeler: Hadîce, Siyer, Hz. Hatice, Hz. Muhammed’in 

Hayatı,  Türk edebiyatında Hz. Hatice. 
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SUMMARY 

 

 In the Divan literature, the stories written with the names of Siyer-i Nebi, 

Sîretü’n-Nebi, Mevlüt, Muhammediye about the life of the prophet Hz. Muhammad 

are usually written in mesnevi poetry. Though the work we studied has the title of 

"Manzume-i Hz. Haticetü’l-Kübra" , while mentioning Hz.Muhammed's prophet, in 

some parts, it also gives information about Hz.Hatice who was his first wife and the 

first believer. In this work, some miracles and events are told such as the birth of 

Hz.Muhammed, some miracles during birth, the loss of his mother and father, the 

protection of his grandfather Abdülmuttalib, his eye illness when he lost his mother 

and its treatment, the fights against the enemies with the spectre of the devil, his 

entrustment to his uncle Abu Talib after his grandfather's death, his encounter with 

Hz.Hatice, the struggle of Hz.Hatice with Abu Jahl and his friends during the journey 

to Damascus with the trade caravan, the escape from the dragon and flood during the 

journey, his marriage with Hz.Hatice, his explanation of Islam with the revelations, 

the fight against Abu Jahl and the heretics, curing a blind person's eyes, flourishing a 

dry log, splitting the moon by pointing.  

 

 The work is important in terms of giving information about Hz Hatice as well 

as having all the characteristics of the prophet. In this work,we tired to reveal how 

Hz. Hatice was mentioned in written work and how she was percived as a role model 

in Turkish-İslamic culture.We tired to determine the derivational and infleational  

affixes by examining the writings of ancient Anatolian Turkish period in terms of 

their language characteristic. 

 

 Key Words: Hadîce, Prophet, Hz. Hatice, Hz. Muhammed’s life,  Hz. Hatice 

in Turkish Literature. 
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KISALTMALAR 

 

a.s.   : Aleyhisselâm 

age   : Adı geçen eser 

b.    : Bin 

bkz.    : Bakınız 

C.     : Cilt 

çev.    : Çeviren 

DİA    : Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

EAT   : Eski Anadolu Türkçesi 

Edb.   : Edebiyat 

h.     : Hicri 

haz.   : Hazırlayan 

Hz.   : Hazreti 

İst.   : İstanbul 

Kül.   : Kültür 

m.    : Milâdi 

s.     : Sayfa 

S.    : Sayı 

sav   : Sallallahu Aleyhi Vesellem 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

Ünv.   : Üniversitesi 

vb.   : Ve benzeri 

Yay.   : Yayınları 
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ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 
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 b, p ب
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I. GİRİŞ 

 

Toplumların milli unsurlarının yanında yaşam tarzlarını veya hayat 

felsefelerini, kısaca kültürlerini oluşturan etmenlerin en önemlilerinden 

birisi o toplumun inanç sistemi yani dinidir. Böylelikle din, insanların 

duygu, düşünce ve hayallerini, kütürlerini dilin imkanları ile ortaya koyan 

edebiyat ürünlerine mutlaka yansır. Edebiyatın, özellikle şiirin dinî ayinler 

içerisinde ortaya çıkıp gelişme gösterdiği, hatta ilk sanatkarların/şairlerin 

din adamları olduğu bilinmektedir. (Köprülü, 1986: 67) 

 

Türkler tarih sahnesine çıktıkları dönemden bugüne farklı dinlere 

inanmışlar, bu dinlerin öğretileri çerçevesinde kendilerine bir yaşam biçimi 

oluşturmuşlardır. Nitekim Türklerin sosyal ve kütürel değişimlerinin en 

önemlisi İslam dininin kabulü ile olmuştur. İslam dini, Türk toplumlarının 

medeni hayatında etkili olmuş, sosyal ve kültürel alanda büyük değişmeler 

oluşturmuş, dili ve edebiyatı geliştirmiştir. Türk-İslam Edebiyatı, her 

şeyden önce bu yeni edebiyatın adıdır (Kemikli, 2013: 9). Bu sebeple Türk 

edebiyatı dönemlere ayrılırken temel olarak “İslamiyet Öncesi Türk 

Edebiyatı”, “İslami Dönem Türk Edebiyatı” ve “Batı Etkisinde Gelişen 

Türk Edebiyatı şeklinde incelenmektedir. 

 

Tarihsel olarak Karahanlılarla başlayan Türk-İslam Edebiyatı 

Selçuklularla gelişme göstermiş, Osmanlı döneminde ise artık klasik bir 

edebiyat hâline gelmiştir. İslamiyet öncesi milli kültür  yok sayılmadan yine 

milli karakterlerle birlikte İslam dininin temel prensipleri anlatılmış, İslam’ı 

yaşam biçimi olarak yerleştirme aşamasında Anadolu’da pek çok önemli 

eser kaleme alınmıştır. Bu eserler ile Anadolu’da hem estetik şuur hem de 

edebi bir bilinç kazanımı sağlanmıştır.  
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Türk-İslam edebiyatının en önemli kaynakları Kur’an-ı Kerim, 

Hadisler, Hz. Muhammed’in hayatı, Enbiya kıssaları, Tasavvuf düşüncesi 

ve tarikatlar, Fars edebiyatı, milli ve kültürel unsurlardır. Ayrıca her devrin 

farklı dönemlerinde önemsenen ilimler de şair ve ediplerin  divan, mesnevi, 

mecmua, cönk, münşeât vb. eserlerinde yer bulmuştur(Uzun, 2013: 38). 

Tüm bu kaynaklar, edebî eserlerde işlenirken İslami yaşam biçimi 

oluşturma birçok edibin  esas gayesi olmuştur. 

 

 

 

I.I. HZ. HATİCE 

 

I.I.I. Hz. Muhammed’den Önce Hz. Hatice 

 

Hz. Hatice’nin doğum tarihine dair  kesin bir bilgi 

bulunmamakla  birlikte, Miladi 556 yılında Mekke’de doğduğu yönünde 

kaynaklarda güçlü bir kanaat olduğu anlaşılmaktadır. Soyu Arap 

toplumunun en köklü kavimlerinden olan Kureyş kabilesine dayanmakta 

olup dedelerinden birisi olan Kusay ile Hz. Muhammed’de birleşmektedir 

(Öztürk, 1998: 13; Kandemir, 1997: 465). Hz. Hatice’nin babası Huveylid, 

kaynaklarda ifade edildiğine göre Ficar savaşından (M.586 civarı) önce 

ölmüştür. Annesi Fâtıma bint Zâide b. Cündeb el-Âmiriyye de 

Rasüllullah’ın soyundan gelmektedir (Kandemir, 1997: 465). 

 

Hz. Hatice, evlilik çağına geldiği zaman amcasının oğlu Varaka 

b. Nevfel ile evlenmesi düşünülmüş ise de aralarında evlilik 

gerçekleşmemiştir (Kandemir, 1997: 465).   

 

Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’le evlenmeden önce iki kez 

evlilik gerçekleştirdiği bilinmektedir.  Bunlardan birincisinde Ebû Hâle b. 

Zürâre ile evlenmiş ve ondan bir çocuğu olmuştur. İlk kocasının vefâtının 
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ardından Benî Mahzum kabilesinden olan Atik b. Âbid ile ikinci evliliğini 

yapmış,  bu evlilikten de yine bir çocuk daha dünyaya getirmiştir (Kazıcı, 

1997: 74; Emre, 2013: 27).  

 

Hz. Hatice, Hz. Muhammed’le evlenmeden önce Mekke’nin 

saygın tacirleri arasında kabul ediliyor ve ücretle tuttuğu  işçilerle Şam’a 

ticaret kervanları gönderiyordu. Hz. Muhammed’in doğru sözlü, kendisine 

güvenilen bir karaktere sahip olduğunu öğrenince ona ticaret ortaklığı 

teklifinde bulunur. Onun bu teklifini kabul eden Hz. Muhammed birkaç 

kez Şam’a ticaret kervanı götürür. Kervan yolculukları sırasında Hz. 

Hatice’nin kölesi Meysere de Hz. Muhammed’e eşlik etmektedir. Meysere, 

kervan yolculukları boyunca Hz. Muhammed’in üstün ahlakını, erdemli 

kişiliğini gözlemlemiş ve onun bu niteliklerini Hz. Hatice’ye aktarmıştır. 

Sözü edilen ticari ortaklık, Meysere’nin bu anlatımlarının da etkisiyle Hz. 

Hatice’nin Hz. Muhammed’e karşı ilgisini artırmış, ilerleyen süreçte Hz. 

Hatice ona evlilik teklifinde bulunmuştur (Asımgil, 1998: 68).  

 

 

I.I.II. Hz. Muhammed İle Evliliği ve Aile Hayatı 

 

 Hz. Hatice’nin ikinci eşinin vefatından sonra zengin, asil ve güzel 

bir hanımefendi  olmasından dolayı Kureyş’in önde gelenleri kendisine 

evlenme teklifinde bulunmuş, ancak Hz. Hatice bu tekliflere olumlu cevap 

vermemiştir (Kandemir, 1997: 465). Muhtemelen bu teklifleri aldığı 

süreçte Hz. Hatice, Hz. Muhammed’e evlilik teklifinde bulunmayı 

düşünüyordu. Bundan dolayı evlilik tekliflerine olumsuz cevap vermişti.  

Meysere’nin Hz. Muhammed hakkındaki müşahadeleri ve Yahudi bir 

kadının “Ey hanımlar! Aranızdan bir peygamber çıkması çok uzun  

sürmez. Sizden hanginizin gücü yeterse onunla evlensin.” şeklindeki 

sözleri  Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’e evlilik tekfinde bulunma 

düşüncesini güçlendirmiş görünmektedir (Asımgil, 1998: 69). 
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Zira ilerleyen dönemde kendisinin evlilik düşüncesini Hz. 

Muhammed’e üstü kapalı bir şekilde duyurması için kız kardeşi 

Nefise(veya Nüfeyse)
1
’yi ona gönderdiği ifade edilmektedir. Nefise, 

konuyla ilgili olarak Hz. Muhammed ile arasında geçen diyalogu şu 

şekilde aktarmaktadır:  

 

“Yâ Muhammed, niçin evlenmiyorsunuz, diye sordum. Evlenmek için 

mal, mülk gerekir. Benim ise hiçbir şeyim yok, dedi. Eğer mal ve şeref 

sahibi güzel bir kadın bu hâlinizle size evlenme teklif etse kabul eder 

miydiniz, dedim. Kimmiş bu kadın, diye sordu. Huveylid kızı Hatice’dir , 

dedim. Peki ama bu iş nasıl olacak, dedi. Ben de siz o kısmını bana 

bırakınız, dedim. Hz. Muhammed de “Peki,” dedi. Hemen Hz.Hatice’nin 

evine gidip ona Hz. Muhammed’in evlenme teklifini kabul ettiğini 

söyledim. Hz. Hatice, bu kez de Hz. Muhammed’in gelip kendisini 

istemesini söylemem için yine beni ona gönderdi (Asımgil, 1998: 70-71).  

 

 Yukarıdaki diyalogdan açıkça anlaşıldığına göre Hz. Muhammed, 

Hz. Hatice’nin evlilik teklifini kabul etmiş, daha sonra da bu evlilik 

gerçekleşmiştir.  Evlendiklerinde Hz. Hatice 40, Hz. Muhammed ise 25 

yaşındaydı. Hz. Hatice’nin bu evlilikten Kasım ve Abdullah adında iki 

oğlu; Zeynep, Rukiye Ümmü Gülsüm ve Fâtıma adında dört kızı dünyaya 

gelmiştir (Kazıcı, 1997: 88; Ülkü, 1982: 433).   

 

 Hz. Hatice, Hz. Muhammed’e hem evlilik hayatı boyunca hem de 

İslam’ı tebliğ ettiği dönemlerde malı ve canı ile destek olmuş, bu sayede 

Ümmihatü’l Mü’minîn (mü’minlerin annesi) olarak anılmıştır. Hz. 

Muhammed’in hayatının en zor dönemleri Hz. Hatice ile evli olduğu 

yıllara rastlamaktadır. Bu açıdan bir eş olarak Hz. Hatice’nin Hz. 

                                                           
1
 Bazı kaynaklar arkadaşı olarak vermiştir. (Kazıcı, 1997: 80) 
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Muhammed’e destek olması, aralarındaki sevgi ve saygı bağlarının daha 

da güçlenmesine vesile olmuştur (Kazıcı, 1997: 88). Hz. Hatice, Hz. 

Muhammed’i  hayatı boyunca mutlu etme gayreti içerisinde olmuştur. 

Nitekim Hz. Muhammed, daha sonra gerçekleştirdiği, evliliklerinde Hz. 

Hatice’yi diğer eşlerinin yanında hep hayırla yad etmiştir (Kandemir, 

1997: 466 ;Kazıcı, 1997: 88). 

  

 

 

I.I.III. Hz. Hatice’nin Kişiliği 

 

 İncelediğimiz kaynaklar, Hz. Hatice’nin fiziki özelliklerini pek 

ayrıntılı tarif etmese de asil bir aileye mensup, faziletli, ahlaklı ve erdemli 

oluşu,  zengin olduğu kadar da cömertliği konusunda hem fikirdir. Genel 

olarak yüz güzelliği, giyimine dikkat etmesi, iffetli ve ahlaklı oluşu en 

belirgin özellikleridir. 

 

Hz. Hatice; beyaz tenli, güzel ve dinç bir kadın olup biraz 

şişmancaydı. Siyah, parlak saçlara sahipti.  Genellikle siyah ve kaliteli 

kıyafetler giyerdi. Ziynet ve süs eşyaları konusunda büyük tecrübesi vardı. 

Genellikle iyi sanatkârların elinden çıkmış gümüş ve firuze taşlı yüzükler, 

küpeler, bilezikler ve gerdanlıklar takardı (Aktaran: Sabuncu, 2008: 62). 

 

Hz. Hatice, İslamiyetten önce Mekke halkı tarafından sevilen ve 

saygı duyulan bir kadındı. Zenginliği, zerafeti,  cömert ve asil oluşu onu 

tam bir hanımefendi yapıyordu. Ticaretle uğraştığı için “Tâcire”, rûhî ve 

maddî güzellikleri ile de “Tâhire” olarak anılmaktaydı (Kazıcı, 1997: 73; 

Öztürk, 1998: 13). Bu özellikler, kendisini cahiliye toplumunun kadınları 

arasında ayrıcalıklı kılmış; tüm Mekke’nin ileri gelenleri onunla evlenmek 

istemişlerdir. Hz. Muhammed, daha önce evlenmemiş, kendisi Hz. 

Hatice’den genç olmasına rağmen onunla evlenmiş ve o vefat edinceye 
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kadar da tek evli olarak kalmıştır (Kazıcı, 1997: 73; Kandemir, 1997: 

465).  

 

 Akıllı, zekî, kadınların en faziletlisi ve cennet ehlinden olan Hz. 

Hatice, Hz. Muhammed’in en sevdiği hanımı idi (Aktaran: Kazıcı, 1997: 

76). Alah’ın selamla andığı ve Rasüllah’ın sevdiği, bir kadındır. Hz. 

Muhammed, Hz. Hatice’yi “Hem çocuk annesi hem de ev işini tanzim 

eden hatun.” olarak tarif etmiştir (Asımgil, 1998: 102).  

 Hz. Hatice, Hz. Muhammed’e iyi bir eş, sırdaş olmuş ve daima 

saygı duymuş; hürmet göstermiştir. Müşriklerin insafsız saldırılarında ona 

daima destek olup kol, kanat germiştir. Mücadelesinde malı ve canı ile en 

büyük destekçisi konumundadır. Gerek ailesi gerekse diğer insanlara karşı 

şefkatli bir hanımefendidir. “Mü’minlerin annesi” olarak anılmış, Arap 

olsun, olmasın bütün  millet ve mezheplerde müslümanlar onu sevmişler 

ve kızlarına “Hatice” ismini vermişlerdir (Kandemir, 1997: 466).   

    

 

 

I.I.IV. Hz. Hatice’nin İslamiyet’in Yayılmasına Katkıları 

 

 İslam’ın yayılışında en büyük paya sahip olan kişilerin başında 

şüphesiz Hz. Hatice gelir. İlk kadın müslümandır, kaynaklar onun Hz. 

Muhammed’e inan ilk kişi olduğu konusunda birleşirler.  İlk vahyin 

gelişiyle Hz. Muhammed’de oluşan tedirğinliği onu sakinleştirerek 

gidermiş, ona moral vermiş; daha sonra arkasında saf tutup namaz kılan 

ilk kişi olmuştur. Yine Müddessir
2
 suresinin ayetleri nazil olup Hz. 

Muhammed insanları İslam’a davet etmek üzere görevlendirildiğinde 

kendisine inanan ilk mü’mindir (Sevimgil, 1998: 87).  

 

                                                           
2
 Kur’ân-ı Kerîm’in 74. süresidir. 
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Hz. Muhammed Hira’daki mağaraya inzivaya çekildiği 

zamanlarda onun ihtiyaçlarını karşılamış, ilk vahiyden sonraki 

arada(fetret) psikolojik olarak destek olmuştur. Sonraki yıllarda 

müşriklerin boykot ve ablukalarına karşı  bütün servetini Hz. 

Muhammed’in davasında harcamıştır. İslam’ın anlatılması sırasında eve 

gelip giden misafirlerin sayısı artmış, onların ağırlanmasında her türlü 

fedakarlığı göstermiştir. Yoksulları yetimleri  ve ihtiyaç sahiplerini daima 

koruyup gözetmekte Hz. Muhammed’e yardımcı olmuştur (Kazıcı, 1997; 

Yavuz, 1992: 66-69; Kandemir, 1997: 466 ). 

 

Hz. Hatice; insanların eski dinlerine dönmemeleri için bütün 

gücüyle çalışmış; servetini Allah yolunda harcamıştır. Boykot yıllarında 

dahi kadın cemaatleri oluşturarak onlara Allah’ın dinini anlatmış rol -

model olarak sabrın ve fedakarlığın en büyük örneğini göstermiştir. 

Nitekim bu mücadelede galip gelinmesinde büyük pay sahibidir (Yavuz, 

1992: 75-76).  

  

 

I.II) Türk Edebiyatında Hz. Hatice 

 

Hz. Hatice, Hz. Muhammed’e inanan ilk kişidir. İslam tarihi 

içerisinde şüphesiz olarak önemli bir yere sahiptir. İlk müslünlardan oluşu, 

Hz. Muhammed’e ilk andan itibaren kol kanat gerip dinin tebliğinde 

kendisine yardımcı olması, fedakar ve cefakarca İslam’a adanmış hayatı 

ile tüm müslümanlar tarafından sevilmiş, faziletleri ve örnek yaşantısı ile 

gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak bir çok esere konu olmuştur.   

 

Divanlarda pek fazla işlenmemekle birlikte Ümmî Sinan ve 

Alvarlı Efe gibi şairler onu müminlerin annesi ve ilk mümine olarak 

zikretmişlerdir. Cumhuriyet dönemi şairi Necip Fazıl  KISAKÜREK ise 

“öz anneden daha aziz annemiz” olarak nitelendirmiştir. Hz. Hatice daha 
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çok siyer, hicretname ve mevlit konulu mesneviler konu edilmiş, ancak 

onu anlatan eserlerin çoğu Hz. Muhammed’in eşleri ile birlikte veya Hz. 

Muhammed’in hayatı çerçevesinde işlemişlerdir (Yıldız, 2015: 90). 

 

Aşık Paşa ise Garipname’sinde genel olarak hilyesi, fiziksel 

özellikleri, rüyasında Hz. Muhammed’e aşık olması, Hz. Muhammed’in 

halası Hz. Atike’nin Hz. Hatice’ye Şam’a gidecek kervanına onu da dahil 

etmesi için ricada bulunmasını işlemiştir.  Yine aynı eserde Hz. Hatice’nin 

Hz. Muhammed’i kervana katılmak üzere evine geldiği zaman gizlice 

izlemesi onun, Tevrat’ta kendisinden bahsedildiği gibi  olduğunu tesbit 

etmesi yer almaktadır. Yolculuk esnasında Hz. Hatice’nin kervanbaşı 

Meysere’nin gözlemlerini aktarması  ile aşkının artması, Hz. Atike 

aracılığı ile Mekke’nin büyükleri tarafından Hz. Hatice’nin babasından 

istenmesi ve evilikleri konu edilir.  

 

Hz. Muhammed ile ilgili önemli kaynaklardan biri olan 

Muhammediye’de
3
 ilk vahyin gelmesiyle Hz. Hatice’nin, eşini teskin 

etmesi ve ona destek oluşu anlatılmış, Allah’a şükrü dile getirilmiştir. 

(Yıldız, 2015: 101). 

 

   Yaptığımız araştırmalar neticesinde dini eserlerde Hz. Hatice’nin; 

cahiliye döneminde bile iffetli ve temiz kalması, ticari hayatı, Hz. 

Muhammmed ile  evliliğinden sonra da kendisini bu evlilik yolu ile 

koruması, İslam’ın tebliğine olan katkısı üzerinde durulmuştur. Hz. 

Muhammed’in Hira mağarasındaki inzivası esnasında Hz. Hatice bazen 

kendisi bazen de yardımcıları ile onun iaşesini temin etmişti. Bu yönü 

eserlerde sıkça vurgulanmıştır. Tasavvus kültüründe sûfîlerin itikaflarında 

ihtiyaçlarının eşler tarafından görülmesi Hz. Hatice’nin sünneti olarak 

değerlendirilmiştir (Özköse, 2015:109). 

                                                           
3
 Çelebioğlu, Amil(1996). Muhammediye, İstanbul. 
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  Hz. Hatice’yi, İbnü’l- Arabi, “cemâlin tecellisi”; Mevlânâ, 

kemalin örneği, Ahmet Yesevi “sadakat timsali” olarak ele alır. Tasavvufî 

şiirlerde ise, kemale ermiş kadınlar olarak aktarılan hadiseye dayanılarak 

Hz. Hatice; Hz. Meryem, Firavun’un karısı Asiye ve Hz. Fâtıma ile 

birlikte anılmıştır (Özköse, 2015:118). 

 

  

I.II.I. Kitaplar   

 

  Bu bölümde Hz. Hatice’nin konu edildiği kitapları araştırdık. Türk 

edebiyatında; Hz.Muhammed’in ilk zevcesi ve Hz. Hatice’nin ona  ilk 

inananlardan olması, İslam’ın yayılma aşamasında katkılarından dolayı 

gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak bir çok esere konu olmuştur.  

 

Hz. Hatice ile ilgili doğrudan 20 kitap, diğer içeriklerle birlikte 

dolaylı olarak anlatıldığı 35 kitap, toplam 55 civarında eser tespit ettik.  

 

Doğrudan Hz. Hatice ile ilgili olan başlıca eserler şöyle 

sıralanabilir: M. Necati BURSALI, Hz. Hatice-i Kübra
4
; Ömer 

SABUNCU, Son Peygamber’e İlk İnanan İnsan Mü’minlerin Annesi Hz. 

Hatice
5
; Sevim ASIMGİL, Nübüvvet Hanedanının Sultanı Rasülüllahın 

Zevcesi Hz. Hatice
6
; M. Emin YIDIRIM, Hz. Hatice ve Risalet Davasının 

Annesi
7
, Serap YAVUZ, Hz. Hatice

8
; Gülşen GAZEL, Yeryüzünün En 

Hayırlı Kadını Hz. Hatice
9
; bu konuda verilecek örneklerden bazılarıdır. 

 

                                                           
4 BURSALI, M. Necati(1993). Hz. Hatice-i Kübra, İstanbul: Çelik Yayınevi.  
5 SABUNCU, Ömer(2012). Son Peygamber’e İlk İnan Mü’minlerin Annesi Hz. Hatice , İstanbul: 

Semerkand Yayıncılık.  
6 ASIMGİL, Sevim (1998). Nübüvvet Hanedanının Sultanı Rasülüllahın Zevcesi Hz. Hatice (3. Baskı).  İstanbul:  

İpek Yayınları. 
7 YIDIRIM, M. Emin(2011). Hz. Hatice ve Risalet Davasının Annesi, İstanbul: Siyer Yayınları.  
8 YAVUZ, Serap(1992). Hz. Hatice, İstanbul: Beyan Yayınları. 
9 GAZEL, Gülşen (2007). Yeryüzünün En Hayırlı Kadını Hz. Hatice, İstanbul: Muştu Yayınları. 
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Doğrudan Hz. Hatice’yi konu alan 3 adet de roman tespit edilmiştir. 

Bunlar: Sibel ERASLAN’ın Çöl/Deniz
10

; Nurdan DAMLA’nın Hz. Hatice 

ve Aşka Adanmış Bir Ömür
11

; Ahmet Cemil  AKINCI’nın Hz. Hatice
12

 adlı 

eserleridir. 

 

Diğer içeriklerin yanında dolaylı olarak Hz. Hatice’nin anlatıldığı 

eserlere ise; Mehmet EMRE’nin Büyük İslam Kadınları ve Hanım 

Sahabeler
13

; Hayâti ÜLKÜ’nün Ashab- ı Kirâm’ın Meşhurları
14

; Ziya 

KAZICI’nın, Hz. Muhammed’in Aile Hayatı ve Eşleri
15

; Yaşar Nuri 

ÖZTÜRK’ün Hz. Peygamberin Hanımları; Nurgül Dere’nin Hanım 

Sahabeler / Asr-ı Saadetin İncileri
16

, Mustafa Eriş’in Peygamberimizin 

Hanımları / Müminlerin Anneleri
17

, Hasan Kaluç’un, Hanım Sahabelerin 

Hayatı
18

, örnek olarak verilebilecek eserlerdir. 

 

Ayrıca; Hz. Hatice ile ilgili, Sivas Belediyesi tarafından organize 

edilen Hazreti Hatice Sempozyumu
19

 gerçekleştirilmiş ve bu sempozyumda 

yapılan sunumları içeren kitap yayımlanmıştır. Bu bildiri kitabının içeriği 

ve sonundaki kaynakça bu konuda çalışacak araştırmacılara önemli bir yol 

göstericidir. 

 

 

 

 

 

                                                           
10 ERASLAN, Sibel(2009). Çöl / Deniz, İstanbul: Timaş Yayınları. 
11 DAMLA, Nurdan(2010). Hz. Hatice ve Aşka Adanmış Bir Ömür, İstanbul: Hayat Yayınları. 
12

 AHMET, Ahmet Cemil(2005). Hz. Hatice, İstanbul: Bahar Yayınları.  
13

 EMRE, Mehmet. Büyük İslam Kadınları ve Hanım Sahabeler(6. Baskı), İstanbul: Celik Yayınları. 
14

 ÜLKÜ, Hayâti(1982).  Ashab- ı Kirâm’ın Meşhurları. İstanbul: Sebat Neşriyat. 
15

 KAZICI, Ziya (1997). Hz. Muhammed’in Aile Hayatı ve Eşleri(3. Baskı).  İstanbul: MÜİFV Yayınları. 
16

 DERE,Nurgül(2001). Hanım Sahabeler / Asr-ı Saadetin İncileri, İstanbul: Kayıhan Yayınları. 
17

 ERİŞ, Mustafa(2009). Peygamberimizin Hanımları / Müminlerin Anneleri, İstanbul: Erkam Yayınları. 
18

 KALUÇ, Hasan(2006). Hanım Sahabelerin Hayatı, İstanbul: Kahraman Yayınları. 
19

 AKSU, Ali (2015). Hazteri Hatice Sempozyum Bildirileri, Sivas: Dumat Ofset. 
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I.II.II. Hz. Hatice Üzerine Yazılan Tezler  

 

 

I.II.II.I. Doğrudan Hz. Hatice Üzerine Yazılan Tezler 

 Araştırmalarımız sonucunda Hz. Hatice ile doğrudan ilgili 6 tez 

çalışması tespit ettik. Bu çalışmalar genel olarak yazma eserlerin muhteva 

veya dil özelliklerinin incelenmesi şeklindedir. Bu çalışmaların hepsi 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Yapılan çalışmaları , çalışma 

tarihine göre sıraladık.  

 

Hz. Hatice ile ilgili yapılan çalışmalardan ilki Ömer 

SABUNCU’nun Hz. Peygamberin İlk Hanımı Hz. Hatice’nin Hayatı ve 

Kişiği
20

 adlı eseridir. Eser üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde cahiliye 

dönemindeki Hz. Hatice’nin nesebi, künyesi ve Hz. Muhammed’den 

önceki hayatı ayrıntılı sekilde verilmiş, daha sonra ise ticari hayatı, Hz. 

Muhammed ile olan aile hayatı ve çocukları üzerinde durulmuştur. İkinci 

bölümde İslam döneminden  vefatına kadar işlenmiştir. Üçüncü bölümde 

ise kişiliği, şemaili ve ahlakı üzerinde durulmuştur. Eserin koymaktadır. 

Esrerin genişçe bir kaynakçasının olması ve muhtevayı ayrıntılı işlemesi 

bakımından önemli bir çalışmadır. 

 

İkinci çalışma Mehmet UYSAL’ın Nikahnâme
21

 adlı eseridir. 

Nikahnâme, Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin evliliklerini konu 

almaktadır. Eser, mesnevi nazım şekli ile yazılmış, 918 beyitten 

müteşekkildir. Müellifi belli olmayan yazma eser, Konya Koyunoğlu 

Müzesi’nde 10731 numarada kayıtlı olup Eski Anadolu Türkçesi’nin dil 

özelliklerini yansıtmaktadır. Çalışmanın giriş bölümünde İslami edebiyat 

                                                           
20

 Sabuncu, Ömer(2008. Hz. Peygamberin İlk Hanımı Hz. Hatice’nin Hayatı ve Kişiliği, Harran Ünv. 
Sosyal bilimler Estitüsü İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı İslam Tarihi Bilim Dalı, 
Şanlıurfa. 

21
 Uysal, Mehmet(2010). Nikâhnâme, Selçuk Ünv. Sosyal Bilimler Estitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Konya. 
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ve gelişimi verilmiş, Hz. Muhammed’le ilgili türler açıklanmıştır. Birinci 

bölümde eser tanıtılmış, muhteva ve şekil özellikleri verilmiştir. İkinci 

bölümde ise sonuç, metin ve tıpkıbasım bulunmaktadır. 

 

Bir diğer çalışma Emine Kara TURSUN’un Hâzâ Kitâb-ı 

Haticetü’l-Kübrâ
22

 adlı tezidir. Eserde Hz. Hatice’nin hayatı, Hz. 

Muhammed ile evlilikleri ve  Hz. Muhammed’in peygamberliği 

işlenmiştir. Mesnevi nazım şekli ile 47 varak olarak yazılmış bu yazma 

eserin de yazarı belli değildir. Giriş bölümünde Hz. Hatice, mesnevi ve 

eser hakkında bilgi verilmiş, daha sonra eser ses özellikleri bakımında 

incelenmiştir. Son bölümde ise metin ve eserden bölümler verilmiştir.  

  

Konumuzla ilgili bir diğer çalışma ise Seda GARİP’in Gulâmî’nin 

Dâsitân-ı Hadîcetü’l Kübrâ
23

 adlı tezidir. Araştırmacı, Yapı Kredi Sermet 

Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde 256 numarada kayıtlı toplam 48 

varaktan oluşan eserin mevlid bölümü olan 38 varak yazmayı incelemiştir. 

Üç bölümden oluşan tezinin ilk bölümünde Gulâmî’nin kimliği üzerinde 

durmuş, kaynaklardaki farklı dört kişiyi söyledikten sonra 17. asır 

şairlerinden Âşık Gulâmî olduğunu belirlemiştir. Yine eserin mevlit türü 

ile olan benzerliğini  de ortaya koyarak tür hakkında bilgi vermiştir. İkinci 

bölümde ise Hz. Hatice’nin şemâili ve hayatı hakkında bilgi vermiştir. Son 

bölümde ise Metin ve tıpkıbasım vardır.  

 

Hz. Hatice ile ilgili bir diğer çalışma Rahim ERARSLAN’ın 

Manzûme-i Hatîcetü’l-Kübrâ
24

 başlıklı eseridir. Tez, giriş ve iki bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde araştırmacı Hz. Hatice’in hayatı ve kişiliği 

hakkında bilgiler vermiş, birinci bölümde Türk edebiyatında Hz. Hatice ile 

                                                           
22

  Kara Tursun, Emine(2010). Hâzâ Kitâb-ı Haticetü’l-Kübrâ(Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), Abant 

İzzet Baysal Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Bolu. 
23

 Garip, Seda(2010). Gulâmî’nin Dâsitân-ı Hadîcetü’l Kübrâ Adlı Eseri, Marmara Ünv. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü İlahiyât Anabilim Dalı İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, İstanbul. 
24

 ERARSLAN, Rahim(2016). Manzûme-i Hatîcetü’l-Kübra, Cumhuriyet Ünv. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü  İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı Türk İslam Edebiyatı Bilim Dalı, Sivas.  
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ilgili yapılan çalışmaları ve Hz. Hatice’yi konu alan eserleri vermiştir. 

Yazar, bu bölümde bizim araştırmamıza konu olan Manzûme-i Hazret-i 

Hatîcetü’l-Kübrâ adlı yazma hakkında da bilgi vermiş, üzerinde henüz bir 

çalışma yapılmadığını belirtmiştir. Yazar son bölümde ise incelemede 

bulunduğu yazma eserin içeriği ile ilgili bilgiler ve eserin transkripsiyonlu 

metinini vermiştir.  

 

Konumuzla doğrudan ilgili olan son çalışma Necdet ÖZTÜRKün 

Yazarı Belli Olmayan “Hazret-i Hatice Manzumesi” Metin-Dil 

İncelemesi
25

 başlıklı çalışmasıdır. Araştırmaya konu olan yazma Ankara 

Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8670 arşiv numarası ile kayıtlı olup 11’er 

satırlık 46 varaktan müteşekkildir. Araştırmacı, üç bölümden oluşan 

eserinin birinci bölümünde yazmanın yazılış, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

bakımından dil özelliklerini incelemiştir. İkinci bölümde çeviri yazılı 

metin, üçüncü bölümde ise gramatikal dizin yapılmıştır.  

 

 

I.II.II.II. Dolaylı Olarak Ele Alan Tezler 

 

  Hz. Hatice ile ilgili doğrudan ilgili olmayıp kendisi hakkında 

malumat içeren çalışmaları da bu başlık altınca vermeyi uygun bukduk. 

Yine çalışmaları kronolojik olarak sırladık. 

 

  Mustafa ERKAN’ın doktora tezi olarak çalıştığı Erzurumlu 

Darîr’in Sîretü’n-Nebî (Tercümetü’ż-Żarîr)Metin-İnceleme I, Darîr’in 

Sîretü’n-Nebî (Tercümetü’ż-Żarîr) Sözlük – İndeks II
26

 başlıklı eseri Hz. 

Muhammed’in hayatını ayrıntılı şekilde anlattığı için Hz. Hatice’ye ait 

                                                           
25

 Öztürk, Necdet(2016) Yazarı Belli Olmayan “Hazreti Hatice Manzumesi” Metin-Dil İncelemesi, 
Kocaeli Ünv. Sosyal Bilimler Estitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Kocaeli. 

26
Erkan, Mustafa(1986). Sîretü’n-Nebî (Tercümetü’ż-żarîr) Metin-İnceleme I, Sîretü’n-Nebî 

(Tercümetü’ż-żarîr) Sözlük-İndeks II,  Ankara Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü yeni Türk 
Edebiyatı, Ankara. 



15 
 

 

bilgileri de içermektedir. Eserin birinci cildinde  Hz. Hatice’nin Hikayesi 

ve ikinci cildinde Hz. Muhammed ile evlenmeleri konu edilmiştir. 

Araştırmacı; Darîr’in Ebu’l-Hasan el-Bekrî ve  İbn-i Hişam’dan 

yararlandığını aktarmaktadır (Erkan, 1993: 499). 

 

   Kevser ÖZDOĞAN’ın hazırlamış olduğu Hz. Peygamber’in 

Çokcukları
27

 başlıklı yüksek lisans tezinin ikinci bölümünde Hz. 

Hatice’nin hayatı ve Hz. Muhammed’den olan çocukları hakkında bilgi 

verilmesi bakımından konumuzla yakından ilgilidir.  

 

  Konumuzla yakından ilgili bir başka çalışma Sibel ÖĞÜT’ün Hz. 

Peygamber Döneminde İslamın Yayılmasında Kadınların Rolü
28

 adlı 

eseridir. Îman  eden kadınların anlatıldığı ilk bölümde Hz. Hatice’nin 

hayatına ve İslam’ın yayılmasında, Hz. Muhammed’in zor zamanlarında 

Hz. Hatice’in desteğine ait bilgiler yer almaktadır.  

 

   Konumuzla dolaylı olarak ilgili bir diğer çalışma Hasan Hüseyin 

UYAR’ın Hz. Peygamber’in (sav) Ehl-i Beyt Eğitimi
29

 başlıklı yine yüksek 

lisans tezidir. Bu çalışmada ehl-i beyt kavramı üzerinde durulan birinci 

bölümde Hz. Muhammed’in ilk eşi Hz. Hatice ile ilgili bilgiler verilmiş, 

Hz. Hatice’nin İslam davasına katkıları ile birlikte Hz. Muhammed’e 

desteği aktarılmıştır.  

 

 

 

 

                                                           
27

 Özdoğan, Kevser(2013). Hazreti Peygamber’in Çocukları, Atatürk Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü 
İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Erzurum.  

28
Öğüt, Sibel(2013). Hz. Peygamber Döneminde İslamın Yayılmasında Kadınların Rolü, Recep Tayyip 

Erdoğan Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı İslam Tarihi 
Bilim Dalı, Rize. 

29
Uyar, Hasan Hüseyin(2013). Hz. Peygamber’in (sav) Ehl-i Beyt Eğitimi, Hitit Ünv. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Felsefe ve Din Bilimleri Anabilim Dalı, Çorum. 
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I.II.III. MAKALELER 

 

Hz. Hatice ile ilgili yayımlanan 9 makale tesbit ettik.. Bunlardan 

bazılarını şöyle sıralayabiliriz: Semra TUNÇ’un “Klasik Türk Şiirinde 

Kadın Şahsiyetler”
30

; Ömer SABUNCU’nun “Hz. Peygamber’in İlk 

Hanımı Hz. Hatice’nin Hayatı ve Kişiliği”
31

, Sait AVCI’nın “Peygamber 

Eşlerinin Faziletleri”
32

, Ahmet GÜZEL’in “Hz. Hatice’nin Hz. 

Peygamberle Evliliği, Çocukları ve Aile Hayatı Üzerine Bir 

Değerlendirme”
33

. tespit edilen makalelerdir. 

 

Yukarıda zikredilen tüm bu çalışmalarda Hz. Hatice’nin; 

mü’minlerin annesi olarak kabul edilmesi, Hz. Muhammed’in ilk eşi, ona 

ilk inan insan ve ölünceye kadar en büyük destekçisi olması, biri dışında 

çocuklarının annesi olması, güzel ahlakı, vahiylerin ilk şahidi olması, 

maddi ve manevi varlığını İslam için tasadduk etmesi, ticari hayatı gibi 

yönleriyle Hz. Hatice konu edilmiştir. 

 

  

                                                           
30

 TUNÇ, Semra(2010). “Klasik Türk Şiirinde Kadın Şahsiyetler” Uluslarası Sosyal Araştırmalar Degisi, 
Volume:3, Issue  :15, s. 225-259. 

31
 SABUNCU, Ömer(2009). “Hz. Peygamber’in İlk Hanımı Hz. Hatice’nin Hayatı ve Kişiliği”, Diyanet İlmî 

Dergi, C.XLV.S.2, s. 49-72. 
32

 AVCI, Sait(2009.) “Peygamber Eşlerinin Faziletleri”, Diyanet Aynık Dergi, C.45, S.2, s.21-48. 
33

 GÜZEL, Ahmet(2012).  “Hz. Hatice’nin Hz. Peygamberle Evliliği, Çocukları ve Aile Hayatı Üzerine Bir 
Değerlendirme”, İSTEM, C.X, S.19, s.57-100. 
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II. MANŽÛME-İ ĦAŻRET-İ ĦADÎCETÜ’L-KÜBRÂ   

 

 

II.I.  Eserin Yazarı 

 

Eserin  içerisinde herhangi bir müellif veya müstensih bilgisi bulunmadığından 

yazarı bilinmemektedir. Klasik edebiyatımızda eserin niçin ve kim tarafından 

yazıldığı hakkında bilgi yaygın olarak son bölümünde bulur. Bizim incelediğimiz 

yazma eser şu şekilde tanamlanmıştır: 

 

Yazanı yazdıranı 

       Raħmet eyle yā Ġanį 

 

Śāħibü’l- ĥayrāt 

Ve’l-ħasenāt 

(91a/11-12) 

 

  Bu şekilde tamamlanmış olan eserin başka nüshası da bulunmadığından 

müstensih veya müellif bilgisine yoktur.   

 

 

II.II. Eserin Fiziksel Özellikleri  

 

Eser,  Manzume-i Hazret-i Haticetü’l-Kübra adı ile  Milli Kütüphanede 

bulunup 1788 dvd numarası ve 06 Mil YZ A 8902 kodu ile kayıtlıdır. Tamamı 

91 varak olup sayfalarda genellikle 13 satır bulunmaktadır. 12a, 20a, 24b, 67b, 

71a, 76b numaralı sayfalar 14 satırdan oluşmaktadır. Eser, harekeli nesih ile 

yazılmıştır. Birkaç  bozuk bölümün dışında genellikle okunabilir durumdadır. 

Bazı söz başları kırmızı renkli bazıları ise metin ile aynı renkte siyah 

yazılmıştır. Bez kaplı, meşin, yıpranmış ciltli ve şirazesi  bozulmuştur. Eserle 
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ilgili daha önce çalışma yapılmamış ancak, Rahim ERARSLAN
34

 araştırmasında 

kısaca eser hakkında bilgi vermiştir. 

  

Eser mesnevi nazım şekli ve  aruzun Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün kalıbı ile 

kaleme alınmıştır. Büyük bölümü okunabilir durumda olup bazı yerlerinde 

yıpranma söz konusudur. 

 

 

 

II.III. Eserin Amacı ve Tarihi 

 

 Anadolu sahasında, Hz. Muhammed’in hayatını anlatarak daha sonraki 

nesillere aktarma, bu sebeple kıyamet gününde onun şefaatine nail olma düşüncesi 

yaygınlaşmış, bu da siyer yazma geleneği doğurmuştur. İlk dönemlerde yazılan 

eserler genellikle manzum olarak mesnevi nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Daha 

sonra manzum ve mensur örnekler görülse de manzun eserler çoğunluktadır. Bu 

sahada; Hz. Muhammed’in hayatını anlatan eserlerin ilki Ebu’l Hasan El-Bekrî’nin 

eserinden tercüme olan, Erzurumlu Kadı Darîr’in Sîtetü’n-Nebî adlı manzum-mensur 

karışık eseridir.  Daha sonra 15. yy.’da kaleme alınan Velî’nin Siretü’n-Nebî adlı 

manzum eseri ile Darîr’in eserlerindeki bazı hikayeler bizim incelediğimiz eser ile de 

benzerlik göstermektedir.  

 

Eserin yazılış tarihi ile ilgili bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak; ses ve şekil 

özellikleri bakımından incelendiğinde eserin, Eski Anadolu Türkçesi’nin son 

dönemlerine uygunluk gösterdiği tesbit edilmiştir.  

 

Eserin adı, Manzûme-i Hazret-i Hadîcetü’l-Kübra’dır. İlk varağın başında 

“Hadîce Ana” başlığı bulunmaktadır.  Eserin adı ve başlığı Hz. Hatice ile  ilgili 

olmasına rağmen eserin konusu Hz. Muhammed’in hayatı ile ilgili kıssalar 

                                                           
34

 ERARSLAN, Rahim(2016). age. 
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içermektedir. Hz. Hatice ile ilgili bilgiler; Hz. Muhammed ile olan tanışmaları, ticârî 

ilişkileri, evliliklerinden ibaretttir.  

 

Şair; eserin yazılış amacını, ilk sayfada Hz. Muhammed’in doğumunu 

anlatmadan önce söze girerken; 

Muśtafā’nuŋ siyerini söylegil 

Cānıŋa ‘ışķın yoldaş eylegil 

 

Yük güninde nāmeŋe yardım ķıla 

Ol şefā ķılmazısa kim ķıla 

(1-b/10-11) 

 

eserin sonunda ise; 

  Burada bu ķıśśā uş oldı  tamām 

   Muśťafā vaśfın kim ķıldı tamām 

       (91a/10) 

 

şeklinde ifade etmiştir. Yazılış amacının,  Hz. Muhammed’in hayatını anlatarak 

buradan ona olan sevgisini ifade etmek ve “yük günü” dediği kıyamet gününde başka 

kimseden yardımın olmayacağını düşünerek Hz. Muhammed’in şefaatine nail olmayı 

umduğu söylenebilir.  

 

 

 

II.IV.  Eserin Konusu ve Bölümleri 

 

Yazma eserlerde “besmele, hamdele ve salvele” şeklindeki yaygın olarak 

bulunan “giriş” bölümünden bu eserde sadece besmele bulunmaktadır. Besmeleden 

sonra dünya hali ve insanın faniliği ile devam etmiştir. Bu bölümde bozuk olan veya 

okunamayan bazı kelime veya ekler … ile göterilmiştir. 
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Eserin başlığı, Hz. Hatice ile ilgili olsa da yukarıda ifade edildiği gibi muhteva 

bakımından Hz. Muhammed’in hayatı veya onun çevresinde gelişen vakaları 

içermektedir. Yine yukarıda ifade edildiği gibi kıssa biterken veya başlarken eserin 

Hz. Muhammed’in hayatını anlatmak için kaleme aldığı belirtilmiştir. Başlıkla ilgilisi 

sadece Hz. Hatice ile Hz. Muhammed’in tanışmaları ve evliliklerinin anlatıldığı 

bölümdür. 

 

Yazma eserde ilk olarak Hz. Muhammed’in doğumunun anlatıldığı bölüm 

bulunmaktadır. Bu bölümde meleklerin doğum esnasında bulunmaları ve Hz. 

Muhammed’in mucizevi doğum özellikleri aktarılmıştır.  Doğumun anlatıldığı bölüm 

kısa tutulmuş ardından dünya yaratılmadan Hz. Muhammed’in nurunun yaratılışı ile 

önce Hz. Adem’e ondan Hz. Havva’ya, ondan da Hz.Şit’e  daha sonra Hz. İbrahim’e 

ve en son da Amine’ye  bu nurun aktarılışı verilmiştir. Burada Hz. Muhammed’in 

babası Abdullah’ın, doğum ihtiyaçları için Medine’ye gidişi ve burada vefatı 

anlatılmıştır.  Amine de kısaca tasvir edilmiştir. 

 

Hz. Amine’nin doğum yapması ve Hz. Muhammed’in doğumu ile dünyada 

gerçekleşen hadiseler aktarılmıştır. Bu bölüm biraz uzun tutulmuş meleklerin Hz. 

Muhammed doğduktan sonra onu nübüvvete hazırlamak için alıp götürmeleri ve 

diğer peygamberlerin vasıfları ile vasıflandırılması bazen Hz. Amine’nin dilinden 

bazen de râvîlerin dilinden aktarılmıştır. Doğumdan sonra üç gün kimse ile 

görüştürülmediği, Hz. Amine’nin hizmetini meleklerin görgü anlatımış ve  üçüncü 

günün sonunda ilk gören dedesi Abdulmuutalib olur. Hz. Muhammed’in tasvirine 

genişçe yer verilmiştir. 

 

İlk bölüm 13a numaralı varakta tamamlanmıştır. İkinci bölüm, yine dünyanın 

faniliği ile kısa bir giriş ile başlamış; Hz. Muhammed’in beş yaşına erişmesi ve 

annesini kaybedip hem yetim hem öksüz kalması anlatılmıştır.  Annesinin ölümüne 

çok üzülüp ağlaması sonucunda gözlerinden rahatsızlanır. Dedesi Mekke’de 

hiçkimseden derman bulamaz. Yahudi bir din adamının tavsiyesi ile Taif’e giderken 

şeytan devreye girer. Taif  ilinde yetkili olduğu anlaşılan Sükkân adlı bir komutan ve  
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bazı kimseleri galeyana getirerek Hz. Muhammed’e ve yanındakilere tuzak kurdurur,  

Hz. Muhammed’i öldürtmek ister. Burada beş yaşındaki Hz. Muhammed’in 

yanındakilerle birlikte kendisine saldıranlarla mücadelesi ve mucizevi olarak 

savaşması, yay kullanması anlatılır. Ders almayan bu kişiler tekrar ilerdeki bir 

kilisede pusu kurarlar. Ancak Hz. Muhammed içeri girince bir dizi mucize 

gerçekleşir ve tehlikeyi savuştururlar.  

  

Kilisede görevli din adamı mucizelerden dolayı hemen Hz. Muhammedi tanır 

ve onları hürmetle karşılar. Niçin geldikleri anlatılınca Hz. Muhammed’in derdinin 

devasının yine kendinde olduğunu, kendi ağzından biraz tükrük alıp gözlerine 

sürmesini söyler. Bu şekilde tedavi gerçekleşir.  

 

Bir sonraki bölüm Nāle-i ķįl başlığını taşımaktadır. Yine kısa bir girişten sonra 

Hz. Muhammed’in sekiz yaşına erişdiği zaman dedesi Abdulmuttalib’in 

hastalanması, diğer amcaları istemesine rağmen ölüm döşeğinde dedesinin Hz. 

Muhammed’i amcası Ebu Talib’e emanet etmesi anlatılır.  

 

Başka bir kıssada Ebu Cehil arkadaşlarına hurma dağıtır. Hz. Muhammed de 

arkadaşlarına dağıtmak ister fakat kendisinde olmayınca bir kuru hurma ağacını 

mucize göstererek yeşertir. Bu olayın neticesinde kavga çıkar, Ebû Cehil taraftarları, 

Hz. Muhammed’in yanında olan beşte bir kadar azınlığa taş ve sopa ile saldırır. 

Böylelikle Ebû Cehil kinlenir ve aralarındaki  düşmanlığa dönüşecek mücadele 

başlamış olur. 

 

Eserin ilerleyen bölümünde Mekke’de âdet olarak çocukların güreştirildiğinden 

bahsedilir. Ebû Cehil önceki olayın kini ve bütün güçlü kişileri yendiğinden  Hz. 

Muhammed ile güreşmek ister. Uzunca anlatılan kıssada Hz. Muhammed’in galip 

gelmesiyle Ebû Cehil’in kin ve nefreti daha da artar. Yine bu olayda Mekke’nin önde 

gelenleri ve Hz. Ebu Bekir, Hz. Hamza, Hz. Ömer gibi kimselerin Hz. Muhammed’e 

hayranlıkları artar.  
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Bir sonraki bölüm kıcasa dünyadan şikayetle başlamış, Hz. Muhammed’in 

yirmi dört yaşına gelmesi ile kendisinin hiç yalan söylememesi, ibadet etmesi, 

yiğitliği, kötülerle oturup kalkmaması gibi özellikleri verilmiş; yolculularında bir ak 

bulutun sürekli kendisini takip ettiği aktarılmıştır. Birgün tavaf için Kabe’ye gidince, 

Ebû Cehil fakirliği ve elbisesi ile alay eder. Ebû Leheb ve diğer amcaları putların 

karşısında secde etmesi karşılığında ona çok para teklif ederler. Hz. Muhammed bu 

tekliflerin tümünü reddeder. Kendi tarlada çalışıp kazanmak ister. Bu durumu gören 

Abdülmuttalib’in bir hizmetlisi Ebu Talib’e gelip rahatsızlıklarını dile getirir. Ebû 

Talib, Hz. Muhammed’i para kazanması için ticaretle uğraşan Hz. Hatice’nin 

kervanına yazdırmak ister. Hz. Muhammed’in amcaları hep birlikte Hz. Hatice’den 

ricada bulunurlar. O ise zaten görmeden aşık olduğundan kendisini kervana kabul 

eder. Kendisine haber vermek için döndüklerinde Hz Muhammed’in yine Hira’da 

olduğunu öğrenirler. Yanına vardıklarında uyuyan Hz. Muhammed’i bir yılanın 

serinlettiğini ve koruduğunu görürler.  

 

Kervana kabul edilen Hz. Muhammed, amcaları Abbas, Zübeyr, Hamza, Ebû 

Cehil ve başka Mekkelilerle birlikte kervanla yola çıkarlar. Kervanbaşı seçmek 

isterler ancak fikir birliği edemezler. Kervan ikiye bölünür, birinin başında Ebû Cehil 

vardır, diğerinin başı Hz. Muhammed olur. Ebû Cehil ve kervanı bir günlük mesafe 

ile önden giderler. Bir kuyuya varıp ihtiyaçarını görünce arkadakiler kullanmasın 

diye kuyuyu kapatırlar. Hz. Muhammedin kervanı ise gelince su bulamaz ve Hz. 

Muhammed burada dua edince kuyudan su  çıkar. Bunu öğrenen Ebû Cehil, Hz. 

Muhammed’i  büyücülükle suçlar. Ebû Cehil, İleride ağzından ateşler saçan ejderha 

ile karşılaşır. Bunu da Hz. Muhammed’e tuzak olarak kullanmak ister. Hz. 

Muhammed, ejderhaya yaklaşınca onun aslında Hz. İbrahim ve Hz. İsa’nın selamını 

iletmek üzere burada bulunduğunu ve kendisinden şefaat dilediğini öğrenir. Ebû 

Cehil yine Hz. Muhammed’i büyücülükle suçlar.  

 

Akşam olunca o bölgede konaklarlar. Gece çok şiddetli bir yağmur yağar yirmi 

gün boyunca burada mahsur kalırlar. Hz. Muhammed’e uyanlar kurtulurlar. Ebû 

Cehil bu defa bu işleri Hz. Muhammed’in yaptığını düşünerek onu suçlar.  
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Hz. Muhammed, yolculuk esnasında yedikleri bir hurmanın çekirdeğini 

dönüşte meyvesini yemek üzere toprağa eker.  Daha onlar ayrılır ayrılmaz hurmalar 

yetişir ve bazıları dönüp hurmalarından yerler. Ebû Cehil yine büyücülükle suçlar ve 

hurmadan yemez.  

 

Kervan Şam’a varır, bir kilisede Feyluk adında bir keşiş Hz. Muhammed’i 

beklemektedir. Gelen bir kervanı ak bulutun takip ettiğini görür, başka bir nişan arar. 

Hz. Muhammed, kuru gülnar ağacının dibine inince ağaç yeşerir. Yine kurumuş bir 

kuyudan mucize ile su çıkarır. Rahip Bahira Hz. Muhammed’i tanır, sırtındaki 

nübüvvet mührünü görür. Kilisenin kapısı Hz. Muhammed’e selam verir. Oradakiler 

içki içirmek, kendisine secde etmek isterler; ancak Hz. Muhammed kabul etmez, 

haram der. Hep beraber müslüman olurlar. 

 

Daha sonra kervan Basra şehrine gider. Burada tiracetlerini yaparak Mekke’ye 

geri dönerler. Mekke’ye az bir mesafe kala önce müjdeci olarak Hz. Muhammed, Hz. 

Hatice’ye gider. Yol esnasında melekler ona eşlik eder. Kervan şehre gelince 

Meysere olanları Hz. Hatice’ye anlatır, Hz. Hatice’nin hayranlığı daha da artar. 

Ertesi gün Hz. Muhammed, parasını almak üzere gelince Hz. Hatice kendisi ile 

evlenmek istediğini, amcalarının gelip istemesini söyler. Amcaları babasından 

isterler, fakat babası Mekkelilerin uygun görmeyeceğini düşünerek razı olmaz. Hz. 

Hamza ise bu olaya sinirlenerek Hz. Hatice’nin babasını öldüreceğini söyler. Hz. 

Hatice’nin amcası Varaka evlilik için kardeşini ikna eder. Amcası başlık parası için 

bin filori ister, onu da Hz. Hatice kendisi verir. Evlenme kıssası daha çok isteme, 

babasının razı olması ile ilgilidir.  

 

Bir sonraki bölüm, bülbüle seslenişle kısa bir giriş yapılarak başlanmıştır. Hz. 

Ali’nin doğumunun habericisi olarak annesinin rüya görmesi anlatılmıştır. Daha 

sonra Hz. Ali’nin çocukluğunda, Hz. Muhammed ile birbirlerine düşkünlükleri ve 

birlikte yaptıkları ibadetler  anlatılmıştır. Ebû Talib; Hz. Ali, Cafer ve Hz. 
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Muhammed’i namaz kılarken görünce yeni bir din mi getirdin diyerek tenkit eder ve 

tebliğ olununca da reddetmez fakat kabul de etmez. 

 

Son bölüm sadece kesik çizgilerle belirlenmiştir, başlık veya giriş 

bulunmamaktadır. Burada dinin tebliği üzerinde durulmuştur. Hz. Muhammed, Şuara 

suresinin 214 ve 215. ayetleri nazil olunca önce en yakınlarından başlayarak dinî 

tebliğe yönelir.  

 

Metinde bir kabile reisi olduğu anlaşılan Habib adında bir kişinin elleri, 

ayakları, gözleri, burnu ve kulakları olmayan bir kızı doğar. Karısı rüyasında Hz. 

Muhammed’in ona şifa bulacağını görür ve kocasını Hz. Muhammed’e yollar. Habib, 

amcası ile birlikte önce Kureyşlilerin yanına varır. Onlar Hz. Muhammed’i 

kötülerler. Habib’in amcasının bir gözü kördür. Hz. Muhammed’in evine gidince Hz. 

Muhammed onu göğsüne dokunarak içindeki küfrü çıkarır, ağzından aldığı tükrüğü 

toprağa kararrak gözüne sürer ve gözü açılır, o da  müslüman olur. Habib ise diğer 

peygamberlerin mucizelerini sayarak Hz. Muhammed’den üç mucize göstermesini 

ister. Hz. Muhammed çocuğu mucize olarak iyileştirir, çocuk dile gelip Hz. 

Muhammed’i ikrar eder. Yol kenarında kurumuş bir agacı yeşertir. Daha sonra Hz. 

Muhammed’in eli ile ayı ikiye bölmesi anlatılarak hikaye ve eser sona erer. 

 

 

 

II.V.  Eserin Nüshaları 

 

Araştırmalarımızda eserin başka nüshasına rastlayamadık. Eser,  Manzume-i 

Hazret-i Haticetü’l-Kübra adı ile  Ankara Milli Kütüphanede bulunup 1788 dvd 

numarası ve 06 Mil YZ A 8902 kodu ile kayıtlıdır. Eserin konusu ve şairin bazı 

yerlerde mısra atlaması başka bir nüshanın varlığını hatırlatmıştır. Eserde, Hz. 

Muhammed’in hayatını anlatan Erzurumlu Kadı Darîr’in Sîtetü’n-Nebî adlı tercüme  

niteliği taşıyan eseri ile Velî’nin Siretü’n- Nebî adlı eserlerindeki bazı hikayeler 

benzerlik göstermektedir. Ancak tesbit ettiğimiz bir nüshası yoktur.  
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II.VI.  Eserin Dili ve Üslûbu 

 

Eser,  edebi bir dilden daha çok günlük konuşma dili ile kaleme alınmıştır. 

Açık ve sade bir dili olmasına rağmen yer yer ağızlarda kullanılan kelimeler veya 

terim anlamlı sözcükler de bulunmaktadır. Bilindiği üzere klasik Türk şiirinde 

mesnevi nazım şekillerinde üsluptan daha çok muhteva önemsenmiştir. İncelediğimiz 

eser de mesnevi nazım şekli ile kaleme alındığından olsa gerek şairanelikten uzaktır. 

Eserin tamamı manzumdur ve Hz. Muhammed’in hayatı dışında farklı bir konu 

işlenmemiştir. Eser, aruz vezninin  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün kalıbı ile yazılmıştır.  

 

      Söylegil ey ġayb elinüŋ bülbüli 

   Ġayıb elinden yetürdüŋ bu güli 

 

       Göŋlüŋi dutma cihānda ķayġulu 

        Bu cihān ĥoş ķayġuluyla ťopdolu 

(1b/1-2) 

 

Ancak eserin birçok bölümünde imale ve zihaf gibi aruz kusurları 

bulunmaktadır. Buradan hareketle şairin şiirde içeriğe yoğunlaştığı düşünülebilir. 

 

Ol suyıla yudı yidi kez anı 

Pes yüz üzere çevirdi 

(2a/10) 

 

Öldürüŋ ķomaŋ diri birisini 

Ne oġlan ĥod erisini 

(15a/7) 

 

Didi ħüküm Allah’uŋdur ķul anıŋdur 

Bu hevdecdeki ĥod yā Rab seniŋdür 

(16a/4) 
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Çün sekiz yaşına irdi Ħabįb 

Ĥasta oldı ‘Abdulmuťťalib 

(21a/11) 

 

Eserin bazı bölümlerinde mısra eksikliğinden kaynaklı hem kafiye şeması 

bozulmuş hem de vezne uygunluk kalmamıştır. 

 

     Cümlesi on kişiden artuķ degül 

       Bir ‘Arap varıdı yolda varıdı ol 

 

      Ol ķabįlenüŋ içine girdi ol 

        Bir ulu ruhbāna itmiş ol la‘įn 

    (15a/1-2) 

 

  Çün nübüvvet mührini sürdi gözine 

          Parmaġını tiz ķıldı kişiş 

(2a/13) 

 

   Hem daĥı cennet içinde çoķ ħūri 

               Geldi kim dünyāyı ťünyāya ťoldurdı nūrı 

(53b/3) 

 

Metnin genel olarak kafiye şeması mesnevi nazım şekline (aa, bb, cc…) 

uygunluk gösterir. Kafiye ve redif kullanımı ise çok çeşitlilik arz etmektedir. Cinaslı 

kafiye dışında her çeşit kafiye ile birlikte redif örneği metinde mevcuttur. 

 

Eserin anlatıcısı genellikle yazarın kendisidir. Bazı bölümlerde yazar, râvîlerin 

dilinden aktarımda bulunmuştur. İncelediğimiz eserin müellifinin faydalandığı 

kaynağın Basralı vaiz olduğu bilinen Hasan El-Bekrî’nin Sîretü’ün-Nebî adlı eseri 
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olduğunu düşünmekteyiz. Zira  eserin bir çok bölümünde “ravî eydür” şeklinde atıf 

yapmış, Hasan El-Bekrî de eserde şöyle geçmektedir: 

 

      Ebu΄l-Ħasan Bekrį rivāyet eyledi 

           Mevlüdi böyle ħikāyet eyledi 

        (4b/13) 

 

Müellif, eserin anlatımında aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi yer yer 

kahramanların dilinden aktarılan bölümlere  de yer vermiştir.  

 

  Eydür ey ķardaş uturmaŋ yirdirüŋ 

  İş olmış  durur hemān ancaķ varuŋ 

 

       Gördigin işitdügin söyledi 

        Cümlesi şād-ı ħürrem eyledi 

 

         İllā ‘ammūsı Ebū Leheb oda 

                 Yandı düşdi cānına bilmezinde 

        (60a/9-11) 

 

Eserde, sayısı çok olmasa da hadisler ve Kur‘ân-ı Kerim’deki ayetlerden  

kelimeler geçmektedir. Bazı bölümlerde âyetlerin anlamları verilmeyip Arapça 

şekliyle aktarılmıştır.  

 

         İş bu deŋlü aŋladum gör himmeti 

                                   Ümmetį dir ümmetį dir ümmetį 

 

             35 

                                                           
35

 Şuara suresi 214.,215. ayetler. (Meal: Önce en yakınındakileri uyar. Sonra sana uyanlara sahip çık.) 
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     (73a/8) 

 

       36 

 

(92a/4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
36

 Kamer suresi 1. Ve 2. Ayetler. (Kıyamet yaklaştı, yarıldı ay.) 
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II.VII. METİN  

 

Ħadįce Ana 

 

Bismillāhirraħmānirraħįm 

1b/1. Söylegil ey ġayb elinüŋ bülbüli 

 Ġayıb elinden yetürdüŋ bu güli 

2. Göŋlüŋi dutma cihānda ķayġulu 

 Bu cihān ĥoş ķayġuluyla ťopdolu 

3. Sen nesisen bu cihānuŋ kim ġamın 

 Hā çekersin bunca ķayġusın hemįn 

4. Daĥı yirdensin buŋa aldanmaġıl 

 Tiz gidersin eglenürem śanmaġıl 

5. … diyü geldi…37  

 Olma ħayvān gibi esįr-i cüz-i cān 

6. Dāne-i ĥāke mezįd-āb  olmaġıl 

 Men duzaġında … olmaġıl 

7.  Her kim iki gün mehmān ider  

 Cānını elbetde anuŋ … ider 

8.  Kim yirine dünyānuŋ düzenini 

 Öldürür ťopraġa ķadar ķanını  

9. Yimedin daĥı seni bu rūzigār 

 Söyle sözü ķala bāri yādigār 

10. Muśťafā’nuŋ siyerini söylegil 

 Cānıŋa ‘ışķın yoldaş eylegil 

11. Yük güninde nāmeŋe yardım ķıla 

  Ol şefā ķılmazısa kim ķıla 

                                                           
37

 Metin bozuk oldugundan okunmamaktadır. 
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12. Her biri başdan ayaġa şöyle nūr 

 Yüzleri śankim güneşden ħalķ olur 

 

2a/1. Bir ıbrıķ aķ gümüş biri elinde 

 Zümeredden yişil ťas38 var elinde 

2. Bu kez eydür birisine birisi 

 Bu durur maşrıķ maġrib uluśı 

3. Pes öŋine ťutar ťası  śundı 

 Yā Muħammed iş bu ťas pes didi 

4. Pes Muħammed uzaduban śaġ elin 

 Śundı ťaşuŋ ortasına ol hemin 

5. Diler bu Ka‘be’i ķıldı ķabūl 

 Ortasıdur ‘ālemüŋ zįrā kim ol 

6. Ol üçüncisi elinde bir bāde 

 Var ħarįr bir ķırmuzı beŋzer nūra 

7.  Açdı anı bir yüzük çıķdı hemān 

 Şöyle kim nūrıyla śoldı cihān 

8. Gözlerüm ķamaşdı göricek anı 

 Pes birisi śundı aldı oġlunı 

9. Ťaş içinde hem birisi çoķdı 

 Ibrıķıla ol biri anı yudı 

10. Ol suyıla yudı yidi kez anı 

 Pes yüz üzere çevirdi  

11. İki ťalu ortasından gördi ol 

 Ol yüzügile hemān mühri urdı ol 

12. Pes yine döndürdi ķodı oġlunı 

 Ol yüzügi başı altında anı 

                                                           
38

 Eserde “ťas” şeklinde yazılmıştır. 
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13. Rāvį eydür ol melik-i rıżvān mıdı 

 Ol beheştüŋ ħādimi sulťān[mı]dı 

 

2b/ 1. Pes başın ķaldırdı birden oġlunuŋ 

 Ķulaġına ĥayli söz didi anuŋ 

2. Fehim idemedim sözin ne didügin 

 Bu ķadar aŋladum āĥirde hemįn 

3. Kim sözinüŋ āĥirinde söyledi 

 Yā Muħammed muştuluķ olsun didi 

4. Evvel āĥircümle  [ĥal]ķuŋ serveri 

 Sensin ol Ħaķķ’uŋ ulu peyġamberi 

5. Enbiyālar ĥātemi sen ey ulu 

 Ħaķ ķıtında key ‘azįz sen sevgülü 

6. Ķamu dinler yegregidür hem dįnüŋ 

 ‘Aķıl irmez mertebeŋ kimsenüŋ 

7. Emįn eydür ħuyu sözi biridi  

 Oġlumuŋ aġzına aġzını ķodı 

8. Yavrısına dāne virür gibi ķuş 

 Ķodı aġzında anuŋ aġzını ĥoş 

9.  Ol Ħabįbüŋ ħürmetiçün yā Allah 

 Żāyi‘ itme rencümi ķılma … 

10. Sözümi ħażretinde ķıl vesįle 

 Şifā eylesün bu ben źelįle 

11. Bu ümįźe baġışlamışam ben seni 

 Maħrūm itme luťfuŋa yā Ġanį 

12. Ne ķılam neyleyem ben yine kār39 

    Günahkāram günahkāram  

                                                           
39

 Farklı şekilde okunabilir. 
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13. Şu işlerden ki ķıldı nefis nādān 

 Peşįmānam peşįmānam peşįmānam  

 

3a/ 1. Daĥı yaradılmadan levħ ve ķalem 

‘Arş ve kürsį göklerile yir ve hem 

2. Ħaķ Te‘ālā bir mu‘ažžam bir nūr-ı pāk 

    Kendü luťfından yaratdı tābenāk 

3. Ol bizüm peyġamberüŋ nūrıdur 

 Kendüsi bize ĥaber böyle virür 

4. Çünkim oldı ol nūrı āşikār 

 Secde ķıldı Allah’[a] çoķ rūzigār 

5. Çoķ hem rukū‘ itdi tamām 

 Nice biŋ yıllar daĥı ķıldı ķıyām 

6. Çün ‘ömürler  hem teşehhüd ķıldı ol 

 Her ne kim buldısa anda buldı ol 

7. Bu namāzı çünkim ol deryā-yı rāz 

 Ķıldı farż oldı bize lā-büd namāz 

8. Bį-cihed kendüye karşu ol āgah 

 Dutarıdı ol nūriçün mihr-i māh 

9. Ġaybı ġaybından bilüŋ evvel āşikār 

 Muśťafā’nuŋ nūrı oldı Kird-gār 

10. Ba‘dezān ol ulu nūr urdı ‘alem 

 ‘Arşı oldı kürsį ve levħ ve ķalem 

11. Çün yaratdı soŋra iş bu ‘ālemi 

 [Nūr] içinde yaratdı ādemi 

12. Ādem’üŋ alnına ķondı nūr hemān 

 Söyleridi dürlü tesbįħ ‘ayān 

13. Didi Ādem yā Rabbį iş bu nūr nedür 
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 Baŋa bildür bu ħaķįķat nicedür 

 

3b/ 1. Didi yā Ādem bu nūruŋ vār 

    Bu emānetdür saŋa sen śaķla vār 

2. Bu Muħammed Muśtafā’nıŋ nūrıdur 

 Seyr ider sizden gider aŋa varur 

3. Śulbe śulbden naķil idiser nūr 

 İssinedegin gidiser iş bu nūr 

4. ‘Ahd-i ķįl kime varursa pāk ola 

 Hem alaçaġın daĥı pāk ola 

5. Kim bu nūruŋ issi durur key arı 

 Cümle maĥlūķātuŋ oldur serdarı 

6. Ben seni yiri gögi hem bį-gümān 

 Ol Ħabįbüm ‘ışķınadur dem hemān 

7. Ol zamān āĥir olıcaķ geliser 

 Küfr elinde yir mülkini alısar 

8. Ümmetile döniser bu ‘ālemi 

    Gelmeyeyidi ancılayın bir ādemį 

9. Çünkim oldı nūr āşikār 

 Ādem’üŋ alnında rūzigār 

10. Birgün ol ħaķ anuŋ alnına düşer 

 Ol gice kim Şįt ķarınına düşer 

11. Şįt doġunca nūr Ħavvā’da ķalur 

 Doġıcaġaz Şit’üŋ eline gelür 

12. Şit’ile ‘ahd eyledi Ādem yaķįn 

 Kim bu nūr saŋa emānetdür śaķın 

13. Pāk olġıl pāk olġıl bu nūr 

 Pāk aśıllarda ķılısardur ‘ubūr 
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4a/ 1. İş bu tertįbce irişdi Nûħ ol 

    İrdi andan hem Ĥalįlullah ol 

2. Her kime varursa olurdı ulu 

    Ĥalķ içinde olurıdı baĥtulu 

3. Birbirisine emānet dururudı 

    Ķılmaġıl buŋa ĥıyānet diridi 

4. ‘Ahd iderdi atası oġlı ile 

Kim iricek ol nūra ‘izzet ķıla 

5. Hep şeyāťįn kāfirüŋ günāhları 

Cümlesi bilürleridi ol nūrı 

6. Kime varsa düşmen olur 

    Der  mekr ü ħįle  ķılurlarıdı 

7. Ķaśd iderlerdi anı öldüreler 

    Ol Ħabįbüŋ nūrını śoldu[ra]lar 

8. Lākin anı śaķlarıdı  ol ilāh 

    Düşmānında bekleridi pādişāh 

9. Ol çiraġı kim yaķa ki Ħaķ aŋa 

    Ķaśd iderse kendü küyer gör saŋa 

10. Bunlaruŋ çoķdur igen ķıśśası 

     Her birinüŋ şāźisi ve ġuśśası 

11. Ķırķıdı ata olıcaķ ey ‘azįz 

     İrdi ‘Abdulmuťťalib’e diŋleŋiz 

12. İrdi andan oġlı ‘Abdullāh ol 

      Çoķ şükürler eyledi Allāh ol 

13. Bir ķız alıvirdi aŋa ulu 

     Key ħayālu ĥūb hem yüzi śulu 
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4b/ 1. Āmine’yidi adı kendüsi emįn 

    Ulu nūr anuŋ alnına virdi hemįn 

2. Leyki tābān oldı ġāyet āşikār 

    Ĥalķ içinde güne döndi ol nigār 

3. Bildiriler oldı śadef dürri yaķįn 

    Kim gelür cihāna ol şāh-ı dįn 

4. Didi ‘Abdullāh atası ķıl yaraķ 

    Var Medįne şehrine dime ıraķ  

5. Al ķonuķlıķ yaraġın anda tamam 

     Kim bulınmaz cümlesi bunda tamam 

6. Doġıcaķ oġluŋa mihmān eylegil 

    Ĥoş deve boġazla ķurbān eylegil 

7. Kim nice oġullar virdi bu nūr 

    Uşda  sende idiser işi žuhūr 

8. Gitdi ‘Abdullāh yaraġın almaġa 

    Doġıcaķ oġlına mihmān ķılmaġa 

9. Varıcaġaz anda śayru oldı 

    Pes ecel yitişdi anda öldi ol 

10. Ol śanurdı kim gele mihmān ide 

      Bilmezidi cānını ķurbān ide 

11. Öldi ol oġlı cihāna gelmedin 

      Bir kez yüzine baķup gülmedin 

12. Böyle durur bį-vefā çarĥuŋ işi 

      Degme kez bulmaz vefā andan kişi 

13. Ebu΄l-Ħasan Bekrį rivāyet eyledi 

      Mevlüdi böyle ħikāyet eyledi  

      

5a / 1. Rasūlüŋ anası Āmine ĥatun 
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    Ťoķız ay oldı didi ħamlüme çün 

2. Rebį‘u΄l-Evvel ayı ķutlu ayda 

    Ulu devletlü ‘izzetlü ayda 

3. Bu ayuŋ didi on ikincisinde 

    Mübārek hem perşenbe gicisinde 

4. Ĥatun kişiler olan ‘alāmet 

    Belürdi başladı bir bir tamāmet 

5. Ķaraŋuluķ yoluŋuz yoldaşı yoķ 

    Benüm ħālüm bilür bir ħāldaşım yoķ 

6. İŋildedüm didüm ħālim bu gice 

   Yaluŋuz nola aħvālim bu gice 

7. Ki ķorķaram şeyāťįn şerrinden 

    Daĥı bu Mekke’nüŋ kāfirlerinden 

8. Gözlerüm yaşıla ťoldı aġladım 

   Sen meded baŋa yā Allah didüm 

9. Görürem geldi dürlü dürlü ķuşlar 

    Ķamunuŋ yüki yüz gibi işler 

10. Benüm üstimde ĥōş pervāz iderler 

      Ki dürlü tesbįħile sāz iderler 

11. Melekler kim gelürler kim giderler  

      Ki tehlįl tesbįħ tekbįr iderler  

12. Baŋa her birisi virür beşāret 

      Doġar oġluŋ diyü ķılur işāret 

13. Görürem bunları medhūş oluram 

      Ki ħayrān ķaluram bį-hōş oluram 

 

5b/ 1. Ķapudan girdi gördüm nice ħūrį 

    Ki ťoldurdı evüŋ içini nūrı 
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2. Bularuŋ yüzi gibi görmedim yüz 

    Yüzi nūrından oldı gice gündüz 

3. Birisi geldi öŋümde oturdı 

    Biri ardımda etegim götürdi 

4. Birisi döndi baŋa didi anda 

    Saŋa beŋzer kim vardur cihānda 

5. Ki senden ťoġısar durur ulusı 

    Bu yir [ü] gök ehlinüŋ uş baħtlusı 

6. Cihān faĥri çıraġı rūzigāruŋ 

    Ħabįbi hem rasūli Kird-gāruŋ 

7. Ķamu mürsellerüŋ şāhı ulusı 

    Nebįler ĥātemi Ħaķ sevgülüsi 

8. Ķanadıyla bir aķ ķuş ķuvvetile 

    Sıġadı arkamı ki ‘izzetile 

9. Ne śu gördüm ne aġrı ve ne ķan 

     Hemā bir ay gibi ťoġdı bir oġlan 

10. Ne oġlan kim cihānı ťutdı nūrı 

      Evi gündüzden aydın itdi nūrı 

11. Yine baķdum ne ħūri var ne oġlan 

      Ögüm bayıldı şol dem gitdi ‘aķlım 

12. Yaķın ķaldı virem ħasretle cānı 

      Yine baķdum bu cānda gördüm anı 

13. İre ĥoş Ka‘be’ye ķarşu yüz urmış 

      Başı secdede başını getürmiş 

 

6a/ 1. Daĥı söyler bilemedüm sözini 

    Sevindüm göricek  yine yüzini 

2. İş bu deŋlü aŋladum gör himmeti 
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    Ümmetį dir ümmetį dir ümmetį 

3. Birbirine dir çoķ bunuŋ gibi şerįf 

    Yaratmadı bu resme bir laťįf 

4. Görürem dürlü ķaftanları dįbā 

    Ķamusı birbirinden ĥūb zįbā 

5. Bir yilegü arasında açıldı 

    Ki nūrından ķaradan gök śaçıldı 

6. Bir an geldi didi bu ťonları tįz 

    Bu oġlana giyürüŋ bunları tįz 

7. Ki śaķlansun ķamu nāžırıŋ yüzinden 

    Irāġ olsun yavuz göz yüzinden 

8. ‘Afāritlü şeyāťįnler  çilesinden 

    Emįn olur ‘adünüŋ cümlesinden 

9. Ki budur Ħaķ Te‘ālā’nuŋ ħabįbi 

    Budur dertlü cānlaruŋ ťabįbi 

10. Bu  ħāl içinde ĥayrān olmışdum 

      Śafāsın şöyle bį-cān olmuşdum 

11. Görürem yine çoķ ķuşlar havadan 

      Evüme geldi ťoldılar ovadan 

12. Ķızıl yāķūt gibi ayaķları hep 

      Zümürd gibi sebze dırnaķları hep 

13. Ķanatları ķamu incü gibi cümle aķ 

      ‘Acep śūretde dürmiş anları Ħaķ 

 

6b/ 1.  Ķamusı tesbįħ ve tehlįl iderler 

     Bölük bölük gelürler hem giderler 

2. Görürem üç ‘alem daĥı açıldı 

    Biri şarķda biri ġarbda saçıldı 
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3. Birisi Ka‘be’de üstinde durdı 

    Üçin daĥı firiştehler getürdi 

4. Yirile gök arası nūrı ťoldı 

    Ki gündüzden aydın oldı 

5. Firiştehler āvāzı ťoldı ‘ālem 

    Ķamu tekbįr ve tehlįl oldı ‘ālem 

6. Görürem Mekke’ye kāfirlerini 

    Ķamu uyĥuda uymaz birisini 

7. Ķaçar divler deŋizlere giderler 

    Şeyāťįnler ķamu feryād iderler 

8. Divlerüŋ ve feryādını kāhenlerüŋ 

    Ħaķ ķulaġına yetürür anlaruŋ 

9. Kimisi ĥasta olur kimi ölür 

    Kiminüŋ ‘aķlı gider şöyle ķalur 

10. Saťıĥ rencū olur şaķķ almayanı 

    Ölür ıśmarlar ťamuya cānı 

11. Ün ider şöyle zerķā-yı yemāme 

     Ki ķorķar cümle ol ehl-i yemāme 

12. Dirilüp ķatına diler aŋa 

     Ne aġlarsın bu resme noldı saŋa 

13. Didi oy ben niçün aġlamayayım 

     Ya cānım ħasretile daġlamayayım 

 

7a/ 1. Bu gice ťoġdı ol śāħıb-zamān 

    Süriser yaşları melikde payāna 

2. Melekleri oları ķırısar 

    Bu dünyalar defterini ol düriser 

3. Bu gice gök ķapuları açıldı 
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   Melā΄ikeler yire indi saçıldı 

4. Tamāmen şarķı ġarbı nūrı ťutdı 

   Ki tekbįr ü tehlįl üni göge yitdi 

5. Ħazer ķıluŋ gidiser baş ve cānlar 

   Ķamu tārāc olısar ĥānümānlar 

6. Oġul ķızlar  yesir olup ĥasāret 

   Olısar mālı mülkler cümle ġāret 

7. Ata ecdād dįni  gitdi dürüldi 

   Şeyāťįn dįnü bu milkelden  gitdi 

8. Diriġa vay bize irdi muśįbet 

    Hezerān miħnetile  çoķ naśįħat 

9. Bunı didi hemān döker yaşını 

    Yüzin yırtdı göge dikdi başını 

10. O ĥalķ aġlar ķamu ġamgįn olurlar 

    Göŋüller  gözleri ġamgįn olurlar 

11. Ķamu putlar döküldi yitdi yire 

    Ki sāde śuyı daĥı tebdi yire 

12. Hem ol ateş-gedā urdı yire 

    Ki biŋ yıldı  ol oda yandı 

13. Girinüŋ köşki yarıldı çatladı 

    Bir yanı yıķıldı ġāyet günledi 

 

7b/ 1. Böyle gördi Kisrį çoķ eyvānını 

    Lerze tutdı ķorĥudan endāmını 

2. Oķudı dānelerini söyledi 

    Bu ne ħāldür nice ħikmetdür didi 

3. Bire vezįre didi ey şehr-i yār 

    Bir iş oldı gökde bu gice āşikār  
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4. Kim ķıran külli ‘aķrepden bu dün  

    Vāķi‘ oldı bilmezem ben kim niçün  

5. Bu gice beŋzer ‘arabdan kim hemān 

    Žāhir oldı bir śāħip-ķırān 

6. Kim ‘Arab ehline ‘aķreb yaķįn 

    Hem ta‘alluķ aŋa çoķdur yaķįn 

7. Biz rasūlullāh sözine gelelim 

    Rāvįlerden ĥoş rivāyet ķılalım 

8. Anası didi çü görem Muśťafā 

    Secde duram göŋlüm aldı ĥoş 

9. Melekler dürlüdür çoķ gelürler 

    İrimik ťopťolu olurlar 

10. Benüm oġlumı ķılurlar ziyāret  

    Virürler her biri baŋa beşāret 

11. İşidürem yine bir ĥoş avāzı 

    Ħazįn cān-fezā vü dil-nevāzı 

12. Bu nebį durur hidāyet eyleyen 

    Bu durur yārın şefā‘at eyleyen 

13. Budur  ol nūr kim söyünmez tā ebed 

     Yüceyidi yoġıken tā bir aħad 

 

8a/ 1. Mevcūd olmadın daĥı tā bir enām 

    Haķ bunı ķılmışdı imām 

2. Çün işiddüm bu cānım sevindi 

    Melūl göŋlüm feraħlandı arındı 

3. Pes işidürem yine bir ün hemān 

    Çaġırur başum üstünde ‘ayān 

4. Dir ki gezdürüŋ Muħammed Ħāżreti’n 
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    Gün ťoġandan gün batırı degen40 

5. Mübāreklik gibi tā kim her zemine 

    İrişsün her zemįnüŋ ādemine  

6. Görürem pes Muħammed ġā΄ip olmış 

    Eviŋ içi nūrsuz şöyle ķalmış 

 7. Yaķįn ķaldı virem ħürmetile cānı 

    Hemān laħza getürdiler yine anı 

8. Bir aķ śofı ťona ťolamışlar anı 

    Göricek anı buldum miŝk-i cānı 

9. Başı altında hem bir aķ ħarįr 

    Ķomışlar gördüm ol māh-ı münįri 

10. Elinde üç kidrāķ incü tutar 

    Egerçi incidür  illā ki aķ ter 

11. İşidürem bir ün eydür Muħammed 

    Ki nuśret kilidin dutar mü΄ebbed 

12. Diledüm kim alam sunam ben anı 

     Buraķ-ı bolat irişdi nāgehān 

13. Ki nūrı ťopťolu oldı cihāna 

    Dikildi birden  irdi āsımana 

 

8b/ 1. İçinden geldi atalular avāzı 

    ‘Acāyip ķuşlaruŋ pervāzı sazı 

2. Biri söyler birine kim virdügin 

    Muħammed ħażretine bildügin 

3.  Virüŋ Ādem atanıŋ śafvetini 

    Daĥı ceddi Ĥalįl’üŋ ĥulletini 

4. Dilin İsma‘įl’üŋ  Yūsuf cemālin 

                                                           
40

 Farklı şekilde okunabilir.  
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    Daĥı ‘Įsā kerāmetin kemālin 

 5. Hem Eyüp śabrın Yaħyā zühdin 

    Virüŋ olsun ķamusından isterin 

6.  Virüŋ Dāvūd’uŋ daĥı āvāzın 

    Anuŋ naġmesin ve dilnüzin 

7. Bunı böyle söyleriken pes hemān 

    Ġā‘ip oldı yine oġlum bir zamān 

8. Ķopdı göŋlüm ķaynadı cān aġladı 

    Ħasretile gözlerüm ķan aġladı 

9. Bir daĥı baķdum yine gördüm anı 

    Kim durur öŋümde ol cānım cānı 

10. Birin dutmış elinde aķ ħarįr 

     Avçı içinde ol bedr-i münįr  

11. Ditredi cānım elüm śundum hemān 

     Kim alam baġruma baśam nāgihān 

12. Bir berāķ bulut irişdi yine 

     Şöyle ulu beŋzemez evvelkine 

13. Ol gelenlerden artuķ nūrı 

     Sanki günden daĥı bunuŋ çoķ nūrı 

 

9a/ 1. Gördüm içinde firiştehler ulu 

    Geldiler ev içi oldı ťopťolu 

2. Aldılar gitdiler oġlumı yine 

   Ben yitürdüm aķlumı yine 

3. Ķorķdı cānım ťoldı gözüm aġladı 

    Ay acep bir daĥı göremem mi didüm 

4. Giçmedin üstine daĥı bir zamān 

    Gelmiş oġlumı yine gördüm hemān 

5. Baġlamışlar sürmelemişler gözin 

    Hem ķomāťa ťolmışlar kendüzin 
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6. Kesmiş göbegi sünnet olunmış 

    Ne erekān varısa cümle ķılınmış 

7. Bir ķoĥusı var ki miske beŋzemez 

    Dünyāda olmaz o ķoĥu degme kez 

8. Bir ün işitdüm yine ol dem hemįn 

    Ka΄be dutdı dir Muħammed yaķįn 

9. Ķıble itdi Ħaķ Te‘ālā kendüye 

    Ümmetine daĥı buŋa uya 

10. İki ťalusı arası görüŋ 

     Ol nübüvvet mührini anda görüŋ 

11. Nebįler ĥātemidür sevgülüsi 

    Ķamu mürsellerün budur ulusı 

12.  Bir nidā aŋladı ol dem hemān 

     Yā Muħammed muştuluķdur bį gümān 

13. Cümle ‘ilmi evvelin āĥirin 

    Ħaķ Te‘ālā virdi saŋa cümlesin 

 

9b/ 1. Pes bu işde cümle ĥayrān olmışam 

    Oġlumuŋ yüzine baķup ķalmışam 

2. Üç kişi girdi içerü pes yine  

    Beŋzemez hiç bu dünyānuŋ ĥalķına 

3. Bilmedüm neyidi kim aġzına ķodı 

     Pes başını ķaldurup … 

4. Ya Muħammed ķamu ‘ilmi ben saŋa  

    Evvel āĥir virdük uş öŋden soŋa 

5. Böyle didi ķodı yire oġlanı 

    Çünki ķodı yire ben gördüm anı 

6. Secde ķıldı oġluma her ne ki vār 

     Ťaş gerpiç dört yanında vār 

7. Secde ķıldı her biri durdı yine 
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    Her birisi durdı yine yirine 

8. Ķamu tesbįh  tehlįl eylediler 

    Faśįħ dilile işitdüm söylediler 

9. Didiler her biri  Elħamdülillāh 

     Ki vireydi seni size Allah 

10. Ki pāk olduķ žuhūrınuŋ 

      Küfürden pāk olduķ nūrınuŋ 

11. Rivāyet ķıldı ‘Abdulmuťťalib uş 

     Ki ben Ka‘be içinde idem ĥoş 

12. DĮvārı  Ka‘be’nüŋ ki ķātį günler 

      Yüzi üstine düşdi cümle butlar 

13. Śafā Merve daĥı cümbişe geldi 

    Śalındı şöyle kim ĥoş geldi 

          

10a/ 1. Te‘accüb eyledüm sürdüm yüzümi 

    Āh yormayam didüm ovdum gözümi 

2. Pes andan Āmine evine vardum 

    Bileyim ĥālini diyü gördüm 

3.  [Gördüm] bulut evi üstine inmiş  

    Tamāmet ķaplamış evini ķonmuş41 

4. Evindedür bu ĥoş ķoĥular 

    Meŝāmuma gelür maħbūb ķoĥular 

5. Bu ħālden ben ġāyet med-ĥoş 

    Śanasın gitdi ‘aķlım bį-ĥoş oldum 

6. Varup çün Āmine evine girdüm 

    Oturmış şöyle şādān anı gördüm 

7. Feraħlıġın  nedür didüm sürūruŋ 

    Ķatį noldum alnıŋdaġı nūruŋ 

                                                           
41

 Öğrenilen geçmiş zaman eki EAT’de -mış/-miş’tir. Çoklu şekli metni 18. yy’la yaklaştırmaktadır. 
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8. Didi doġdı bir oġlum verdim 

    Baķdum anuŋ alnına budur sürūrum 

9. Didüm oġlan ťoġurmaķdan eŝer hįç 

    Yüzüŋde yoķ durur źerre ķadar  hįç 

10. Didi vallah doġurdum uş bir oġul 

     Ne oġlan ki ata ana aŋa ķul 

11.Didi  göstergil imdi anı ķanı 

     Diri kim görmek olmaz şimdi anı 

12. Didüm niçün didi bir kişi girdi 

     Ķapudan  içerü ķarşuma durdı 

13. Boyı yüce śanasın bir mināre 

      Yüzinüŋ nūrı günden āşikāre 

 

10b/ 1. Baŋa didi ki bu oġluŋı bekle 

    Bunı üç gün olunca gizle śaķla 

2. Hiç benį-ādem yüzini görmesün 

    Kimse hergiz ķatına girmesün 

3. Kim melekler üç güne degin [ķılur] 

    Kim ziyāret eyler ħizmeti gelür 

4. Ben didüm pes śaķla kimse görmesün 

    Ķapuŋı baġla ki kimse girmesün 

5. Döndüm andan diz eve geldüm yine 

    Munťažır oldum oturdum üç güne 

6. Gice gündüz üç gün çünkim tamām 

    Ol melekler ħizmet itdiler müdām 

7. Hiç benį-ādem ķatına girmedi 

    Kimse yüzin açuban görmedi 

8. Çünki üç gün giçdi ĥalķa söyledüm 
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    Muśťafā’yı āşikār eyledüm 

9. Āmine’nüŋ evine vardum hemįn 

   Ķapu açdı içerü girdüm hemįn 

10. Vardum açdum ben Muħammed yüzini 

    Vāle oldum dir göricek gözini 

11. Evvel Ādem’den resūlüŋ yüzüni 

    Ceddi ‘Abdulmuťťalib gördi anı 

12. Ķunťaġından  ťaşra çıķardı anı 

    Göge ķarşu açdı deprendi dili 

13. Yüzi nūrından evüŋ dįvārları 

    Gün doķınmış gibi oldı her biri 

 

11a/ 1. Ceddinüŋ çünkim yüzin gördi Rasül 

     Pes elile işāret itdi ol  

2. Şöyle kim virür gibi aŋa selām 

    Ceddinüŋ yüzine ķarşu ol imām 

3. Baķdı gördi luťfıla şöyle şirįn 

    Cān daĥı olmaz dünyāda öyle şirįn  

4. Çünkim ‘Abdulmuťťalib anı görür 

    Böyle luťfıla ol sulťānı görür 

5. Gerçi śūretde ťıfl oġlan durur 

    Śaġında ‘ālemler sulťān durur 

6. Yüzi beŋzer beŋzer aya ķaşları hilāl 

     Ķoĥusıyla yaŋaġıŋ miŝke muħāl 

7.  Yüzi aydınlıġı rūşen tamām 

    İvü yirden göge dek yitmiş tamām 

8. Āmine Ĥatun yirinden durur tįz 

   Vardı oġlınuŋ  yüzini gördi tįz 
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9.  Ki tābān yüzi nūrı māha beŋzer 

    Melekler tül gibi ol şāha beŋzer   

10. Egerçi śūreti insāna beŋzer 

     Velį başdan ayaġa cāna beŋzer 

11. Kimāline irişmez ‘aķıl idrāk 

    Cemāli Yūsuf Ken‘ān’a  beŋzer 

12. Gözinüŋ baķışından cān üzilür 

    Dudaġı la‘lile mercāna beŋzer 

13. Yüzinüŋ rengi gülden daĥı nāzik 

    Ķoĥusı müşkile reyħāna benzer 

 

11b/ 1. Vücūdından ev içi cennet oldı 

   Bu uçmaķ şāhı ol rızvāna beŋzer 

2. Anasınuŋ yüzine baķdı güldi 

    O gülmekden ev içi nūrı ťoldı 

3. Ulaşdı nūr çıķdı āsımāna 

    Tamāmet nūrıla ťoldı zamān 

4. Yidi gökler ķamu nūrıla ťoldı 

   Tebessüm itdi çün luťfıla güldi 

5. Anası baķdı çünkim gördi anı 

   Śanasın ölmüşiken buldı cānı 

6. Sevindi göŋli şād oldı ħürrem 

    Feraħ ťoldı yirine gitdi her ġam 

7. Feraħdan gitdi aķlı ķaldı ťaŋa 

    Du‘ālar oķudı oķurdı aŋa 

8. Mekke’ye içe mevlüdi oldı ‘ayān 

    Geldi gördi ferd ü māh hem 

9. Ķamu yirlerden işiden geldiler 
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    Gördiler cümle ziyāret ķıldılar 

10. Gördiler kim bir ‘acep oġlan durur 

     Nice oġlan bir ulu sulťān durur 

11. Yüzi beŋzer aya ķaşları hilāl 

     Ķoĥusına yaŋaġıŋ müşke muħāl 

12. Yüzine baķan cemālini gören 

     Cümle ħayrān oldı anda varan 

13. Didiler bu ‘acep insān mıdur ki 

    Ya ādem śūretinde cān mıdur  ki 

 

12a/ 1. Melā΄ike daĥı bu luťfıla olmaz 

    ‘Acep bu cān veyā cānān mıdur ki 

2. Bu dünyā ĥalķına hiç beŋzemez bu 

    Bize Ħaķ’dan mihmān mıdur ki 

3. Saçı žulmet yaŋaġı nūra beŋzer 

   Dudaġı çeşme-i ħayvān mıdur ki 

4. Anadan böyle oġlan ťoġduġı yoķ 

    ‘Acep bu bir ulu mihmān mıdur ki 

5.  Vücūdından cihān oldı münevver 

   Ķoĥusından meşām oldı muśaķķal 

6. Dem be dem gökden yaŋa ťutar yüzin 

    Söyler amma fehim idemezler sözin 

7. Görenler ħüsni ħayrān olurlar 

    Baķar yüzine şöyle ķalurlar 

8. Ħayret ider ķamu eydür nolaydı 

    Böyle oġlumuz bizim de olaydı 

9.  Źį-temennā-yı muħāl faśįd ĥayāl 

    Öyle oġlan bir daĥı doġmaķ muħāl 
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10. Rāvi eydür kimle andan varısa 

     Āmine Ħūtūn evine girdise 

11. Çünki çıķdı geldi andan bir ķoĥu 

     Şöyle kim olmaz dünyāda öyle bu 

12. Dilediler kim keseler göbegin 

     Gördiler ol daĥı kesilmiş yaķın 

13. Didiler ey Āmine  Ħātūn saŋa 

     Ķıldıķ iş bu işge senüŋ ťaŋa 

14. Oķumaduķ kimse doġdı oġlınuŋ 

    Tertįbini cümle pes itdük anuŋ 

 

12b/ 1. Göbegin hem sen kesersin ne‘acep 

    Ne durur bu işge digil sebep 

2. Didi vallah ben buŋa el urmadum 

    Hem ķomaťına bunuŋ ben  śürmedüm  

3. İllā bunuŋ tertįbi her ne kim vār 

    Kendü ķıldı luťfila Perverdigār 

4. Ķudret-i bį-çūnıla ol bį-zevāl 

    Kün fekān emrile Celli Celāl  

5. Kendü düzdi her ne kim düzdiyse ol 

    Buŋa kimse hiç elin urmış degül 

6. Gitdiler pes ťaŋla geldiler yine  

    Kim boyalar sürme  çeke gözine 

7. Gördiler yunmış arınmış pāk yüzi   

    Sürmelenmiş  ķıyma ķuyruķlu gözi 

8. Hiç benį ādem el urmamış aŋa  

    Ķaldılar ol mevlüde cümle ťaŋa 

9. Didiler virmek gerekdür aŋa 
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    Ceddü ‘Abdilmuťťalib’dir42 güldi ťaŋa 

10. Göŋline ħaķ anda ilhām eyledi 

    Kim bunuŋ adı Muħammed’dür didi 

11. Çün yidi gün giçdi ‘Abdulmuťťalib 

    Mekke’nüŋ ĥalķın ķamu da‘vet eyledi 

12. Ĥoş yidi gün ulu mehmān eyledi  

     Çoķ deve ve ķoç ķurbān eyledi 

13. Virdi miśkinlere ťonlar o gün 

     Çoķ ťa‘āmlar dürlü dürlü daĥı ögün43 

 

13a/ 1. Her ki varsa dervįş yāĥud esįr 

   Şol ķadar oldı ki ķāmū  seyr 

2. Şöyle mehmān eyledi kim nice yıl 

    Söyleridi anı cümle şehri bil 

3. İş bu ķıśśa burada olsun tamām 

    Yazdırana diŋleyene rahmet ķılsun 

4. Ĥāss ü ‘ām  

5. Ĥāmūş olma nāle ķıl ey ‘andelįb 

    Söylegil sen daħı olduķça naśįb 

6. Çün ħisābile durur söz nefes 

    Bunda pes bu menzįle ķılma heves 

7. Ĥoş maķāmıdı fenāsı olmasa 

    Günde biŋ cevrü ‘anāsı olmasa 

8. Bu yirde kimsenüŋ  yoķdur bekāsı44 

   ‘Āķil iseŋ ķo fenā bazarını 

9. Var ťalep ķıl ol beķā gülzārını  

                                                           
42

 Bazı yerde ‘Abdilmuťťalib bazı yerde ise ‘Abdulmuťťalib   olarak yazılmıştır. 
43

  “O gün” olarak okunabilir. 
44

 Bu beytin ikinci mısrası atlanmış olup metnin kafiye düzeni bozulmuştur. 
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    Safį ķıl kim irişesin gülşene 

10. Ne baķarsın bu tütünler külħānına 

    Süremedin seni bundan rūzigār 

11. Süremedin bundan rūzigār45 

     Söyle bir söz ķala senden yādigār 

12. Çünkim irdi beş yaşın[a] Muśťafā 

     Āmine irdi fermān-ı ĥudā 

13. Va‘desi irişdi öldi anası 

      Ķaldı öksüz ol cihān yik dānesi 

 

13b/ 1. Öldi ata ana ol oldı yitim  

   Düşmen içre ķıldı dostunı yitim 

2. Lā cerem oldı yitim ol şeh-i dįn 

    Ata ana beslemedi anı yaķįn 

3. Kim ħabįbile muħip ortasına 

    Maslaħat olmaz  gire ata ana 

4. Hem daĥı bu mu‘cizāt  ola ulu 

    Ķim cihāna gelicegez ol ulu 

5. Dünyā ĥalķı hep aŋa düşmānıdı 

    Yalıŋuz ortada ol  bir tenidi 

6.  Mu‘cizāt olmaya mı kim bir yitim 

    Dünya ĥalķın baśdı cümle şöyle kim 

7. Putlaruŋ bāťıl dįnin bozdı tamam 

    Ķendünüŋ bu ħaķ dįnin dedi tamam 

8.  Ceddi ‘Abdulmuťalib aldı anı 

    Oġlı birine oġul ķıldı anı 

9. Dünyānuŋ daĥı śafāsın görmedin 

                                                           
45

 Mükerrer mısra. Yukarıdaki satır atlama burada tekrar ile düzeltilmiş. 
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    Lezzetin zevķin śafāsın görmedin 

10. Göricek çekdi cefāsın miħnetin 

    Rūzigāruŋ yemedin çoķ ni‘metin 

11. Anası derdiçün ol gül‘izār 

    Gice gündüz aġlarıdı zār zār 

 12. Ħasretile dört yaŋa baķarıdı 

     Gözleriniŋ yaşları aķarıdı 

13. Şol  ķadar kim dökdi yaş aġladı 

    Ol mübārek gözleri  kim aġrıdı 

 

14a/ 1. Mekke’de her kim varsa ťabįb 

    ‘Arża ķıldı cümle ‘Abdulmuťalib 

2. Kimse dermān bulamadı aŋa 

    Ħiç biri çāre ķılmadı aŋa 

3. Aratırdı derdi olduķça ‘ilāç 

    Biter oldı kimse ne ķıldıķça ‘ilāç 

4. Birgün otururdı ‘Abdulmuťalib 

   Başını dizinde ķomışdı ħabįb 

5. Bir Yahudi olur ruhbān varıdı 

   Ol benį Hāşim’le düşleridi 

6. Geldi ‘Abdulmuťalib ķatına ol 

   Didi yā seyyid göŋlüŋ melül 

7. Didi yā ruhbān iş bu oġlanuŋ 

    Gözcegezleri ķatı aġrır bunuŋ 

 8. Bu benüm oġlum durur derdi baŋa 

    Bu melüllügi getürür gör saŋa 

  9. Çoķ ‘ilāç eylediler oŋmadı 

     Aġrılaldan berü daĥı hiç diŋmedi 



55 
 

 

10. İş bu fenden nesne sen bilürseŋ 

     Ger budur dök çāresin ķılurısaŋ 

11. Uş ne deŋlü diriŋ46 malı vireyim 

     Maťlabuŋ seni irgüreyim 

12. Didi ruhbān aç yüzüni görelim 

     Baķayım derdini göreyin śoralım 

13. Çünki yüzin Muśťafā açdılar   

      Tā başından nūrınuŋ ĥalķı ķaçdılar 

 

14b/ 1. Śardı rāhip çünki gördi ol nūrı 

    Gözleri ķamaşdı śarardı nūrı 

2. Döndi  didi bu senüŋ oġluŋ degül 

    Atasuz anasuz olur bu oġul 

3. Bunı zinhār kimseye gösterme 

   Bunı ťabįblerüŋ eline virmegil 

4. Kim ulu düşmen durur buŋa ķamu 

    Cehd ide gör ola bu ey ‘amu 

5. Ķoduġı onlar ķamu aġu durur 

    [Der nebį] bunuŋ anıŋçün azdurur 

6. Didi ya ben nideyim digil baŋa  

    Didi bunuŋ çāresin idem saŋa 

7. Var durur [ħacıda] bir rāhip ulu 

    Al bunı ilet sen aŋa ey ulu 

8. Ol mübārek biri ‘ömri dizār 

    Ol bilüpdür çoķ vardur anda zār 

9. Buŋa dermān olursa ol bilür 

    Ger bilürse taķśir itmez ol ķılur 

                                                           
46

 “dilediğin” anlamında kullanılmış olabilir. 
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10. Pes yaraġ eyledi ‘Abdulmuťťalįb 

    Aldı üç oġlın bile Ħabįb 

11. Hevdeç içre ķodılar peyġamberi 

    Bilesince hem abacugi ķarı 

12. Bir devesi üç ‘ammūsı bile  

     Girdiler taŋrıya śıġınup yola 

13. Çünki şeyťān iş bu ħāli diŋledi 

    Tiz sevindi ol la‘įn yalıŋladı47 

     

15a/ 1. Cümlesi on kişiden artuķ degül48 

    Bir ‘Arap varıdı yolda varıdı ol 

2. Ol ķabįlenüŋ içine girdi ol  

    Bir ulu ruhbāna itmiş ol la‘įn 

3. Vardı telbįs itdi ol ĥalķı hemįn 

    Didi kim ne  oturursın  duruŋuz 

4. Uş ġarįm irişdi  yaraķ ķılıŋuz 

    Ol cihān milkin yıķıcı oġlan 

5. Uş bilesinç durur kişi nice ķūl 

    Geldi gideyürüz uşda size ťuş49 

6. Ķanlu gözdür ķanuŋuzı alıŋuz 

    İrdi fuśat tįz er gibi oluŋuz 

7. Öldürüŋ ķomaŋ diri birisini 

    Ne oġlan ĥod erisini 

8. Dünyāda ĥoş aduŋuz söylenir 

    Tā ķıyāmet āferįn ileniser 

9. Uşda ben Ťā΄if éline varuram 

                                                           
47

 Kandırmak, aldatmak. 
48

 Mısra atlandığından kafiye düzeni bozulmuştur. 
49

 “Ön taraf, yön”  gösterme anlamında kullanıldığı düşünülmüştür. Farklı şekilde olunabilir. 



57 
 

 

    Ol ilüŋ daħı çerisin aluram 

10. Şol falan vādįde siz ħāzır oluŋ 

    Ben öŋünden siz irdinden gelüŋ 

11. Ol ķabįlede ne kim eşrār var 

     Dört yüz er çünkim ata oldı süvār 

12. Ol yaŋa dizine İblįs la‘in  

    Vardı Ťā΄if’e keşiş olmış yaķın 

13. Geydügi ķara işi baĥtı siyāh 

   Bir ‘aśa dutar ditrer ķılur āh 

 

15b/ 1. Didiler nolduŋ ey şeyĥ ħāliŋ nedür 

    Didi gösterüŋ ivüŋüz ķandedür 

2. Beg ķatına vardı çün girdi aŋa  

   Ħürmet itdi çünki pek [kūrį] aŋa  

3. Didi nereden gelürseŋ işiŋ nedür 

    Ne kişisin bunda var mı bilişüŋ 

4. Didi geldüm bir işe anuŋ size  

    Iśśı çoķdur velį yoķdur bize 

5. Şol bir oġlan kim işidürsin anı 

   Mekke’de yaķında ķoyan oġlanını 

6. Eski dįnleri ķamu bozısar 

   Dört beş adam var hemān ancaķ bile 

7.  Hevdecile geldi gider ol yola 

     Kendü kendüden bir yiŋi dįn düzer 

8. Çü furśatdur ġanįmet göresin anı 

    Kerem ķıl ķutar andan sen bu cihānı 

9. Cihān durduķça aduŋ dā΄im olur 

    Ululuġuŋ hemįşe ķā΄im olur 
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10. O mel‘ūn muzįle göre ol la‘įni 

    Çaġırdı cemi΄ ķıldı leşkerini 

11. Süvār oldı ata bindi o mel‘ūn 

    Yüridi cenke ķaśıd itdi 

12. Hem ol pehlüvān gürbüz eridür  

    Anı biŋ kişiye śayarlarıdı 

13. Yine daĥı elden girdi bile  

    Yaraķlu leşkeri hep tertįbile 

 

16a/ 1. Sükkān’idi hem adı ol la‘įnüŋ 

   Ol yidi pehlivānı var idi  

2. Öŋünce şeyťān bile reh-nümūnı 

    İletdi hevdecüŋ yolına anı 

3. Çü ‘Abdülmuťťalib gördi oturdı 

    Gelür düpdüz dutulmuş yazı yüzi 

4. Didi ħüküm Allah’uŋdur ķul anıŋdur 

    Bu hevdecdeki ĥod yā Rab seniŋdür 

5. Didi oġlanlarına atıŋuzuŋ 

    Yarāġını görüŋ ālātuŋuzuŋ 

6. Oluŋ ħāżır ħarāmi mi ola bu  

    Ki bunda yola ķarşu gele bu 

7. Hemān depdi Zübeyr atın ilerü50 

    Segirtdi ol gelen yollara ķarşu 

8. Olara çün yaķın irişdi durdı 

   Çıdaŋuz ķalduruŋ diyü baġırdı 

9. Pes acışmış Sükkān …51 diyü dönmiş 

   Śanaśın dįv durur bir ťaġa dönmiş 

                                                           
50

 “ilerü” şeklinde okunmuştur. 
51

 Harf fazlalığı var. 
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10. Elinde bir  boġun uzun çedası 

    Göpüdür ħayķırır çıķar śadāsı 

11. Didi kim yā ‘Arap kimsin nidersin 

    Ne śorarsın neredensin ara[r]sın 

12. Didi kim siz ne ķaśduŋuz nereye 

    Ne işe geldüŋüz bu araya 

13. Didi Ťā΄if élinüŋ leşkeridür 

    Bahādırları gürbiz erleridür 

 

16b/ 1. Şu hevdecdeki oġla varuruz 

    Anı ve ĥalķını ve ťıflını hep öldürüz 

2. Ki tā ķurtaram ben andan cihānı 

   Cihānda adem ola cāvüdānı 

3. Zübeyr eydür ki hey mel‘ūn nidirsin 

   Bunadıŋ mı ki herze yersin 

4. Nice başlar kesile ķan dökile 

   Nece tenler sökile cān yüzile 

5. Senüŋ gibi nice kāfir ķırıla 

    Erenler ķara ķanlar  ķarıla 

6. Ziyān irmeye anuŋ bir ķılına 

    Bir itiŋ girmeye hevzec eline, 

7. Ki ħāfıždur Çalab bekler özini 

    Zübeyr‘iŋ çün işitdiler sözüni 

8. Ol atalarıŋ hemān dem bir la‘įni 

    Zübeyr‘e depdi śundı yiresini 

9.  Ķarşuladı bir cıda urdu pehlivān 

    Yardı gögsin arķasından çıķdı cān 

10. Düşdi yire virdi cānın birine 
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    Bir daĥı depdi pes anuŋ birine 

11. Aŋa daĥı hem urdı bir cıdā ol  

    Yıķıldı oldı cānından cüdā ol  

12. Pes bahādurı anlaruŋ hemān 

    Śaldı yire ol Zübeyr pehlivānı 

13. Daĥı kimse girmedi döndi girü 

    Geldi babası ķatında tendürü52  

    

17a/ 1. Didi oġlum ķanmışsın ne gördüŋ 

   Niye beŋzer ki bir fitne ķopardıŋ 

2. Didi baba gelen yaġıdur bil  

    Ulu cenk olısar bugün yerāķ ķıl 

3. Şol Sükkān mel‘ūn durur çeri 

   Kendü gibi ķara yüzlü her biri 

4. Ķaśdları bu hevdeci öldüreler  

    Oġlını ķavmini öldüreler 

5. Ķaķıdum sögdüm ķanı ol eyledüm 

    Bişinüŋ  baġrını pür-ĥūn eyledüm 

6. Düşman irdi ķuşanuŋ cenk idelüm 

    Keyki cihānı düşmana teng idelüm 

7. Didiler tā cānumuz tende ola  

    Düşman irmek hevdece ķande ola 

8. Bunı böyle söyleşirken nāgihān 

   Ardı yirinden daħı toz irdi hemān 

9. Baķdılar gördiler içinde çeri 

    Şeydālar parlar iş geymeleri 

10. Çünki ‘Abdulmuťťalib  gördi anı 

                                                           
52

 Koşarak, kötü halde anlamında kullanılmıştır. 
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    Didi oġullar bugün erlik güni 

11. Pehlüvānlar siz ķamuŋuz nāmıdār 

     Ġayret idüŋ var durur nāmūsı ‘ār 

12.  Ķaçmayalum cenk idelüm ťuralum 

    Virmeyelüm hevdeci cān virelüm 

13. Şöyle ķılalum bugün biz kār u zār 

    Tā ķıyāmet bizden olsun yādigār 

 

 

17b/ 1. Çünki iki yaķadan irdi çeri  

    Hevdeci bekleŋ ıraķ gitmek daĥı 

2. Muśťafā işitdi ceddi sözini 

   Örtüsin ķaldırdı açdı gözüni 

3. Baķdı gördi düşman irmiş yaķįn 

    Hevdecinden ťaşra çıķdı hemįn 

4. Didi dede baŋa virgil kemanı 

    Didi oġlum çekemezsin sen anı 

5. Bu yay İsma‘įl’üŋdür kimse anı 

   Çekemez benden özge bu gümānı 

6. Didi elbetde virgil yay baŋa  

    ‘Acāyip göstereyim bunda saŋa 

7. Eline aldı yayı aldı oķı 

    Çekdi āsān ťopťolu ķıldı oķı 

8. Ol Sükkān mel‘ūn yaķįn gelmiş 

   Hevdece ķaśıd eyleyüp sürmişdi 

9. Muśťafā didi ey mul‘ūn  gel bugün 

    İş bu oķı elümden al bugün 

10. İtdi oķı işim a‘žam oķudı 
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    O la‘įnüŋ yüregine doķudı 

11. Düşdi at boynına ol döndi giri 

     ‘Ammūśı’nuŋ oġlı geldi ilerü 

12. Didi atın sürdi hevdec üstüne 

    Kaśıt ķıldı ol Çalab’ıŋ dostına 

13. Bir oķıla hem boġazında anı 

     Urdı ťamuya gitdi canı 

  

 

18a/ 1. Ol düşicek bir daĥı çıķdı yine 

    Bir oķıla hem anı yıķdı yine 

2. Anlaruŋ ťoķuz bahādır erini  

    Yıķdı bir oķıla her biri 

3. Bir ulu didi anlara gelüŋ 

    Ķul yolına iş bu ĥalķı terk ķıluŋ 

4. Kim ķıran bu ĥalķını bir oġlan durur 

   Uluları ĥod ķaġan arslan durur 

5.  Bunlarıla biz başa çıķamazuz 

    Bunca ĥalķı öldi birin baķamazuz 

6. Ol keşįşüŋ ögüdini ťutdılar 

    Döndiler maġbūn ve maħrūm gitdiler 

7. Artlarından hem gelen leşker daĥı 

    Döndi bunları görüp anlar daĥı 

8. Çünki gitdi yaġı yola indiler 

    Girü rāhipden yaŋaya döndiler 

9. Ol Sükkān mel‘ūn iŋler 

    İt gibi her dem çabalar siŋler 

10. Eydür eyvāh ķatı ‘ār oldı yine 
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     ‘Ārımuzdan dünyā ťār oldı yine 

11. Ķavim içine varınca ‘azanlara 

     Ne diyelüm bize ĥaber śoranlara 

12. Biş yaşında baśdı oġlan bizi 

     Kim diyebilür o ĥalķa bu sözi  

13. Diyemediler pes idelüm tedbįr nedür 

    Şimdi fikrüŋüz nedür ķaśd bilelüm 

 

18b/ 1. Didi anlardan ilerü varalum 

    Ol kilisenüŋ içine girelüm 

2. Anda puśıya girüben ťuralum 

    Çün girenleri bir bir ķıralum 

3. Didiler taħsįn budur tedbįr hemān 

    Ol deyirden yaŋa oldılar revān 

4. Sürdiler ‘acele çü deyre irdiler  

   Ķapu açdılar içerü girdiler 

5. Rāhip eydür ħāl nedür  noldı size 

    Bunlar eydür yaġı oġraşdı bize 

6. Bu Mügān’a ne oķ doķındı gör anı 

    İçine mi gitdi kim aķmaz ķanı 

7. Kendi yarasın açdı ol la‘įn 

    Gördi igne yurdusı ķadar 

8. Rāhip eydür yā Sükkān zaħm-ı sinen 

    Irasa aŋlamazduŋ pehlivān 

9. İş bu deŋlü yaradan oldun zebūn 

    Bu oķı kimden yidüŋ digil bugün 

10. Muśťafā adını çün aldı la‘įn  

     Ol keşįşüŋ yüzi ķızardı hemįn 
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11. Āh didi āh bu kişiler uśdan elü 

     İtmeye bunuŋ gibi işi delü 

12. Sizi aŋa belleten şeyťānımış 

    Gördi sizi bir bölük ħayvānımış 

13. Eger bir ehl-i tamāmet 

     Aŋa düşman olursa ol selāmet 

 

19a/ 1. Ziyān irmeye anuŋ bir ķılına 

    Ki ħaķ yardımcıdur ol ĥāś ķulına 

2. Kitāplara da yazılmışdur ‘Arap’dan 

    Žuhūr idiserdür ulu nesebden 

3. Anı kim def‘ idiserdür ħaķ anı 

    Diler ťoldura şer ‘ile cihānı 

4. Ťuruŋ tiz ťaşra çıķuŋ yirimüzden 

    Teberrā ķılmışuz bize ġayrumuzdan 

5. Ki sizüŋ öcüŋüzden bir belāya  

   Negāhān uġraşuruz bir ķażāya 

6. Mürįd adlu bir it varıdı azġun 

    Çıġırdı rāhip sögdi o maġbūn 

7. Didi şimdi gelicek anları ben 

    Göre nitdügümi kör degilsen 

8. Anuŋ ardınca kesem başuŋı ben 

    Tamam idem cihānda yaşuŋı ben 

9. Sükkān  didi ey rāhip ne dirsin 

    Bu deyriŋden bizi sürüp nidersin 

10. Dutalum anı öldürmeyeler 

    Cihānda seni diri mi ķoyalar 

11. Didi rāhip ki uşda dirisiz 
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      Daĥı söz dimeyevüz ġayrı size 

12. Ne ķılam çünkim  bilmezsin nidersin 

     Deve gibi beni gerekse yirsin 

13. Kilidin virdi kendü gitdi ťama 

     Alup yoldaşlarını çıķdı bāma 

 

19b/ 1. Pes o mel‘ūn anda yüz erdi 

    Ķapunuŋ iki yanın aldı durdı 

2. Birezden ceddile irdi Muħammed 

    ‘Ammūları bile şād-ı mü΄ebbed 

3.  Kilise ķapusında indiler ĥoş 

    Çizüp yüklerini tiz ķondılar ĥoş 

4. Pes ilerü geldi ‘Abdulmuťťalib  

    Muśťafā’ya didi kim dur yā ħabįb 

5. Ķapu açdı öŋince bir ķulı  

    Yürüdi ardınca ol cān bülbüli 

6. Çünkim irişdi ķapuya Muśťafā  

   Açdı yüzinden niķābın ĥoş śafā 

7. Ķapusı diregi dįvārı ol tamām 

    Ķopdı yirinden ķamusı virdi selām 

8. Cūşa geldi cümle gerpicile ťaş 

    Muśťafā öŋünde ķodı baş 

9. Ol keşįşler gördi anı feryād itdiler 

   Vāleh olup kendülerinden geçdiler 

10. Muśťafā didi ki yā deyr ol emįn 

     Pes ķarar alıban53 ol durur hemįn 

11.Yüridi deyr içine girdi hemān  

                                                           
53

  Farklı okunabilir.  
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     Ķapudan giricegez durdı hemān 

12. Ol la‘įnler Muśťafā’yı gördiler 

     Çekdiler ķılıçların ķaldırdılar 

13. Kim çalalar Rasūl’i ol zamān 

     Elleri ķurıdı ķaldıralar hemān  

 

20a/ 1. Taŋrınuŋ ĥışmı odına yandılar 

    Ķırıluban ķapķara göründiler 

2.  Ulu ruhbān bu ħāli çün görür 

    Ťamdan iner deyriŋ içine girer 

3. Çünki gördi Muśťafā’nuŋ yüzüni 

    Düşdi yire sürdi yüzini gözüni 

4. Öpdi ayaġın tozını gözine 

    Tutdı sürdi yüzini hem ezine 

5. Didi ‘Abdulmuťťalib  ey ‘azįz 

    Merħabā ey ulular ĥoş geldiŋiz 

6. Muştuluķ olsun saŋa kim bu oġul 

    Şol ķalan ĥalķ oġlı gibi degül 

7. Ben kitābda oķumışam bilmişem 

    Fażlını bu oġlanuŋ ben bilmişem 

8. Yir yüzini külli bu dutsa gerek  

    Yoķdur bir kimse bundan yigrek 

9. Düşmenini gör kim ol ħaķ neyledi 

    İş bu kāfirlere dön baķ neyledi 

10. Baķdılar gördiler ol kāfirleri  

     Ķurumış ķapķara yanmış her biri 

11. Didi ‘Abdulmuťťalib  kimdür bular 

     Kim bu resme ķahır odına yandılar 
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12. Çünki bildiler buları kim durur 

    Ķuyu ķazdırdı cümle ťoldurdı 

13. Döndi rāhip didi ‘azįz 

    Ĥoş müşerref eyledüŋüz bizi siz 

 

20b/ 1. Ne śa‘ādetdür ki buŋa  irdi bugün 

   Deyrümüzden içerü girdi bugün 

2. Dime oġlan bu durur śāħib-ķırān 

    Ķim bunuŋ ħükminde olısar cihān 

3. Da‘vetini ben ķabūl ķıldım beyāŋ 

    Çünki ħaķdur dįni bildüm bunuŋ 

4. Buŋa kim uysa sa‘ādet ehlidür 

    Kim ki uymazsa şeķāvet ehlidür 

5. Var mıdur ħācet buyuruŋ bilelüm 

    Ťāķat irerse ķullıķ ķılalum 

6. Didi ‘Abdulmuťťalib  kim ey ulu 

    Baĥtulusın kim olduŋ baħtulu 

7. Gözleri aġrur bu oġlumuŋ baŋa 

   Sen ‘ilāç it māl vireyim ben saŋa 

8. Bu ölen kāfirlerün daĥı saŋa 

   Merħatini düşir ķamu öŋden śoŋa 

9. Didi ruhbān kendü aśıl devā 

    Ķamu derde ayaġı tozı şifā 

10. Mübārek aġzınuŋ yārını alsun 

    Mübārek gözlerine kendü sürsün 

11. Didi bismillāh fi‘l-ħāl Muśťafā 

     Sürdi yārın gözine buldı şifā 

12. Açdı gözlerini ĥoş oldı hemān 
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     Ķalmadı hįç aġrı gitdi ol zamān 

13. Didi ‘Abdulmuťťalib  şükür ol Ħaķķ’a 

    Muśťafā’nuŋ gözi derdi mutlaķa 

14. Olmış ki bula ruhbān devleti 

     Hem helāk eyleye bir nice ili 

 

21a/ 1. Mu‘cizātı žāhir ola hem anuŋ 

    Derdine merhem kendü ola  anuŋ 

2. Şād-ı ħurrem döndiler atlarına 

    Śaġ selāmet geldi evlü evine 

3. Hem bu ķıśśā burada oldı tamām  

   Oķuyana yazdurana diŋleyene selām 

4. Nāle-i ķįl  

5. Nāle-i ķįl ey ‘andelib itgil nevm 

    Derdüŋe senden durur çünkim devā 

6. Daĥı yirden derde dermān isteme 

    Özge yirden merhem evtān isteme 

7. Ki senden iste isteriseŋ ħabįb 

   Ħabįbüŋdür hemān derdüŋ ťabįb 

8. Bu varlıķ seni şād eylemişdür 

    Ħabįbüŋden seni yād eylemişdür 

9. Yaķındur buradan çünkim gidersin 

    Göŋül baġlayup buŋa nidersin 

10. Vefāsızdur bilürsin rūzigārı 

    Gidersin şöyle ķo bir yādigārı 

11. Çün sekiz yaşına irdi Ħabįb 

     Ĥasta oldı ‘Abdulmuťťalib  

12.  Kim gider menzįl tamām olmış durur 
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    Ħod gelenden bunda kim ķalmış durur 

13. Böyle geldi böyle gider rūzigār 

    Kim dirilürse olur āħiri kār 

 

21b/ 1. Döşirüp oġlanlarını söyledi 

   Her birine bir vaśıyet eyledi 

2. Pes ulu oġlına ıśmarladı 

   Muśťafā’yı Ebū Ťālib didi 

3. Śaķlamaġa sen kefįl olġıl aŋa 

   Eyi diŋle gör ne direm ben aŋa 

4.  Ťoymayınca Muśťafā sen ťoymaġıl 

    Anı ķoyup özge işe uymaġıl 

5. Yatmayınca döşegine yatmaġıl 

    Loķmayı ol yimeden sen ťoymaġıl 

6. Andan öŋdin kendü oġlanlaruŋa  

   Ķaftān eylegil evvel sen buŋa  

7. Śaķlaġıl ateşden śovuķdan daĥı 

    Anı yig bil ķamu aśśıdan54 daĥı 

8. Śaķlaġıl düşmanlarından ħāzır ol 

    Gice gündüz dā΄im aŋa nāžır ol 

9. Ħāk-i pāyın başuŋa tāç eylegil 

     Ger saŋa devlet gerekse şöyle bil 

10. Kendüzüŋden hįç anı ırmaġıl 

    Gözüŋi bir sa‘at  andan ırmaġıl 

11. Pes Ebū Ťālib didi ķıldum ķabūl 

    Ol yidi gökden daĥı yig baŋa ol 

12. Dir düzem gözi içinde aŋa 

                                                           
54

  Yarar, faide. 
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   Kim görürümden sevgülüdür ol baŋa 

13. Başum üstinde tāç ideyüm 

     Ķamu ĥalķı aŋa muħtāç ideyüm 

 

22a/ 1. Hem daĥı oġlanlarum olsun tamām 

    Ger ķabūl ķılursa buŋa ġulām 

2. Pes Ebū Ťālib Rasūlullāh elin 

    Dutdı aldı evine geldi hemįn 

3. Ķarşu geldi pes ‘Alį’nüŋ anası 

   Merħabādur ey cihān yekdānesi 

4. Öpdi başın ellerin hem gözlerin 

   Sürdi yüzine ayaġı tozların 

5. Ki sevindi ħürrem oldı şādumān 

    Śanasın kim tāze cān buldı hemįn 

6. Pes Ebū Ťālib didi babam baŋa 

  Böyle ıśmarladı uş direm saŋa 

7. Kendü oġlımdan bunı ben yig görem 

    Anları bunuŋ ķulı bu beg görem 

8. Ķullıķ it sen daĥı buŋa cān ile  

    Ķıl ķabūl bu ‘ahdimi peymānile  

9. Fāťıma ħatūn didi ķıldum ķabūl 

    Ķıl ķabūl baŋa yig olsun ol    

 10. Rāvį eydür pes bir nidası hemān 

     İrdi ölüm virmedi daĥı amān 

11. Öldi ‘Abdulmuťťalib  girdi yire 

    Dünya raħim eylemedi hiç ol pįre 

12. Öldi dedesi pes ol Resül 

      Ol Ebū [Ťālib] ķıtında ķaldı ol 
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13. Anda bu yidi55 oldı Muśťafā 

    Öŋünde doġdı Murtażā 

 

22b/ 1. Rāvį eydür anda bir beg varıdı 

    Mekke’de Ulu Hişām’dı adı 

2. Hem bir oġlı varıdı anuŋ meger 

   Adını ķomışdı anuŋ ‘Ömer 

3. Hem Ebu’l- Ħakem ķomış aŋa laķab 

    ‘İzzet iderdi aŋa cümle ‘Arab 

4. Śoŋra peyġamber Ebū Cihil didi 

    İş bu adı aŋa peyġamber ķodı 

5. Ki giceden resūlile ‘adāvāt 

   Ķılur bilüp56 cehil ve ħamāķat 

6. Malı mülki ķulları çoġıdı  

    Dünyālıķdan hįç eksügi yoġıdı 

7. Oġlına virür naśīħat ol Hişām 

   Dir ki oġlanları dövürgil müdām 

8. Anlara na‘met yidür şād eylegil 

    Her birinüŋ göŋlin ābād eylegil 

9. Tā büyüyüp çünki yigit olalar 

    Hep seni kendülere beg bileler 

10. Atası sözin ķıluban ķabūl 

   ‘Ādet itmişidi iş bu işi ol 

11. Üç yüz altmış oġlan aŋa 

    Bilesince ķanda gitse de dört yaŋa 

12. Emir nehiy eyleridi anlara müdām 

    Hep muťį‘ olmışdı aŋa ĥāśś u ‘āmm 

                                                           
55

 Farklı okunabilir. 
56

 Farklı olunabilir.  
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13. Pes ħarem içinde bu gün la‘įn 

     Oturur geldi peyġamber hemįn 

 

23a/ 1. Ol zamanda daĥı hem oġlanıdı 

    Yalıŋuz seyrān ider sulťānıdı 

2.  Muśťafā’yı çünki gördi ol la‘įn 

    Yā Muħammed gel beru didi hemįn 

3. Bu benüm oġlanlarum ile yarış 

    Nüger olġıl baŋa bunlara ķarış 

4. Muśťafā didi neyle sen bugün 

    İş bu oġlanlara begsin didi 

5. Didi ol kim uluyam ben neyile 

    Keremile malıla daĥı ħasebile 

6. Rasülullāh didi uluyam nesebde 

    Bilürler ķatında ben ħasebde 

7. Bu māl ĥod ‘ariyyetidür kesbile anı 

    Ķazanurlar bu ħalķuŋ hem ķalanı 

8. Ol la‘įn ol dem ķaķıdı söyledi 

    Yüri saŋa ħācetüm yoķdur didi 

9. Pes Rasülullāh didi uşda ben 

   Otururam yalıŋuz dur anda sen 

10. Kim beni sevse dura bunda gele 

   Otura baġuda ol bende ola 

11. Ol Ebū Cehl’üŋ yanında hemān 

    Ťurdı ol Ebū Bikr Śıddįķ ol zamān 

12. Geldi peyġamber yanında oturur 

     Şād olur çünkim resūl anı görür 

13. Kim uluyıdı  ol ķatį mâlluyıdı 
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     Her ‘Arab içinde ki bellüyidi 

 

23b/ 1. Didi gelgil ki baŋa sensin vezįr 

    Sen baŋa uyanlara olġıl emįr 

2. Geldi ‘avām hem Zübeyr İbn ‘Avvām 

   Her biri ardınca ķırķ oġlan tamām 

3. Çevre yanında resūlüŋ durdılar 

    Kimi durdı kimi  oturdılar 

4. O la‘įn ķaķıdı gördi anları 

    Didi görüŋ şol delü oġlanları 

5. Ki ķodılar benüm gibi emįr 

   Kabūl eyledüm şol bir faķįr 

6. Duruŋ siz burada eve varayım 

   Size ĥurmā getüreyim vireyim 

7. Hemān vardı biraz ĥurmā getürdi  

    Kimi aldı baķışdılar dįn57 

8. Didi pes yā Muħammed görelüm uş ben 

    Nice ĥurmā yidürürdüm anlara  

9. Ol la‘įn śandı anı ‘āciz ķala 

    Sermasār ol ki ĥurmā ola 

10. Pes Muħammed didi ol oġlanlara 

    Ben gelince oturuŋ dir anlara 

11. Pes Ebū Ťālib evine vardı 

      Var mıdur ĥurmā diyüben śordı 

12. Didi Ka‘be taŋrısı ħaķķıçün ol 

     Bize ĥurmā yoķ durur hiç ey oġul 

13. Vardı andan ‘ammusına istedi 

                                                           
57

 Bu kelime “din” şeklinde yazılmış, tahminen  mısra atlaması olduğundan kafiye düzeni ve vezini  
bozulmuştur, 



74 
 

 

     Ol daĥı hiç yoķ durur ĥurmā didi 

 

24a/ 1. Anda bir ĥurmā aġācı varıdı 

    Ķurumışdı nice yıllarıdı 

2. Vardı pes ol aġacı ķucaķladı 

    Baŋa bundan ĥurmā vir yā Rab didi 

3. Ol la‘įn ķatında beni ser-masār 

    Eyleme luťıf eylegil ey Kird-gār 

4. Yeşerdi ol aġaç tiz yitdi ĥurmā 

    İrişdi oldı ol dem bitdi ĥurmā 

5. Döküldi yire ol dem virdi andan 

    Hemān bir zenbili ťoldurdı andan 

6. Getürdi gördi oġlancıķlar anı 

    Sevindi ķamusı şād oldı cānı 

7. Pes Ebū Bekir didi durġıl örü 

    Sen vezirümsin benüm gelgil berü 

8. Bunı ķısmet eyle ulaşdur tamām 

    Vir oġlancuķlara hep ĥāśś-ı  ‘ām 

9. Ol cehālet eyledi śaçdı yire 

    Kimi aldı kimisi düşdi yire 

10. Pes ulaşdırdı Ebū Bekir anlara 

     Cümle ķısmet itdi ol oġlanlara 

11. Gördi ķaķıdı Ebū Cehil la‘įn 

     Didi kendü ĥalķına duruŋ hemįn 

12. Şol Muħammed uyan oġlanları 

    Ťaş aġacıla dögüŋ anları 

13. Yüridi öŋce Ebū Cehil la‘įn 

    Bunlaruŋla cenge başladı hemįn 
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24b/ 1. Çün Muħammed gördi böyle bunları 

    Kim śavāş iderler ol azġunları 

2. Pes Ebū Bekir didi dur ey aĥī 

    İş bu oġlancıķlarıla sen daĥı 

3. Yüri bunlar daĥı ķılsun śavaş  

    Kimi aġaç alsun eline kimi ťaş 

4. Bunlaruŋla yüri sen daĥı bile 

   Nuśreti  Allah virür ķamu ķula 

5. Üçyüz altmış oġlan Ebū Cihl’e 

   Cenge geldiler  anuŋıla bile 

6. Pes bu ķırķ oġlan Muħammed yoldaşı 

    Kim aġaç aldı eline kim ťaşı 

7. Ķarşulayup şöyle cenge ťurdılar 

    Birbirine ťāş aġaç urdılar 

8. Mekke ehline ĥaber oldı ķamu 

    Hep teferruc ķılmaġa geldi ķamu 

9. Çün Muħammed gördi oġlancıķları 

    Kim bu geldi yaralandı her biri 

10. Kim bunlardan anlar çoġıdı 

    Her birine beş kişi artuġıdı 

11. Hemān ata gibi biline 

     Bir aġaç śundı aldı tiz eline 

12. Na‘me urdı yordı oġlanlara 

     Ħayķuruban żarbeler urdı anlara 

13. Heybetile çün Muħammed yüridi 

     Ol Ebū Cehl’üŋ iligi ķurudı 

14. Çünkim ol oġlanlara anuŋ heybetin 
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    Gördiler anda nübüvvet śūretin 

 

25a/ 1. ‘Aķlı şaşdı ķorķdılar göŋülleri 

    Gitdi zūrı dutmaz oldı elleri 

2. Ellerinde olan yaraġı śaçdılar 

    Yüzi çevirdi cümle dönüp ķaçdılar 

3. Ol ħaremden ťaşra sürdi anları 

    Ol Ebū Cihl’e uyan oġlanları 

4. Her birisi bir śoķaġa ķaçdılar 

    Ķodı bunları ardlarına düşdiler 

5. Ķaçdı Ebū Cihil la‘įn hem ser-nügūn 

    Mekke ĥalķı eylediler cümle ün 

6. Cümle ol ĥalķı āferįn eylediler 

   Yā Muħammed saŋa taħsįn didiler 

7. Ol gice ol şehr içinde ĥāśś u ‘ām 

   Cümlesi ol cengi söyledi tamām 

8. Dirleridi ol Muħammed pehlüvān 

    Olısardur bir ulu śāħip-ķırān 

9. Ebū Bekir anuŋ ol günde cemālin 

    Gören ‘āşıķ oldı kemālin 

10. Ki günde güne ‘ışķı Muśťafā’nuŋ 

    Daĥı artarıdı göŋlinde anuŋ 

11. Ebū Cihil la‘įn göŋline ol gün 

    ‘Adāvet dutdı düşdi o mel‘ūn 

12. O günde ķaldı göŋlinde ‘adāvet 

    Daĥı eksilmedi artdı ťalālet 

13. Ol zamānda Mekke oġlanları 

     Kim güleş dutarlarıdı her biri 
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25b/ 1. Her birisi kendü gücin ķuvvetin 

    Birbirine gösterdi ķudretin 

2. İllā her yirde  Muħammed söylendi 

    Ķanda olsa erligi vaśfı söylenür 

3. Kim Ebū Cihil nice baśdı yaķįn 

    Ķodı üç yüz atmış oġlanın hemįn 

4. Cümle oġlanlar anı soyledi 

    Erligine āferįn iyleridi 

5. Yine birsine anı söylediler 

    Ol Muħammed pehlüvāndur didiler 

6. Ol Ebū Cihil la‘įn hanice 

    Anı her yirde ögersin hanice 

7.Ger erise görüşelüm gelsün ol  

    Nice er ķuvvet nicedür görsün ol 

8. ‘Utbe didi imdi di bu iş ne güne 

    Didi ťaŋla aĥşam oldı bugün 

9. Ťaŋla cem‘ olsun ķamu ‘ammuları 

    Hem dirilsün Mekke’nüŋ uluları 

10. Görüşeyüm ben onuŋla gireyim 

    Getüreyim ben anı yire urayım 

11. Pes bu işe ittifāķ eylediler 

    Şehr içinde buyurup söylediler 

12. Çün śabāħ oldı ķamu ĥalķı geldiler 

     Ol ħarem içinde cem‘ oldılar 

13. Muśťafā’nuŋ ‘ammūları daĥı hem 

    Geldiler opolu oldı ħareme 
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26a/ 1. Meclisinüŋ śabrı Benį Hāşim yiri 

   Otururdı Muśťafā’nuŋ ‘ammūları 

2. Śaġ ķolıdı hem Benį Maħzūn yiri 

   Geldi oturdılar uluları 

3. Śol ķolıdı hem Kureyş ķavmi yiri 

    Geldi oturdı yirine her biri 

4. Hem Muħammed daĥı geldi ol zamān 

    ‘Ammūsı yanında oturdı hemān 

5.  Çünki ol meclįs ķarār dutdı hemįn 

     Ķal[ķ]dı58 yirinden Ebū Cihil la’in 

6. Çıķardı gömlegin ķaftānını 

    Pes oturdı geydi hem tümmānını59 

7. Baġladı hem beline zerresin meger  

     Girdi meydān içine bir er diler 

8. Ķardaşı varıdı kendüden ulu 

    Pehlivān yigit güleşirdi ol 

9. Da‘vet itdi anı ol daĥı hemān 

    Durdı tümmān geydi śoyındı gerdān 

10. Girdi meydān içine ťutuşdılar 

    Birbirini ťartdılar atışdılar 

11. Baśdı anı Ebū Cihil la’įn 

     Çün baśdı döndi meydāndan hemįn 

12. Pes diledi bir yigit daĥı 

    Ol daĥı girdi anuŋ meydānına 

13. Baśdı anı daĥı virmedi emān 

 Bir yigit daĥı diledi pes hemān 

 

                                                           
58

 Metinde “ķaldı” şeklinde yazılmış. 
59

 Don, şalvar. 
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26b/ 1. Adlu adıla diledi on kişi 

    Ķamusını baśdı ol mel‘ūn kişi 

2. Maġrūr oldı ķatı urdı 

   Bir yigit daĥı urdı hemįn 

3. Pehlüvānıdı güreşci ol civān 

   Baśdı anı daĥı virmedi amān 

4. Çünki baśdı anı ķopdı bir ġırrı60 

   Maġrūr oldı kendüye ol ‘āśį 

5. Yüri meydāna cevlān eyledi 

    Ardıladı cevlān eyledi 

6. Girmedi kimse daĥı meydānına 

    Lāf urdı söyledi dört yanına 

7. Bir kişi vardı ‘Abdullāh adı 

    Ne ögünürsin ġarįm-u kem61 didi 

8. Ķaķıdı ĥışım itdi Ebū Cihil aŋa 

    Pes ġarįm nice ulu digil baŋa 

9. Ben beg oġlıyam ulu sen ķara ķūl 

    Ķūl olanlar bekler hem-ser62 degül 

10. Ol didi ķılma bahāne gel berü 

   Ger arısa ķorķduŋsa dön girü 

11. Pes dutuşdılar Ebū Cihil la‘įn 

    Baśdı anı daĥı ol dem hemįn 

12. Mahla‘ adlu bir er anda vardı 

     On iki kişi yemegin yirdi 

13. Günde üç kez on iki erce tamām 

     Yiridi her gün ġıdāsı ťa‘ām 

                                                           
60

 “Ġırra”; gurur, kibir olabilir. 33a/3 aynı şekilde geçmektedir. 
61

 Hasım, rakip. 
62

 Arkadaş, kafadar. 
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27a/ 1. Bir deveye ķaķıcaķ ķuyruġın  

    Dutarıdur doġırırdı hemįn 

2. Ķuvvetine key maġrūr biriydi 

    Mekke’nüŋ içinde ol meşhūrıdı 

3. Pes çıġırdı didi aŋa ťur ol 

    Biz ikimüz güleşelüm63 gel berü 

4. Ol didi aŋa ki yā ibn-i Hişām 

    ‘Ayıp ider baŋa ‘Arablar ĥāśś u ‘ām 

5. Kim senüŋ gibi ben oġlan ile 

    Ger güreş[me]m ĥod bilürsin beni sen 

6. Kem güreşde kimse baśmaz beni 

    Baŋa beŋzer yā ķuvvetlü er ķanı 

7. Uşda ķaftanımla dolandum saŋa 

    Çün işitdüm ol ťami‘ ķıldı aŋa 

8. Ķalķıdı yerinden śundı ol 

   Yüridi meydān içine girdi ol 

9. Ol Ebū Cihil la‘įn dutdı hemān 

    Baśdı anı daĥı virmedi amān 

10. Ĥalķı içinde ķoydı ġavġayıla ol 

    Döndi ol kişi ölüben ser-nigūn 

11. Ħürrem oldı ol Ebū Cihil la‘įn 

    ‘Ucub64 arındı burın …den hemįn 

12. Kendüzine maġrūr oldı la‘įn 

    Pes Muħammed ķatına vardı hemįn 

13. Ol edepsiz bį-ħayālıķ eyledi 

     Yā Muħammed ķatına güreşelüm didi 

                                                           
63

 Bazı yerde güleşmek, bazı yerde ise güreşmek şeklinde yazılmıştır. 
64

 Kendini beğenmişlik 
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27b/ 1. İltifāt eylemedi hiç aŋa ol 

    Kim utandı yüzi ķızardı resūl 

2. Ol la‘įn döndi mükerrer söyledi 

    Ķorķmazısaŋ dur ol gelgil dedi  

3. Śundı baśdı ridāsına la‘įn 

    Ĥamza çünkim bu işi gördi hemįn  

4. Ġayreti deprendi bir ün söyledi 

   Ey edepsiz oġlan … ťur didi 

5. Niçün anadārdan ťaşra çıķarsın 

   Ne ħaddiŋ dįvārını yıķarsın 

6. Bu benüm ķardaşumuŋ oġlı senüŋ 

   Hem rehüŋ midür yā daĥı kim senüŋ  

7. Gördügüŋ var mı güreş dutdıġın 

   Kimseyile yayulup itdügini 

8. Döndi didi atasına yā Hişām 

   Sen mi dirsin oġluŋa bunı tamām 

9. Ki gelür böyle edepsizlik ider 

   Hiç utanmaz şöyle yüzsizlik ider 

10. Lāt ü ‘Uzza ħaķķıçün didi Hişām  

   Ben dimedim oġluma böyle kelām 

11. İllā bir dem güşerelerise65 nola 

   Çünki oġlandur ikisi bile 

12. Döndi pes Ĥamza didi ey cānım 

   Görme misin bunı sulťān [ġam] 

13. Bu edepsiz seni meydāna diler 

   Söylemezsin ķorķdı śanur 

                                                           
65

 Güreşelerise olmalı. 



82 
 

 

 

28a/ 1. Anı bilmezler ki ödüŋden durur 

   Pes Muħammed didi kim yā ‘ammū ol 

2. Kim ħayālu ulusın andan durur 

   Key utanmazdur ħayā ehlü degül 

3. Ben anuŋiçün virmedüm aŋa cevāb 

   Söylememekdür ħayāsız śavāb 

4. İlla Ħaķ tevfįķıla ben anuŋ 

    Kim ġarįmiyem yig anuŋkisün 

5. İmdi ben şimdi durısam hemān 

   Baśarısam anı ol dir bį-gümān 

6. Kim bugün ben çoķ güreşler itmişem 

   Ťāķatüm yoķdur ķatį zūr itmişsem 

7. Varuban diŋlensün ol imdi bugün 

   Çün śabāħ olıcaġız yārınki gün 

8. Gelsün ol meydān içine girelüm 

   Yardımı Ħaķ kime virür görelüm 

9. Pes işitdiler didiler āferįn 

   Kim bu söze ‘āķiller ki yaķįn 

10. Hergiz oġlandan kimse bu sözi 

   Hiç işitmedi kim böyle sözi 

11. Pes Ebū Cehil’iŋ atası ol Hişām 

   Ķalķıdı didi ťanıķ oluŋ 

12. Ger benüm oġlum baśarısa anı 

   Şöyle ťoy eyleyeyim oluŋ ġanį 

13. Beş deve boġazlayayım on ķoyun 

   Beş ťulum sucı daĥı dutdum bugün 
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28b/ 1. Bir ťulum bal bir ťulum hem daĥı yaġ 

    Daĥı on batman birinç ola aġ 

2. Pes Ebū Ťālib daĥı didi eger 

    Ķardaşım oġlı baśarsa ol ķadar 

3. Daĥı artuķ bende mehmān ideyim 

    Çün deve ķoç daĥı ķurbān ideyim 

4. Bu iş üzre ittifāķ eylediler 

    İki daĥı yerāķ eylediler 

5. Mekke şehrine yayıldı bu ĥaber 

    Cümlesi işitdi ‘avrat ile er 

6. Didiler ťagel66 bir adlu gün durur 

    Kim ħaremde ťoy durur dügün durur 

7. Kim Muħammed ķavl idüp ķıldı ķabūl 

   Güreşiser ol Ebū’l Ħakem’e ol 

8. Çün śabāħ oldı didiler 

   Mekke şehrinde ne var kici ulu 

9. Ol Benį Hāşim uluları tamām 

    Hem Ķureyş ehli daĥı geldi Hişām 

10. Ťoldı meclįs çün ķarār oldı hemįn 

     Pes śunupdı ol Ebū Cihil la‘įn 

11. Girdi meyťan içinde  cevlān ider 

     Çün Ebū Ťālib baķar anı görür 

12. Arķası yoġun pāzūları 

    Boynı yoġun key düzenlü her biri 

13. Bili ince dirler muħkem ķatı  

     Śanki aślāna benzer heybeti 

 

                                                           
66

 Farklı olunabilir.  
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29a/ 1. Muśťafā’ya döndi didi ey oġul 

    Pehlüvāndur bu az kişi degül 

2. Güreşi bilür misin çaġla seni 

   Key śaķın ki ser-masār itme beni 

3. Muśťafā didi yā ‘ammū emįn ol  

    Göŋliŋi ķılġıl ķavį olma melül 

4. Ben onuŋla kendü zūrımıla bil 

    Kim güreşmezem beni key aŋlaġıl 

5. Ħaķ Te‘ālā meded ķılan baŋa 

    Kim benümile biledur öŋden śoŋā 

6. Her kime kim ol meded ķılurısa  

    Kimse baśmaz [biŋ] olurısa 

7. Çün Ebū Ťālib işitdi sözi 

    Hürrem oldı öpdi başın yüzüni 

8. Ol Ebū Cihil la‘įn pes söyledi 

    Yā Muħammed ķorķımazısaŋ gel didi 

9. Ķavliŋi yitürince sen eger 

    Ķorķarısaŋ gelsün uş meydāna er 

10. Döndi Ĥamza didi ey cānım cānı 

    Dur ölü götürür yire ol oġlanı  

11. Kimdür ĥaśmını görsün hemįn 

    Kim ķatı maġrūr olupdur yaķįn 

12. Rāvį eydür ķalķıdı peyġamber hemān 

    Ĥalķı içinde ķoydı feryād-ı fiġān 

13. Key ťonanmış ol gün Muśťafā 

   Geymişidi ekinne67 aťlas ķabā 

 

                                                           
67

 Muhafaza, koruyucu. 
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29b/ 1. Hem ‘amām68 śarmışıdı bį-nažar 

    Yüzi aydan günden olmışıdı münir 

2. Yüzine baķan kişi ĥayrān olur 

   Dirleridi bunca oġlan olur 

3.  Ay mıdur yā gün midür bu nūr mıdur 

   Yāĥud cennetden mi geldi ĥūrį midür 

4. İş bu ħüsnile sebep bu cān mıdur 

   Yā beşerdür Yūsuf-u Ken‘ān mıdur 

5. Çe ger şehzādeler ‘ālemde çoķdur 

    Velį bunuŋ gibi ‘ālemde yoķdur 

6. Aldı bir mendil ķodı dülbendini 

   Başına muħkem ťoladı pes anı  

7. Ķuşaġını daĥı ķuşandı muħkem 

    Eteklerini bile śoķdı ol dem 

8. Ħamza didi ey Küşem69 ťonı 

    Gürişen kişi çıķarur gör anı 

9. Ĥaśmuŋı gör nice śoyunmış durur 

   Nice tümāmını70 geymiş durur 

10. Olmasun śuna yaķaŋı ťuta ol 

     Yā ťonuŋ bir yirini yırta ol 

11. Pes Muħammed didi yā ‘ammū ťonı 

     Ķorĥusından çıķar görgil anı 

12. Ben andan ķorķmazam hiç lā-büd tenüm 

     Açmazam çıķarmazam bu ķaftanum 

13. Ben dilemezem tenüm kimse göre 

     Görmeyem71 kimse yaķa el ura  

                                                           
68

 Farklı okunabilir. 
69

 Farklı okunabilir. 
70

 Farklı okunabilir. 
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30a/ 1. Hem anuŋiçün çıķarmazam ťonı 

    Kim ķatį murdārdur anuŋ teni 

2. Pes çıġırdı ol Ebū Cihil la‘įn  

    Gele didi yüridı peyġamber hemįn 

3. Pes Ebū Cihil la‘įn didi meger 

    Sen güreşmezsin güreşeydiŋ eger 

4. Śoyunırduŋ çıķaruduŋ ķaftānıŋ 

    Yoġımış göŋlüŋ güreşmege senüŋ 

5. Didi peyġamber ol kişi śoyına 

    Ki muħtāc ola ħįleyle oyına 

6. Bu güreşmekden murād ol ķuvveti 

    Žāhir ola her kişinüŋ ķudreti 

7.Ben senüŋle ħįleyile mekrile 

   Śanmaġįl kim güreşem  ol fikrile 

8. Ben senüŋle zūrıla erlikle  

   Güreşürem tā kim er kim ħaķ bile 

9. Gel ķuşaġımdan yapış sen baŋa 

    Her ne zūruŋ varısa it baŋa 

10. Eger sen bir ayaġumı ırarsaŋ 

    Yirinden bir ķarış śıra sürerseŋ 

11. Hemān baśmış ola bu beni sen 

     Iramazsaŋ dutayım pes seni ben 

12. Götürüben seni yire urursam 

     Çevürüp üstüne sürürsem 

13. Seni baśmış olam bu ĥalķı bile  

     Daĥı lāf urmayasın buyırup sen 

                                                                                                                                                                     
71

 “Ķ” ile yazılmış. 
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30b/ 1. İşiden ķamu taħsįn eyledi  

    Muħammed didügidür ħaķ didiler 

2. Ki baĥtıla güreşe böyle gerekdür 

    Ki zūr bu yigrekdür 

3. Ħįleyile mekrile güreşe böyle gerekdür 

    Ki zūr śanmaġa temāşādur yaķįn 

4. Rāżı oldı Ebū Cihil la‘įn 

   Śundı ťutdı Muśtafā’yı  ol hemįn 

5. Ķuşaġına ellerin śundı hemān 

   Ķatı zūr itdi o mel‘ūn bir zamān 

6. Kim ťamarları siŋirleri anuŋ 

    Ķırılıyazdı hemān o mel‘ūn 

7. Depredemedi resūli sürmedi 

    Bir ayaġını yirinden ırmadı 

8. Hiç yüzi ķızarmadı bozarmadı 

    Śanki hiç kimse el urmadı 

9. Ħaķ Çalab’uŋ “kün fe kān” emrile  

    Yardımı varıdı anuŋla bile 

10. Ki nuśretler virüp aŋa beşāret 

     Ķılur dā’imā ol bį-nihāyet 

11. ‘Āciz oldı çün Ebū Cihil la‘įn 

     Pes ķuşaġından çeküp ťutdı la‘įn 

12. Key ħacįl oldı be-ġāyet ser-masār 

      Yıķdı anı ġayret nāmūs ‘ār 

13. Pes resūlüllāh didi ey lāf uran  

    Yöriyüp her yirde erlik gösteren  
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31a/ 1.Noldı zūruŋ ķuvvetüŋ lāfüŋ ķanı 

   Gör nice ķıldı72 zelįl ol Ħaķ seni 

2. Ġayret itdi yā Muħammed didi ol 

   Evvelidür bu işiŋ maħsūb degül 

3. Śanma kim dükendi zūrum ķuvvetüm 

    Ħāżır ol kim gerekdür nevbetüm 

4. Ķıl teferruc cengālini73 

   Sen erenler zūrını mimķālini 

5. Pes resūlüllāh didi gel yā  ‘Ömer 

   Mekke şehrinde kim varısa ara 

6. Bile alġıl ķamusınuŋ ķuvvetin 

    Gel temāşā eyle Ħaķķ’ın  ķudretin 

7.  Pes yöridi heybet itdi ol la’įn  

    Na‘ra urdı ħayķurup śundı elin 

8.  İlerü ķodı pes ol bir ayaġın 

    Girü ķodı dutdı ķuşaġın 

9. Ne deŋlü varısa zūrı ķuvvetile 

   Beġāyet ħayretile himmetile 

10. Ķatı zūr itdi silkdi eyledi on 

     Ki bayraķ gibi ditredi o mel‘ūn 

11. Yüzi ķızarmadı bozarmadı morardı 

     Gözi gögerdi ťudaġı ķarardı 

12. Şu deŋlü ťutdı kim zūrı dükendi 

     Eli hem dutmaz oldı ķurıdı 

13. Resūlüllāh [azca] deprenmedi hiç 

      Śanasın aŋa ne kimse degmedi 

 

                                                           
72

 Metinde “ķaldı” yazılmış. 
73

Farklı okunabilir. 
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31b/ 1. Didi pes yā Muħammed cāzusın sen  

    Ve ger ne iş bu zūrı kim eyledüm ben 

2. Eger bir ťaġ eylesem ırardum 

    Yirinden ťaġı ben ıśra sürürdüm 

3. Veli ķaldı üçünci nevbetüm hem 

    Hele śabır eyle durġıl şöyle aysam 

4. Pes durup şöyle otur bir zamān 

   Çün deri śovudı durġıl hemān 

5. Ķalķdı girdi dutdı resūlüllāh hemān 

    Didi te‘cįl itme otur biraz 

6. Tā ki śoŋra diyemesin ķudretim 

   Ķalmamışıdı  gitmişidi ķuvvetüm 

7. Çünki diŋlendi gelüp durdı yine 

    Pes śıġındı kendünüŋ taŋrısına 

8. Yardım eyle Lāt u ‘Uzzā rabbüŋ 

    Kim daĥı biŋ ĥizmet idem saŋa 

9. Pes resūlüllāh didi ey Ħaķ baŋa  

    Yardım eyle luťfıŋıla baķ baŋa 

10. Hem Ebū Ťālib göge dutdı yüzin 

    Ĥoş münacāt eyledi dutdı yüzin 

11. Didi ey Beyti’l- Ħarām’uŋ taŋrısı 

    Ka‘be-i zemzem maķāmuŋ taŋrısı 

12. Pes resūlüllāh didi gel ey ‘Ömer  

     Her ne zūruŋ  var ise gel ‘Ömer 

13. Pes Ebū Cihil la’įn geldi yine 

    Şöyle zūr itdi ķorudı [tenini] 

 

32a/ 1. Sökügünden iligi sızdı anuŋ 
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     Ťamarları ķırılıyazdı anuŋ 

2. ‘Āciz oldı ‘āķıbet oldı te‘cįl 

    Ser-meyāser oldı yüzi ķala zelįl 

3. Başını aşaġa aśdı Hişām 

   Key melül oldı anuŋ ķavmi tamām 

4. Dört yaŋadan didiler kim āferįn 

   Erligine yā Muħammed pes hemįn 

5.Pes Ebū Cehil’iŋ babası ķulları 

   El ķılıca urdı ķavmi her biri 

6. Ĥamza çün bu ma‘nį gördi hemān 

    Çekdi ķılıncı durdı pehlivān 

7. Na‘ra urdı ħayķurup sürdi hemįn 

    Vardı peyġamber ķatına ol yaķįn 

8. Pes Hişām’a döndi didi ħāy Hişam 

   Di ki bu ķavmüŋ otursunlar tamām 

9. Ve ger ne dökülür uş ķanlarıŋuz 

    Yitim olur ķamu oġlanlarıŋuz 

10. Ťul ķalur anca ‘avratlar hemān 

     Fitne olur şöyle ķalur bir zamān 

11. Bu güreş işi durur ġālip gelür 

      Birisi yiŋen hem biri maġlūb gelür 

12. Śabr idiŋ kim Muśtafā daĥı vara 

     Ol daĥį ĥaśmın göre hem el ura 

13. Ġālib olursa işi ma‘lūm durur 

     Ser-be-ser olursa fitne olur 

     

32b/ 1. Pes didiler kim eyü buyur mı gör 

    Fitneyi baśurduŋuz siz durur göz 
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2. Pes dönüp Ħamza resūle söyledi 

    Sen daĥı ey cān ġam dutmaġıl 

3. Muntažırdur ķamu ĥalķ seni deŋer 

    Vaķit kerem olmış durur göster hüner 

4. Yolıŋa olsun fedā Ħamza cānı 

    Dut götür ķaldur yire urġıl anı 

5. Tā ki daĥı ol fużūllıķ ise 

   Kendüden uluları incitmeye 

6. Pes Rasūlullah didi yā ‘Ömer  

    İllā baġla  bilüŋe muħkem kemer 

7. Pes ‘Ömer geldi velį ķorķar teŋi 

   Ditredür anı nübüvvet heybeti 

8. Geldi durdı  Muśtafā dutdı hemān 

    Ķuşaġından dutdı virmedi amān 

9. Didi Bismillāhirraħmānirraħįm 

   Ķādir Ġālib Ķavį Ķāhir Ħakįm 

10. Pes yirinden çekdi getürdi anı 

    Şöyle ķaldırdı yire urdı anı 

11. Yaraldı başı yire aķdı ķanı 

   Delindi arķası śan çıķdı cānı 

12. Resūl Arślan Begi dirüdi 

   Bir iki depme urdı 

13. Didi durġıl mel‘ūn edepsiz 

   Daĥı ħaddüŋden artuķ söyleme söz 

 

33a/ 1. Ri‘āyet itmesem şöyle ururdum 

   Ki dünyādan naśįbüŋ götürürdüm 

2. Ki görmezdi gözüŋ daĥı cihānı 
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   Esirgedüm velį virdüm amānı 

3. Ġırı ķopdı ķamu ün eylediler 

   Er avrat ķamusı tahsįn didiler 

4. Resūlüŋ ‘ammūları şāz oldılar 

   Ķatı ħürrem oluban geldiler 

5. Ebū Bekir hemān bir avuç altun 

   Śaçu śaçdı resūl üstine ol 

6. Ebū Cihil’üŋ ‘ammūları ķamusı 

   Öliben ser-mesār oldı ‘ammūsı 

7. Yayıldı vādįlerde ĥaberler  

   İşidenler ķamu tahsįn iderler 

8. Ebū Cehl’üŋ hemān göŋlinde andan  

  ‘Adāvet baġladı ķaldı öŋünden 

9. Ebū Bekir velįken ‘ışķı artdı 

   Muħabbet ider seni terk vefāsını yoķ durur 

10. Daĥı ertili74  durur [ķaca] ‘ışķı 

   Resūle  ‘ışķıla oldı zevķi 

11. Resūl ‘ammūları ťoy eylediler 

   Ki cümle Mekke ĥalķın da‘vet eyledi  

12. Hem Ebū Bekir eyledi bir ťoy hemān 

    Şöyle kim söylendi ol bir zamān 

13. Sevenler Muśtafā’yı şād oldılar 

   Sevinirler beşāretler ķılurlar 

 

33b/ 1. Ebū Cehl’üŋ gözi göŋli ťolu ġam 

    Tamam oldı burada ķıśśa  

2. Burada hem yazanı yazdıranı  

                                                           
74

 Farklı okunabilir. 
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    Rahmet eyle yā ġanį 

3. Aç dilüŋi söyle ey bülbül ‘ayān 

   Kendü ħālüŋ kendüŋe ķıl beyān 

4. Ez an gülzārını zikr eygil eylegil 

   Bunda niçün geldüŋ zikir eylegil 

5. Kimsenüŋ yurdı degildür bu mekān 

    Bir temāşācı hümāsın sen hemān 

6. Göŋlüŋi baġlamaġıl bu menzile 

    Key śaķın baġlamaġıl āb u [kile] 

7. Kim bu gülzārıŋ beķāsı yoķ durur 

   Terk ider seni vefāsı yoķ durur 

8. Mühlet virmişken rūzigār 

   Tā ķıyāmet senden olsun yādigār 

9.  Sįretini75 ol kerįm peyġamberüŋ 

   Söylegil ol Ħaķ Ħabįbi serverüŋ 

10. Büyidi çünkim yigit oldı imām 

    Hem yigirmi dört yaşı ťoldı tamām 

11. İllā günden aydan arıdı yüzi  

    Cānlara cān baġışlardı özi 

12. Gösterirdi kendü dürlü mu‘cizāt 

     Ħal olurdı ķatında cümle müşkilāt 

13. Kimsenüŋ evine varmazıdı  

    Kāfirile oturup durmazıdı 

 

34a/ 1. Gice gündüz ťā‘ate dem-sāzıdı 

    ‘Āşıķıdı ma‘şūķa hem-rāzıdı 

2. Kāh niyāz idi işi kāh şāz idi  

                                                           
75

 İmla hatası var. 
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    Nāz ilinden gelmiş ol şahbāz idi  

3.  Bir keret hiçbir yalan söylemedi 

   Śādıķal ķavli dā΄imā ĥalķ içredi 

4. Bir pāre aķ bulut üstünde ‘ayān 

    Dursa durur yürürse olur revān 

5. Üstüne hergiz güneş doķınmadı 

    Lā cerem gölgesi yire inmedi 

6. Gice olsa duruncı yirde çırāġ 

   Olmazıdı hiç mumıla   yaġ 

7. Cümle kāfir daĥı şeyťān diyü 

   Düşmanı olmışıdı ķılurdı  mekr diyü 

8. Gerçi düşmanlar beġāyet çoġıdı 

    İllā onuŋ tayfası76 hiç yoġıdı  

9. Ħāfıžıdı nāžırıdı Ħaķ aŋa 

    Gice gündüz tā ebed öŋden śoŋa 

10. Cümle müşkiller aŋa āsānıdı 

    Śūretā derviş  ulu sulťānıdı 

11. Girmişidi Ka‘be’ye bir gün ťavāf 

    Ķılurıdı içi śāfį ťaşı śāfį 

12. Eski ķaftān geymişidi üstüne 

    Çünki gördi Muśtafā’yı ol didi 

13. Yā Muħammed ben saŋa görinür özüm  

    Bil ki ťoġrıdur yalān degül sözüm 

 

34b/ 1. İş bu śūret  bu cemāliŋ sende var 

    Saŋa beŋzerdi bir yigit ķande var 

2. Her hünerlerde kemāliŋ var durur 

                                                           
76

 Farklı okunabilir. 
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   Pehlüvānlıġıŋ cemālüŋ var durur 

3. İllā dervįşsin geyā peçeŋ yoķ durur 

    Aĥşam olıcaķ libāsıŋ yoķ durur 

4. Muĥteşemā ne iyü ťonlar saŋa 

    Lāyıķıdı kim giyidiŋ altuŋa 

 5. Gelgil imdi nöker olġıl sen baŋa 

    Kim iyü ťonlar vireyüm ben saŋa 

6. Mal vireyüm şol ķadar kim ol ġanį 

    Ķurtarayım iş bu yoķlıķdan seni 

7. Muśtafā didi aŋa kim  ol İlah 

    Ķulına vire dilerse Pādişāh 

8. Mal anuŋdur mülk anuŋdur ķul anuŋ 

    Her kime lāyıķısa virür anuŋ 

9. Ġayret itdi ķalķdı kendi ol resūl 

    Pes Ebū Tālib evine geldi ol  

10. ‘Ammūsını göricek didi aŋa 

    Nesne  ķaldı mı babamdan hiç baŋa 

11. Ne varısa virgil baŋa yiŋi ťon 

    Eyliyeyim ben saŋa uş bugün 

12. Serzeniş itdi Ebū Cihil la‘įn 

    Başuma dervįşligim ķaķar hemįn 

13. Didi vallah lā keŝįr lā ķalįl 

    Ķalmadı babaŋdan nesne şöyle bil  

 

35a/ 1. Lākin uşda biŋ dirhem gümiş saŋa  

    Vireyim var ne dilerseŋ al aŋa 

2. Ĥamza didi vireyim uş ben daĥı  

    Biŋ dirhem gümiş saŋa ey ibn-i eĥı 
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3. Didi ‘Abbās biŋ dirhem ben de virem  

    Hem Zübeyr daĥı biŋ dirhem virem 

4. Ebū Leheb didi ki ben on biŋ dirhem  

    Vireyim tek bir keret ķılsun kerįm 

5. Put öŋünde bir kez secde eylesün 

    Lāt öŋünde başını yire ķosun 

6. Pes Ebū Tālib didi oġul ‘ammuŋ 

    Gör ne didi diŋlegil gider ġamuŋ 

7. Muśtafā didi ‘ammūlar malıŋuz 

    Siz yine śaġ selāmet olıŋuz 

8. Almazam vallah sizden bir dirhem 

    Siz ne deŋlü ķılurusa gör kerem 

9. Yimezem daĥı nebātıŋuz sizüŋ 

    Geymezem daĥı lebāsıŋuz sizüŋ 

10. Ben elümile ķūtı ħāżır ķıluram 

    Rızıķ viren kim durur ben bilürem 

11. Ne revā ola ki ben [beter] olam 

    Pes sizüŋ ķazanduġuŋuzdan alam 

12. Hemān durdı bir ip aldı eline 

    Bir oraġ aldı gitdi ot yolına 

13. Diler düşüre daĥı getüre 

    Kim anı śata bazara getüre 

 

 

35b/ 1. Çün otçılar baķup gördiler anı 

     Kim ot düşür ol cānı cihānı  

2. Ķamu çıġrışdılar feryād eylediler 

    Oturġıl sen direlüm biz didiler 
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3. Ol didi dest-i rencümiz gerek77 

    Kim benüm ħaķķımda oldur yigrek  

4. Andan ‘Abdülmuťťalib’üŋ bir ķulı 

    Giderdi nagāh uġradı yolı 

5. Baķdı gördi Muśťafā ot derer 

    Düşdi atdan yüzin ayaġına sürer 

6. Didi ki ah bu muśįbetdür ķanı 

    Ķalmadı hiç olaruŋ ġayreti 

7. Seyyidimüz serfirāzımuz ot direr  

    Śaħrāda atıla durur 

8. Muśťafā didi ki aŋa yā Kenān 

    Ber-ķarār dā΄imā durmaz zamān 

9. Her zamān bir nev‘a döner rūzigār 

    Dem be dem bir zerre olur āşikār   

10. Ger şefķat itdüŋise sen baŋa 

    Bir kişi bul ĥızmet idem ben aŋa 

11. Kim işilerde ot düşer [çaŋa] 

     Duymazam ťaġda ťaşda [dir maŋa] 

12. Kim gündüzin dā‘imā ben śā΄imim 

    Her gice hem śubħa degin ķā΄imim 

13. Pes Kenān’a durdı bindi atına 

    Geldi tiz ‘ammūlarınuŋ ķatına 

 

36a/ 1. Didi yā seyyįd revā mı nūruŋı 

    Söndürüben yıķayın ma‘mūruŋı 

2. Bilmeyesin fażluŋıla ķadrüŋi 

    Görmeyesin bedrüŋi hem śadruŋı 

                                                           
77

 Metinde “girer” şeklinde yazılmış. 
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3. Seyyįdümüz serverü Muśťafā 

    Yürümiş ot döşer çeker cefā 

4. Ġayretiŋiz  [neyse] yire śaldıŋuz 

    Ķadriŋüzden böyle ġāfil oldıŋız 

5. Dir  ki Ebū Ťālib suç bizüm degül 

    [Ol] işi kendüye ķıldı ķabūl 

6. Māl virirüz anı bizden almaz ol 

    Hiçbir işümüzden bizden olmaz 

7. Pes Kenān΄a didi kim didi baŋa 

    Bir kişi bul şākir olayım saŋa 

8. Şöyle kim anuŋ devesini görem 

    Andan artuķ şād-u bimārum78 idem 

9. Mekke’de varıdı bir ĥatun ulu 

   Ĥūbudı hem ‘āķilidi yüzi śulu 

10. Kendü ‘aśrında anuŋ gibi güzel 

   Yoġıdı bir ĥūb daĥı aŋa bedel 

11. Ĥulķı gül-i ħüsni ġāyet ĥūbıdı 

   Ol zamānda meşhūr ol maħbūbıdı 

12. Gözleri nirgis śaçı rįħān 

    Cān[-ı] diller ‘ışķına ħayrān idi 

13. Dişleri aķ yaŋaġı ħamir idi 

   Ķara ķaşı gözleri elā idi 

 

36b/ 1. Yüzinüŋ nūrı güneşden baĥtulu 

    Yoġıdı bir aŋa beŋzer baĥtulu 

2. Göresi79 sįmįn lebini yāķutdı 

    Şöyle cānlara sözi ķuvvetidi 

                                                           
78

 Metinde “bimāz” olarak yazılmış. 
79

 Gövde “beden” anlamında kullanılmış olabilir. 
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3. Yüzine baķan śanurdı māh idi 

    Boyı uzun bili ince şāhidi 

4. Her tilinde zülfinüŋ biŋ cānidi  

   Aślı’yıdı yolına ķurbān  anuŋ 

5. ‘Aķlı kāmil nefsi bek göŋli arı 

    Lebleri la‘l incü gibi dişleri 

6. Kendünüŋ adı Ĥadįce’yidi hemān 

   Atası adı Ĥuveylid bį-gümān 

7. Malınuŋ śankim ħiśābı yoġıdı 

    Cümle mallulardan ol artuķ idi 

8. Yüz ķulı var idi ķulluķdan mudām 

    Hem daĥı altmış ķaravaşı tamām 

9. Gerçi hazineden śorar iseŋ nişān 

     Varıdı hem daĥı yüz altun havān 

10. Yāni malını buŋa itgil ķıyās 

     Ķoyına deveye ne ķıyās 

11. Bir ulu ‘āķil işi ķulı varıdı 

     Tāciridi Meyser’idi  hem adı 

12. Ķılmışıdı yola gitmege yaraķ   

     Kim ticāret eyleye vara ıraķ 

13. Pes Ebū Ťālib didi kim duralum 

     Ol Ĥadįce ĥatun varalum 

 

37a/ 1. Ol ķulını yola gönderürimiş 

    Bir emįn kişi daĥı olsa dirimiş 

2. Uş Muħammed ťoġrı sözi hem emįn 

    Hem diyānet buŋa gelmişdür hemiŋ 

3. Ben bilürem ol ķabul ķılur bunı 
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    Nice cevherdür çün bilür bunı 

4. Durdılar Ħamza Zübeyr ‘Abbās’ıla 

    Vardılar dördi [daĥı] atda bile 

5. Bir [nidā uş]80 sordı kimsiŋüz 

    Ne kişisiz bunda var mı ķaydıŋuz 

6. Gördi ‘Abdülmuťťālib oġlanları 

    Vardı ĥatunına anları 

7. Çünkim işitdi Ĥadįce bu sözi 

    Şādılıķdan yaşıla ťoldı gözleri 

8. Didi maşā΄allah Muħammed ħazreti 

   Bile bir görem ol śūreti 

9. ‘Āşıķ olmışıdı cemālin görmeden 

    Śādıķ olmışıdı viśāle irmeden 

10. Bir ‘ammūsı varıdı Varķa adı 

    Muśťafā vasfın aŋa dimişidi 

11. Dimişidi oldur śāħib-ķırān 

     Ol durur peyġamberi āĥir zamān 

12. Hem cemālin ħüsnini ögmişidi 

     Ol Ĥadįce göŋülüni almışıdı 

13. Cān içinde ‘ışķı dutmışıdı maķām 

     Varlıġın yaġmalamışıdı tamām 

 

37b/ 1. Tįz buyurdı kim döşekler śaldılar 

    Ol ulular oķıtdı geldiler 

2. Bunlara luťfıla ta‘žįm eyledi 

    Ĥoş müşerref ķılduŋız bizi didi 

3. Var mıdur ħācet buyuruŋ bilelüm 

                                                           
80

 Metinde “tedaveş” şeklinde yazılmış. Farklı şekilde okunabilir. 
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    Ťāķat irer ķullıķ ķılalum 

4. Pes Ebū Ťālib didi kim ey ‘azįz 

    Bir işiçün geldük uşda size biz 

5. Bir emįn isterimişsiz kim yola 

    Gönderesiz Meysere’yile bile 

6. Ķardaşım oġlı Muħammed kim yaķįn 

    Doġrı sözlüdür beġāyet hem emįn 

7. Hem diyānet şecā‘at ķanda var 

    Aŋa  beŋzer bir yigit yā ķanda var 

8. Ger ķabūl ķılursaŋuz siz anı 

   Size ķulluķçı81 ķılalum biz anı 

9. Göŋli ķopdı ħatunuŋ ħoş eyledi 

    ‘Aķlını aldı bi hoş eyledi  

10. Sevinmekden ťolar yaşlar gözine 

    Yine ‘aķlını dirdi kendüzine 

11. Didi ĥoş ola bişāretde bize 

     Bu sa‘ādetden işāretde bize 

12. Bile niçün gelmedi ol ķandadur 

     Didiler getürelüm  yabandadur 

13. Didi kendüzüŋ ādem getürüŋ 

     Gelince gitmeŋ ol bunda oturuŋ 

 

38a/ 1.  Pes Kenān’a ķalķdılar ‘Abbāsi’le 

    Gitdiler ol ota gitdügi yola 

2. Vardılar çün önciler gördiler 

   Pes Muħammed ķanda diyü śordılar 

3. Didiler gitdi Ĥirā ťaġına ol 

                                                           
81

 Başka şekilde okunabilir. 
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   Dā΄imā vardıġı [gine] ol 

4. Anda İbrāhįm Ĥalįl’üŋ merķadı 

   Varıdı anda varurudı yidi beni 

5. Varuban anda ķılurıdı namāz 

   Gāhi niyāz iderdi dosta kāh nāz 

6. Vardılar gördiler anda resūl 

    Rāħat olmış bitmiş uyumışıdı ol 

7. Bir yılan aġzında bir yapraķ durur 

    Hem yil eyler hem sekākini ķurur 

8. Ķorķıdı ‘Abbās aldı tįrile gümān 

    Ya‘ni urur  bir ťaġa döndi yılan 

9. Ħamle ķıldı dutdı ‘Abbās’a yüzin 

    Ķaçdı ‘Abbās gizledi kendüzün 

10. Pes uyandı ol resūl hemān 

    Gitdi ġā΄ib oldı ol yılan 

11. Gördi ‘Abbās dutardı tįr gümān 

    Ķorĥusından ķalmamış beŋzinde ķan 

12. Didi yā ‘ammū neden ķorķduŋ nedür 

     Bu yılan ķılıç anuŋda nesinedür 

13. Didi gördüm bir ulu tanru az dahā 

     Sen yatursın öldürür Muśťafā 

 

38b/ 1. Ķorķdum andan kim ziyān ide saŋa 

   Urmaķ itdüm ķıldı ol baŋa 

2. Didi yā ‘ammū sen anı śanma mār 

    Ol melekdür baŋa ķoşdı irdigār 

3. Gice gündüz dā΄imā śaķlar beni  

    Ķanda olsam gelür bekler beni 
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4. Didi vallah kerāmet kānısın 

    Hem diyānet hem vilāyet kānısın 

5. Dur ulu yā cān [‘ammu] gel gidelüm 

    Nesne almazsın çün bizden nidelüm 

6. Ol Ĥadįce māl gönderür yola 

    Bir emįn kişi diler böyle ola 

7. Varduķ aŋa biz senüŋiçün söyledük 

   Ol ķabūl ķıldı bizi kim biz … 

8. Bir sefer rencįdedür ancaķ saŋa 

   Daĥı zaħmet yoķ durur öŋden śoŋa 

9. Muśťafā  didi ol deŋlü sehil ola 

    İş ķolay olur çü kişi ehil ola 

10. Durdılar andan revāne oldılar 

    Ol Ĥadįce’nüŋ evine geldiler 

11. Çün ķapudan girdi Muśťafā  

    Ťoldı eviŋ içi nūrıla  żiyā 

12. Ol Ĥadįce śandı ay geldi eve 

    Yāĥud güneş nūrı ťoldı eve 

13. Baķdı gördi çün resūlüŋ yüzine 

    ‘Aķlı gider yitürür kendüzüni 

 

39a/ 1. Gördi kim ħüsn-i melāħat bir kemāl 

    Hem leťāfet hem žarāfet hem cemāl 

2. ‘Āşıķ oldı bir göŋül biŋ cānıla 

    Ķodı yola başını ĥānümānıla 

3. ‘Aķlı fikri tārumār oldı hemįn 

   Gitdi göŋli tārımār oldı hemįn 

4. Gerçi düşdi ‘ışķı odı göŋline 
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   Ġayret itdi kendüyi durdı yine 

5. Didi kim ĥoş geldiŋ śāħib-cemāl 

    Merħabā ey seyyid śāħib-kemāl 

6. Çün mübārek ayaġuŋuz nāgihān 

    Baśdı pürnūr iş bu āşeyān 

7. Maślaħat görüriseŋüz  gögi … 

    Üstümüze śal müşerref ķıl bizi 

8. Bu ticāret kim yaraķlanmış durur 

    Buŋları cümle tamām olmış durur 

9. Sen bu mālıŋ üstine olġıl emįn 

    Māl senüŋdür ad benüm olsun hemįn 

10. Meysere daĥı saŋa olsun ġulām 

    İş senüŋ emrüŋile olsun tamām 

11. Śaġ selāmet çün gelesin senüŋ 

    İş bu deŋlü māl vireyüm saŋa ben  

12. Muśťafā daĥı anı ķıldı ķabūl 

    Çün żarūret vaķtidür oldı ķabūl 

13. Pes buyurdı dürlü ni‘met döndiler 

    [Ķuzı] bir yanına şeker ekdiler 

 

39b/ 1. Çün yimek yindi du‘āsın itdiler 

   Muśťatā ķaldı ķalanı gitdiler 

2. Pes Ĥadįce ĥatun  ider kim saŋa 

    Eski ťonlar lāyıķ olmaz saŋa 

3. Durdı bir śanduġın açdı ĥātūŋ 

    Tiz çıkardı Mıśrį göŋlek ťon 

4. Şems dolandı her ħarįr göŋlek aŋa 

    Virdi ťonandı baķan ķaldı ťoŋa 
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5. Çünki kendi ol libāsın Muśťafā 

    Daĥı artuķ oldı nūrıla śafā 

6. Cilvelendi śūret ħüsn-i cemāl 

    Cān cān fedā ķılur Ĥadįce ne māl 

7. Göŋli ķopdı uyandı ķılmaz ķarar  

    ‘Aķlını ĥōd ‘ışķı  ķılıpdur tārımār 

8. Gözleri ķaldı yüzinde iremez 

    Vāle oldı kendüzini diremez 

9. ‘Işķı artdı illā āşikār 

   Kim beġāyet uluyıdı ol nigār 

10. Ġayret itdi ya‘ni śaķlar adını  

    Cān içinde ol ‘ışķ bünyādını 

11. Pes deveciler deve getürdiler 

    Her birine yüklü yükin urdılar 

12. Her devenüŋ kim şişerdi baġın 

    Ol gelür öper Muħammed ayaġın 

13. Sürdi yire yüzin gözini ol 

    Pes varur dizin çökerdi yüke ol 

 

40a/ 1. Ķanķı yük ol aġırısa ķatı 

    Anı dutar Muħammed ħażreti 

2. Śanki bir baťman82 gibi ķaldurur 

   Kendüsi baġlar deve üzere durur 

3. Ħāżır olan cümle der āferįn 

    Ķuvvetile ancaķ olur bu hemįn 

4. Ĥatuna  ķılġıl beşāret didiler 

    Devletedür bu işāret didiler 

                                                           
82

 Batman terazi. 
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5. Ayaġıla ķapu devlet kemāl 

   Kendüsi geldi nedür ĥūb u māl 

6. Lāyıġıdur lā-cerem geldi saŋa 

    Bu sa‘ādet Taŋrı’dan  geldi saŋa 

7. Pes güneldi83 yolına ol kārbān 

    Ol Ĥadįce gözyaşın ķıldı revān 

8. Sarāy üstine çıķdı baķaķaldı 

    Gözinden yüzine aķaķaldı 

9. Göŋül gitdi kārubānıla bile 

     Ķul gibi kim gider ĥānıla bile 

10. Aŋul aŋul iŋleridi  göŋilsiz 

     Fiġān iderdi bülbül gibi gülsiz 

11. Bu ‘ışķ odına pinhānį yanardı 

    Dimez kimseye cānı yanardı 

12. Yollarını gözlerdi gözleri 

    Muśťafā’yıdı dilinde sözleri 

13. Ol yaŋa Ħamza Zübeyr ‘Abbās’ıla 

     Gitdiler anlar daĥı yola bile 

 

40b/ 1. Hem Ķureyş’den ol Ebū Cihil la‘įn 

   Bir nice ancılayın daĥı bile 

2. Cümlesi bir günde çıķdılar yola 

   Ki bu yola cümlesi giderler bile 

3. Gitdiler bir menzile çün ırdılar 

    Ķondılar birgün o yirde durdılar 

4. Bir kişi varıdı ‘Āś’ıdı adı 

   Ey ulular geliŋüz imdi didi 

                                                           
83

 Yönelmek. 
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5. Uş seferdür giderüz rāh-ı dırāz 

   Var durur çok kūh-ı śāħrā-i [set-bāz] 

6. Nice zahmetler menāziller gelür 

   Nice yirlere de çoķ biş düşvār olur 

7. Kārubānuŋ başı olsun birüŋüz 

   Tāhir işde biri ola tedbįrüŋüz 

8. Diler kim maślaħatdur ki ola ĥoş 

    Kārubān [salārı] ‘Abbās olsun 

9. Bir bölügi didi Ebū Cihil gerek 

   Ba‘żı didi Ťalħa’dur yigrek 

10. Bir bölügi didi Ebū Sufyān ola  

    Bir bölügi didiler Ħassān ola 

11. Ķalmazuz dir Meysere hiç birini 

    Ķamusınuŋ bilürüz tedbirini 

12. Seyyįdümüz serverümüz Muśťafā 

    Kārubān bu olmaķdur śafā 

13. Hep bilürsiz [rāy dįnünde] bunüŋ 

    Yoĥsa ne gelsün ķalanından bunuŋ 

 

41a/ 1. Cümle müşkiller buŋa āsān durur 

    ‘Aķıl ħikmeden çü … durur 

2. Pes didiler kim Muħammed’dür ulu 

    Rāyı śābit ‘aķlı kāmil sevgülü bilgülü 

3. Rāżıvuz aŋa didiler cümlesi 

    Ol Ebū Cihil la‘įn eder … 

4. Didi ben işe rāżı olmazam 

   Ben anı hirgiz muķaddem ķılmazam 

5. Ķanile salar iderseŋüz anı 
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    Uş buçaġıla ururam ben beni 

6. Pes beni  maħzum didiler ben seni 

    Baş … itmezüz hirgiz anı 

7. Śaçradı Ħamza yirinden ħayķırur 

    Çekdi ķılıcı yalın eyler durur 

8. Didi ey aħmaķ keseyüm başıŋı 

    İtlere yidüreyim mi leşüŋi 

9. Tiz Muħammed śaçradı dutdı ķolın 

    Ħamza’nuŋ hem śundı öpdi elin 

10. Didi yā ‘ammū ķılıcıŋ śoķ ķatına 

    Sen ķaķımaġıl Ķureyş’üŋ ĥalķına 

11. Cengile açma sefer ķapusını 

     Ķo kim ol ħalķa baş edsinler84 anı 

12. Kārubān başı Ebū Cihil la‘įn  

     Oldı olır ĥalķ idiler aŋa hemiŋ 

13. Ħamza eydür eydür ben anı baş itmezem 

     Ger olursa ben anuŋıla gitmezem 

 

41b/ 1. Meysere and içdiler ‘Abbās’ 

     Kim anuŋıla gitmez bile yola 

2. Ħamza’ya bunlar didi yā pehlivān 

    Biz duralum gitsün öŋ ol kārubān 

3. Anlaruŋ ardınca bir gün soŋra biz 

    Göçelüm yoķ dimeŋüz bu söze siz 

4. Yoĥsa cenk olur araya şer düşer 

    Dökülür başlar ķanlar düşer 

5. Göçdi gitdi Ebū Cihil la‘įn 

                                                           
84

 Metinde “edinler” şeklinde yazılmış. 
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    Aŋa uyanlar bile gitdi hemįn 

6. Muśťafā bile uyanlar ķaldılar 

    Gitmediler ol gün arām eylediler 

7. Bir gice çün giçdi  göçdi Muśťafā  

    ‘Ammūları bilesince ĥoş śafā 

8. Bir nice menzil müdāĥıl gitdiler 

    Öŋ gidenler bir ķuyuya yitdiler 

9. Aldılar śu ķapların ťoldırdılar 

    Hem daĥı ħayvānlara śu virdiler 

10. Pes Ebū Cihil la‘įn eydür gelüŋ 

     Ben ne dirsem daĥı öyle ķıluŋ 

11. Bir etek ťopraġı aldı la‘įn 

    Geldi anı ķuyuya śaldı hemįn 

12. Hep eteklerine ťopraķ aldılar 

    Cümlesi ol ķuyuya śaldılar 

13. Ťaşıla ťopraġıla ťoldı ķuyu 

    Śankim anda yoġudı bir ķaťre śu 

 

42a/ 1. Ķaśdı bu kim Muśťafā ķavmi gele 

    Anda śusız ķala ķamu ķırıla 

2. Bir ķolın ķodı ıraķda ťurdı  

    Ol gelenler bunda nolur gördi 

3. Çünkim ol ĥalķ ķırıla gel sen baŋa 

    Muştulıķ çoķ māl vireyüm ben saŋa 

4. Göçdi gitdi o la‘įn ķavmile 

    Çünkim irdi Muśťafā ol menzile 

5. Gördiler ťopraġıla ťolmış ķuyu 

    Ķalmamış içinde bir ķaťre śuyı 



110 
 

 

6. Didiler kim āh ķırıluruz ķamu 

    Uşda śusuzlıķdan ölürüz ķamu 

7. Muśťafā didi ki hiç olmaŋ melül 

    Ħaķ bize śu virmege ‘āciz degül 

8. Geldi çāh üzere göge döndi yüzün  

    Śu diler sulťānına söyler sözin 

9. Didi ey Ķāťir ü Ħayy ü Kerįm 

   Sen tuvānā sen kemālile ķadįm 

10. Sönük ĥārādan ķılursın śu revān 

   Nutfeden adam düzersin uş ‘ayān 

11. Sen ‘ademden yaradansın ‘ālemi 

   Bir avuç ťopraķdan itdüŋ Ādem’i 

12. Śu virgil bu ķuyudan yā Kerįm 

   Çün [caĥallıķ] itdi bize [evvelim] 

13. Muśťafā diyince bu sözi hemān  

   Çıķdı aķdı ol ķuyudan śu revān 

 

42b/ 1. Aķduġını çünkim ol ĥalķ gördiler 

    Cümlesi tekbįr idüben durdılar 

2. Her birisi ķıldılar biŋ āferįn 

    Ķorķulardan oldılar emįn 

3. Didiler yoķdur daĥı ķorĥu bize 

   Çünki hem-rāh oldı [buydı] ĥū bize 

4. Çoķ şükür buncılayın biŋ aĥteri 

    Bize yoldaş itdi Ħaķ bu mih-teri85 

5. Ol la‘įnüŋ anda ķoduġı kişi 

    Çünki gördi bildi iş bu işi 

                                                           
85

 Daha büyük, ulu. 
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6. Didi şol ĥocam aħmaķ durur 

    Naħs durur didükleri söz ħaķ durur 

7. Kim buŋa düman olur güm-rāh olur 

    Baĥtulu ol kim buŋa güm-rāh olur 

8. Döndi gitdi çünki vardı la‘įn 

   Ħāl nice oldı diyü śordı hemįn 

9. Didi ey seyyid senüŋ işiŋ degül 

    Ol kişiye düşmen olmaķ … ol  

10. Didi ey it bunca herze durur 

    Didi ol ķul her kim anda görür 

11. Ol la‘įn eydür ulu cāźū ol 

    Nice zaħmet irdi andan bize bol 

12. Ben bilürem neylemek gerek aŋa 

     Ey la‘įn ög mi didüm anı saŋa 

13. Döndi bir ķaç başına urdı ķul 

    Ķamçıyıla döndi pes dutdı yolı 

 

 

43a/ 1.  Giçdiler çoķ kūh u śaħrā bādiye86 

     Yolları irdi hemān bir vādiye 

2. Öŋceyidi ol Ebū Cihil la‘įn 

    Cümleden ilerü giderdi hemān 

3. Gördi kim yatur bir ulu ejderhā 

    Her nefes kim ulu aġzından rehā 

4. Ťopraġı ķapķara oda yandurur 

    Ťaşı ursa kül gibi üşendürür 

5. Ħamle ķıldı ol la‘įne ol hemįn 

                                                           
86

 Çöl, kır. 
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    Ķorķdı döndi ķaçdı andan la‘įn 

6. Didiler kim noldı yā seyyid saŋa 

    Didi kim bir rāhibe irdi baŋa 

7. Gelmiş uş bu yolumuza bir yılan 

    Bu dere içinde var bir ejderhā 

8. Bir deveden gövdesi yüce durur 

    Aġzından yire aġular yaġdurur 

9. Meş‘aleler gibi gözleri yanar 

    Aġzı burnı delügünden od yanar 

10. Cümlesi ķorķdı bozuldı çehresi 

    Kalmadı hiçbirisinüŋ zahresi 

11. Varmadı kimse ilerü döndiler 

    Yatdılar ol gün ķaldılar 

12. Pes Ebū Cihil la‘įn dir duralum 

     Çün gele ķona Muħammed varalum 

13. Saŋa geldük87 diyelüm uş biz yaķįn 

     Kārubān başı sen olġıl gel hemįn 

 

43b/ 1.  Öŋce anı yüridelüm az daha 

     Yisün olalum belāsından daha 

2. Çünki giçdi bir gün irdi Muśťafā 

    Aya dönmiş yüzi ĥoş śafā 

3. Cümlesi ķarşu varup virdi selām 

    Dest-i pos  eylediler ol ĥalķ tamām 

4. Didiler bizden ulusın nesebde 

    Ki hem fāżıl daĥı ħasebde 

5. Niçün sizden ilerü biz giçelüm 

                                                           
87

 Farklı okunabilir. 
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    Yā sizi niçün irüp saçalum 

6. Senüŋ ĥaťťuŋa ķoduķ cümle başı 

    Sen olgıl kārubānuŋ başı 

7. Yig oldur ki ķamumuz bir olavuz 

    Kim her yirde hem tedbįr olavuz 

8. Maślaħaddur didi ‘Abbās ĥoş nola 

    Ķondılar anlar daĥı anda bile 

9. Dün88 yarusı oldı giçdi ķāfile 

    Hiç birisi yürümez giçmez yola 

10. Didi ‘Abbas yā Muħammed öŋ yüri 

    Kārubānuŋ çünki sensin rehberi 

11. Didi yā ‘ammū bu ĥālķ söyler yalān 

    Yine bir mekr eylemişlerdür hemān 

12. Yürüdüm öŋce beni kim yaŋa 

     Bir belā ola gele bular aŋa 

13. Kim bulardan gelmedi bir ťoġrı söz 

     Olmadı göŋülleri hiç baŋa durur 

 

44a/ 1. Lākin Allah’a śıġındım bu yola 

    Uġrayayum her ne gelse ĥoş ola 

2. Çün dere içine girdi Muśťafā 

    Nāgehān ķaldurdı başın az daha 

3. Yüridi aġzından odlar śaçılur 

    Bir yayılur ķuyruġın yire urar 

4. Öŋdi devesi biŋdügi Muśťafā 

   İndi yire yayaķ oldı ĥoş śafā 

5. Didi ey Ħaķ [iyü bāriz] kim füzūn 

                                                           
88

 Farklı okunabilir. 
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    Ķudretüŋ altındadur cümle zebūn 

6. Saŋa āsān her ne kim düşvār olur 

    Cümle ‘ucb ehli ķapuŋda ĥōr olur 

7. Ťaġ ťaş ķahruŋa duymaŋdur89 füħāl 

     Ķaldı kibir ehli celālüŋ pāy-ü māl 

8. ‘İzzetüŋ ħaķķı bu şa‘bān baŋa 

    Ķıl musaĥĥar kim muťį‘am ben saŋa 

9. Bu münācātı ķılınca Muśťafā 

    Ťopraġa sürdi yüzini az daha 

10. Pes selām virdi didi yā Muśťafā 

    Ben ķadįm divem degülem az daha 

11. Ben Ĥalįlullah yüzini görmişem 

    Ĥızmetinde nice yıllar ťurmışam 

12. Ben şefā‘at istedüm didi baŋa 

   Kim şefā‘at Muśťafā ķılur saŋa 

13. Ol zamān kim dünyā āĥįr olısar 

   Ol benüm oġlanlarımdan geliser 

 

44b/ 1. Kārubānıla geliser ol bu yola 

    Anca düşmanlar ola yoldaşı bile 

2. Sen benüm virgil selāmumı aŋa 

    Tā şefā‘at eyleye ol şāh saŋa 

3. Hem daħı ‘İsā didi baŋa 

    Kim bu yolda uġraşuram ben saŋa 

4. Hem daĥı ķıldı vaśıyyet barımam90 

    Didi benden didi Muśťafā’ya vir selām 

5. Ol didi uyan aŋa necāt bula 

                                                           
89

 Farklı okunabilir. 
90

 Farklı okunabilir. 
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    Kim ki aŋa uymaya bed-baħt ola 

6. Nice biŋ yıldur bu yolı gözlerem 

   Uşda şimdi rūşen oldı gözlerem 

7. Ol iki selāmın ben saŋa 

    Uş getürdüm ķıl şefā‘at sen baŋa 

8. Ġayıb oldı az daha gitdi hemān 

    Deng-i ĥayrān oldılar kārıbān aŋa 

9. Pes didiler buncılayın mu‘cizāt 

    Kim görüpdür böyle rūşen beyyenāt 

10. Çün Ebū Cihil la‘įn gördi aŋı 

    Didi vay kim cāźūdur bu kişi 

11. Cāźūluķdan her ne dilerse ķılur 

    Daĥı ne işler ķıla ola kim bilür 

12. Pes didiler bunda bir gün ķonalum 

    Otlu śulu yir durur diŋlenelüm 

13. Çün ikindi oldı  bir ebr-i siyāh 

    Ķopdı kim görünmez oldı mihr ü māh 

14. Gök ķatı gürledi berķ oldı ‘ayān 

    Key ķaraŋu oldı anda bu cihān 

 

45a/ 1. Bu bulutlardan ķatı yaġmur gelür 

    Bu dere śaħrā ťolu siller olur 

2. Olmasun andan size ire ziyān 

   Ol ķavim tiz göçdiler andan hemān 

3. İllāh Muś‘ab İbn-i Ħamcı91  göçdi 

    Ķanı yaġmur ķanda yaşıl didi 

4. Sirāvį eydür çünki geçdi az zamān 

                                                           
91

 Farklı okunabilir. 
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    Geldi bir ťolu  yaġmu[r] nāgihān 

5. Śanki ťulumlaruŋ aġzın açdılar 

    Gökyüzinden yire śuyın dökdiler 

6. Ťaġ ťaşdan ķopdı siller ķıl gibi 

    Śanki deryā oldı śaħrā yoķ gibi 

7. Ķaraŋuluķ oldı ķatı gök gürledi 

   Yıldırum uyandı şimşek 

8. Rabbi sellim diridi ol ĥalķ ķamu 

    Ķanı Muś‘ab gitdi śuya ey ‘ammū 

9. Gitdi ķulları develer yükleri 

   Nā-bedįd oldı bulunmadı biri 

10. Muśťafā bile göçen ķurtuldılar 

    Çoķ sevindiler du‘ālar ķıldılar 

11. Ol Ebū Cihil la‘įn dir cāźūdur 

    İşbu işleri iden bize budur 

12. ‘Āciz olduķ bilmezüz kim nidelüm 

    Bir cāźūya ne çāre ķılalum 

13. Şol ķadar kim geldi siller ey ‘azįz 

   Üç gün oldı yazılar daĥı deŋiz 

 

45b/ 1. Yol bulunmaz gitmege ĥalķ ķaldılar 

    Ol depe üstünde nā-çār oldılar 

2. Muśťafā’ya Meysere döndi yüzin 

   Didi kim ey seyyid-i şāh-ı güzin 

3. Bir nažar ķıl gör bizüm ħālimüzi 

    İş bu siller baġladı yolumuzu 

4. Tā yigirmi gün olınca iş bu sil 
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    Gitmeyiz92 iş bu yirden şöyle bil 

5. Ger yigirmi gün bu yirde ķalavuz 

    Şek degül mi ki açlıġıla öleyüz 

6. Cümle fikriŋ ťoġrıdur sözüŋ senüŋ 

   ‘Āciz olduķ bize olġıl hemįn 

7. Söyleriken Meysere bu sözüni 

    Muśťafā’nuŋ uyĥu aldı gözüni 

8. Pes hemān uyandı yine ol dem ol 

    Didi kim yā Meysere sen ħürrem ol 

9. Bir kişi geldi didi şemdi baŋa 

    Yā Ħabįbullah irişicek ťaġa 

10. Buradan göçüŋ revāne oluŋ yola 

    Kim ġaybdan bir ulu ķuş gele 

11. Pes uça öŋce pervāz ide  

    Azķun azķun üstünce gide 

12. Sen anda ardınca yüri ey ‘azįz 

    Fażlıla bismillah ve billah diŋiz 

13. Ħaķ size yol vire bulısar ĥalāś 

    Ķurtıla saŋa uyanlar ‘ām-ı ĥāś 

 

46a/ 1. İrte oldı göçdiler ol kārubān  

   Öŋlerince Muśťafā oldı revān 

2. Çünki silüŋ yaķasına93 geldiler 

    Geldi çıķdı bir ulu ķuş gördiler 

3. Uçdı silüŋ üstine oldı revān 

   Yüri peyġamber ardınca hemān 

4. Didi bismillah billah Muśťafā 

                                                           
92

 Farklı okunabilir. 
93

 Farklı okunabilir. 
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    Uġradı ol sile ĥoş śafā 

5. Cümle bismillah billah didiler 

    Muśťafā ardınca tiz yürüdiler 

6. Giçdiler śuyı velį iki kişi 

    Kim biri birinüŋ idi yoldaşı 

7. Her birinüŋ beş devesi varıdı 

    Geldi anlar daĥı śuya uġradılar 

8. Didi bismillah billah ol biri 

    Uġradı geçdi śuyı lakin beri 

9. Taŋrısını aŋdı bismillāh didi 

    Çünki baśdı śu içine uġradı 

10. Batdı śuya nā-bedįd oldı hemān 

      Pes devesinden belürmedi nişān 

11. Didi inanmadı ol Muśťafā’ya 

     Muĥālif oldı bu nūra śafāya 

12. Aldı Lāt’uŋ adını ol nāgihān 

     Batdı ġarķ oldı śuya gitdi hemān 

13. Ol giçenler ķamusı şād oldılar 

    Muśťafā’ya çoķ i‘tiķad ķıldılar 

 

46b/ 1. Hem du‘ālar hem şükür eylediler 

    Kim bizüm hem-rāhımuzsın didiler 

2. Ol Ebū Cihil’le illā bu Leheb 

    Didiler kim ulu cāźūdur ‘acep 

3. Biz bunuŋla çıķamazuz başa 

   Anca fitne ķopara başlar düşe 

4. Bir nice gün daĥı çünkim gitdiler 

    Bir ısuzlıķ işi yire yitdiler 
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5. İsden ķapķāra yanmış ťopraġı 

   Yitmiş hiç berā-nebātıŋ yapraġı 

6. Gezdiler bulmadılar śudan nişān 

    Pes melül oldı ķatı ol kārubān 

7. Geldiler yalvardılar peyġambere 

    Pes mübārek ellerin urdı yire 

8. Żaġraġından94 çıķdı śu aķdı revān 

    İçdiler götürdiler ol kārubān 

9. Çoķ sevündiler du‘ālar eylediler 

    Saŋa uyana ne ķayġu didiler 

10. Bir ťabaķ ĥurmā bile ‘Abbas getürür 

    Muśťafā’nuŋ öŋine getürür 

11. Yidi ĥurmādan çekirdiŋ95 düşürür 

    Didi ‘Abbas didügüŋ niçün durur 

12. Didi bu yirde dikerem ben bunı 

   Kim dönicek yeyevüz ĥurmāsını 

13. Didi yā ‘ammū bu yirde dikerem ķudreti 

    Gel temāşā eyle sen ħikmeti 

 

47a/ 1. Hemān dem śundı bir çikiden96 aldı 

   Mübārek aġzınuŋ yarına çaldı 

2. Anı dikdi yire birin daĥı hem 

    Mübā[rek] aġzı yarıla ider nem 

3. Yire dikdi nekim çikidi varıdı 

   Birin dikince biri biteridi 

4. Tamām oldı aġaçlar bitdi ĥurmā 

                                                           
94

 Farklı okunabilir. 
95

 Çekirdek anlamında kullanılmış. 
96

 Çekirdek olmalı, daha sonra da aynı şekilde geçmektedir. 
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    İrişdi şöyle tāze bitdi ĥurmā 

5. Yüridi yüridi kārubān gitdi yolına 

    Baķarlar her biri śaġa śolına 

6. Ki yitmiş her cikįd bir aġaç olmış 

    İrişmiş ĥurmā śalķımlar ťolmış 

7. Hemān dem döndi ‘Abbās dirdi yine 

    O ĥurdan biraz dirdi ķabına 

8. Getürdi kārubān andan yidiler 

   Hezārān āferin taħsįn didiler 

9. Ebū Cihil didi bu cāźūlıķdur yimezem 

   Buŋa ħāķ dimeŋüz dimezem ben 

10. Pes Zübeyr eydir ki nāmerd kişi 

   Bed … serd kişi  

11. Ĥāmūş ol kim gözleriŋ görmemiş 

   Degme göze Ħaķ nažar virmezimiş 

12. Bir nice gün gice gündüz gitdiler 

    Şām ilinüŋ şinligine yitdiler 

13. Vardı bir yüce deyrān ‘ayān 

   Ĥoş kiliseyidi ġāyet ĥūb mekān 

 

47b/ 1.Ol kilisede kişişler çoġıdı 

   Ulularınuŋ adı Feyelūķ’ıdı97 

2. Hem Muħayr adlarıdur laķab 

   Key mübārek pįri śāħib-ťaleb 

3. Sāl-ı ĥūrde98 pįridi ‘ömri dırāz 

   Bulmışıdı hem olayıdı ehl-i rāz 

4. Ancılayın oķurıken ol zār-ı zār 

                                                           
97

 48a/5’te Feyluk şeklinde geçmektedir. 
98

  Kocamış, yaşlanmış. 
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    Aġlarıdı gözleri olup eşk-bār 

5. Dirleridi niçün aġlarısın 

   Kim gözüŋ ķan yaşıla olur ťolu 

6. Ol diridi Muśťafā şevķi beni 

   Aġladur ‘ışķı yaķar cānı teni 

7. Ben Muħammed ħaśretinden aġlaram 

   Gice gündüz göŋlü aŋa baġlaram 

8. Ol mübārek ťal‘ın görsem direm 

    Ĥāk-i pāyın yüzimi sürsem direm 

9. Ol durur … mübeşşir ve hem nezįr 

    Hem imįndür her söz ki dir 

10. Ol durur ol kim virdi ‘İsā nişān 

    Muştulamış gelecegin ‘ayān 

11. Bu yaķında ol žuhūr eyleyiser 

   ‘Ālemi ťopťolu nūr eyleyiser 

12. Cümle aŋa virilür mülk-i cihān 

    Şimdi ol durur velį nāle-civān 

 

48a/ 1. Kārubānıla deyre geliser 

   Mu‘cizātın bunda žāhir ķılısar 

2. Ola mı öŋden gele bir kārubān 

   Bir pāre aķ bulut üstünde ‘ayān 

3. Kim anı muştılar olursa baŋa 

   Varlıġumı viriserem ben aŋa 

4. Her gün ol söyleridi bu sözi 

   Yol deŋeridi kişişlerüŋ gözi 

5. Birgün oturmışıdı Feylūķ yine 

    Meşġūlidi Muśťafā’nuŋ vaśfına 
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6. Didiler segirtdi ťama çıķdı hemān 

    Gördi kim geldi bir ulu kārubān 

7. Bir pāre aġ bulut üstünde yürür 

    Yürise yürür ťurursa ťurur 

8. Didi uşda bir nişān oldı ‘ayān 

   İllā vardur bir daĥı ulu nişān 

9. Şol ķuru gülnār aġacı dibine 

   Ol nebįler serveri anda ine 

10. Ol aġaç dirile bite yeşer[e] 

    Ťal budaķ yapraķ ola yimiş vire 

11. Çoķ nebįler ol aġacuŋ dibine 

    Ķonmışıdı ol aġaç gölgesine 

12. Çünki ‘Įsā gitdi gökler yaķın 

    Bu aġaç ol vaķitde ķurudı hemįn 

13. Hem anuŋ yanında bir cāh varıdı 

     Ol zamanda ol daĥı ķurudı 

 

48b/ 1. Didi ‘Įsā kim Muħammed geliser 

    Bunları ol yine diri ķılısar 

2. Bunı böyle söyleşirken kārubān 

     Geldi irdi ol yire ķondı hemān 

3. Yaş aġaçlaruŋ dibine indiler 

   Her birisi gölgelere ķondılar 

4. Doġrı geldi Muśťafā tiz indi ol 

    Ol ķuru aġaç dibine ķondı ol 

5. Ol aġaç uyandı fi’l-ħāl dalları 

   Yitdi dört yaŋa yayıldı ķolları 

6. Bitdi yapraķ gölgesi oldı ulu 
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   Bir aġaç yoķ aŋa beŋzer gölgelü 

7. Muśťafā pes gördi ķuyuyı hemān 

   Kim ķurumış śudan nişān 

8. Pes mübārek aġzınuŋ yarın hemįn 

   Aldı śaldı ol ķuyuya şāh-ı dįn 

9. Ķandı ķuyu śuyı aķdı hemān 

    Yiryüzine yüridi aķdı revān 

10. Südden aķ ķardan śovuķ idi zülāl 

    Lezzetinde beŋzemez bala muħāl 

11. Kārubānuŋ  ķavmi cümle geldiler 

    Śuların dökdiler andan aldılar 

12. Didiler kim buŋa beŋzer bir beşer 

    Gelmemişdür bu melek durur meger 

13. Çün baķdı mu‘teber gördi  bu işi  

     ‘Aķlı vāleh oldı ol kişi 

 

49a/ 1. ‘Aķlı geldi eydür iş bu düşimdür 

    Yāĥud vaķti va‘denüŋ irmişdür 

2. Tiz duruŋ size sofralar tertįb idük 

    Devletüŋüz irdi uş terġįb idük 

3. Oķuyalum iş bu kārubānı biz 

    Kim bularda bulduķ o sulťānı biz 

4. Zį-se‘ādetdür bu kim irdi bugün 

    Beŋzemez bu ki ne bayram ne dügün 

5. Ol kişişler cümle uru ťurdılar 

   Dürlü na‘metlere bünyād oldılar 

6. Cezb ü şirįn durdılar na‘metlere 

   Cān içinde oldı çün himmetleri 
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7. Pes Buħeyra bir kişi gönderür 

    Kārubān da‘vet itmege varur 

8. Kārubānuŋ çün içine girdiler 

    Ol Ebū Cihil la‘įni gördiler 

9. Ķulları tertįb zaħmı zeyneti 

   Ķamusından artuġıraķ ĥaşmeti 

10. Ķavmüŋ oldur ulusı śandılar 

    Mālına ķullarına aldandılar 

11. Pes selām virüp yire yüz urdılar 

    Hem du‘ā ķıldı Buħeyra didiler 

12. Kim ulumuz durur ol śaldı bizi 

   Deyre da‘vet itmege geldük sizi 

13. Ulu kici ĥāś-‘ām cümle bile 

   Ķul ķul ķulluķçılar bile ola 

 

49b/ 1. Pes Ebū Cihil la‘įn didi bizi 

    Da‘vet itmiş hem Buħeyra sizi 

2. Maślaħātdur duruŋ anda varalum 

    Maķśūdı bizden ne durur görelüm 

3. Didiler kim bol ķatında kim dura 

   Bu develeri gelince kim göre 

4. Muśťafā dir siz gidüŋ ben durayum 

    Cümleŋüzüŋ raĥtını99 ben göreyim 

5. Ĥalķ ķabūl ķılmadılar ol didi yoķ 

    Gitmezem sizüŋile  itmek sözi çoķ 

6. Gitdi anlar ķaldı anda Muśťafā  

    Yüzi tābān ĥāťırı ħürrem-śafā 

                                                           
99

 At bakımı 
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7. Vardılar deyre girüp oturdılar 

    Öŋlerine śofralar getürdiler 

8. Pes yemege meşġul oldılar 

    Sen Buħeyra göŋlüni gör ne diler 

9. Bir varaķ dutmış elinde ol dutar 

    Kāh aŋa kāh bu ĥalķa göz urur 

10. Muśťafā’nuŋ vaśfımış ol varaķ 

    Ol anı ķılmışıdı da΄im sebaķ 

 11. İssini istedi bunda bulamaz 

   Deng-i ħayrān oldı ħālin bilmez 

12. Didi kim vā-ħasretā100 se‘yūm ķanı 

    Çarĥ-u murāda ergüriser mi beni 

13. Essyidüküm bunda  yoķdur nidelüm 

    Anı isteyü nereye gidelüm 

 

50a/ 1. Pes Ebū Cehl’e dönüp söyledi 

    Yurtda sizden kimse ķaldı mı didi 

2. Didi bizden kimse anda ķalmadı  

    Bir deveci var ki bile gelmedi 

3. Öksüz oġlandur ķoduķ anı 

    Tā ki bekleye bu ĥalķuŋ yükini 

4. Bunı böyle söyleyince nāgihān 

    İrdi bir yumrıķ boġazına hemān 

5. Şöyle kim düşdi yüzinüŋ üstüne 

    Ĥamza geldi pes dizinüŋ üstüne 

6. Didi kim ey naħs-ı ‘Arab söyle sözüŋ 

    Ya‘ni niçün aŋlamazsın kendüzüŋ     

                                                           
100

 En‘am suresinde “ve ĥaşernā” şeklinde geçen bir ayet var. 
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7. Öksüz oġlandur diyince sen aŋa 

    Seyyidümüz diseŋ ne sen aŋa 

8. Faĥrumuzdur serverümüz tācımız 

    Ķamumuzuŋ var aŋa muħtācımuz 

9. Mu‘cizātın nice kez gördük ‘ayān 

    Şöyle aħmaķ mı ķalursın hemāŋ 

10. Ger ķomalıķ olsa ortada yaķįn 

    Başuŋı kesdümidi şimdi hemįn 

11. Pes Buħeyra didi yā Rabbi emān 

    Ķanda durur ol ulu virdüŋ nişān 

12. Ħamza vardur bir yigit var bile 

    Kim bu ĥalķdan uludur ol aślıla 

13. Kendüsi daĥı şerįfdür yaķįn 

    Pek dāmen ťuġru sözlüdür temįz 

 

 

50b/ 1. Yoķ durur bir ķulı fi‘li bed anuŋ 

    Vaśfı śıġmaz mu‘cizātı ĥod anuŋ 

2. İş bu yolda nice dürlü mu‘cizāt 

    Žāhir itdi ħal idüp çoķ müşkilāt 

3. Gelmedi yükler ķatında ķaldı ol 

    Biz ne deŋlü söyledük ķılmaz ķabūl 

4. Yā Buħeyra bu öŋdeġı101 varaķ  

    Ne durur  kim hā idünirsin sebaķ 

5. Didi bu āĥir zamān sulťānınuŋ  

    Vaśfı durur ol cihānuŋ cānınuŋ 

6. Ħaķ düzelden göklerile yirleri 

                                                           
101

 Sıfat yapan ek kalın yazılmış. 
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    Düzmedi bir ancılayın serveri 

7. Didi ‘Abbās yā Buħeyra söylegil 

    Nicedür śūreti şerħ eyledi 

8. Didi evvel bu durur andan nişān 

    Nūr ola elindegi rūşen ‘ayān 

9. Yüzü key rengi aġ ķızıl gül gibi 

    Sürmelenmiş gözi ķoķılu dili 

10. Dişleri incü gibi śaçı siyāh 

    Ķaddi orta boylu ola yüzi māh 

11. Burnı ince lebleri mu‘tedil 

    Aġzını ĥod vaśıf idemez 

12. Bili ince  … leyik alını açuķ 

    Bāzūsı yoġun eli key yumşacıķ 

13. Ayaġı güccük ħarįrden nerem ola 

   Dili ťatlu śoħbeti key kerem ola 

 

51a/ 1. Ķaşları birbirine ola yaķįn 

   Key azacaķ yir ola aġca hemin 

2. Hem teni daĥı gümişden aġ ola 

   Aķ ħarįrden daĥı ol başaġ ola 

3. Kimse baķmaķdan yüzine ťoymaya 

    Pāk ola müfsidlere hiç uymaya 

4. Didi ‘Abbās yā Buħeyra didügüŋ 

    Ķardaşım oġlı durur söyledügüŋ 

5. Ger dilerseŋ kim gele deyre anı 

    Ķo bu kibri var faķįr it sen seni 

6. Yalvar aŋa isti‘ānet eylegil 

   Meskenet birle söziŋi söylegil 
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7. Heybetinüŋ tā ki şehbāzı hemān 

    Ger ķona bu nūr ola bu āşiyān 

8. Rāhib eydür yüzüm üzre varayım 

    Her ķademde yire yüzüm süreyüm 

9.  Çıķdı deyrden segirtdi ħażrete 

    İrdi çün yüzin urdı ħażrete 

10. Didi ĥoş geldi[ŋ] ey Feylük 

   Ki anaŋ Yunānį dedeŋ ‘Abdülmuťťalib 

11. Didi yā  Seyyid bildiŋ beni 

   Yā neden bilmedüŋ anamuŋ adını 

12. Didi ol kim Meryem oġlına nişān 

    Didi benden İncil’ede ĥoş ‘ayān 

13. Ol didi aduŋ daĥı senüŋ baŋa 

    Bunı ruhbān diŋledi ķaldı ťaŋa 

 

51b/ 1. Secde ķıldı ťopraġā urdı yüzin 

    Aġladı yaşıla ťoldurdı gözin 

2. Secde ķılan kendü gibi maĥlūķa 

   Ĥāliķını ķılur taśavvur maĥlūķa 

3. Muśťafā men‘ itdi didi ķılmaġıl 

    Hem žulümdür küfürdür şöyle bil 

4. Pes Buħeyra didi yā Seyyid meger 

    Kim ķadem rencide ķılasın ol ķadar 

5. ‘Ālį gölge gözi anda śalasın 

    Deyri hem bizi müşerref ķılasın 

 6. Kim ezelden sen sa‘adet kānısın 

     Hem ebed ķaliminüŋ102 sulťanısın 

                                                           
102

 Ķavminüŋ şekline olmalıdır. İmla hatası olabilir.. 
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7. Pes resūlullah didi kim müstecāb 

    Da‘vetüŋ oldı saŋa hem çoķ 

8. Muśťafā ruhbānıla pes durdılar 

    Çün kilise ķapu vardılar103 

9.  Ķapusı alçaġıdı dįrüŋ ķatı 

    Gir içinde ķarşusını śūreti 

10. Yazıluyıdı her gile ķuyudan gele 

    Ya‘ni ol śūrete secde ķıla 

11. Çünki irmişidi ķapuya Muśťafā 

     Ķapu ķalķdı yüce didi merħabā 

12. Muśťafā ĥoş doġrı girdi içerü 

    Gördi anı ĥalķı durdı  ulu 

13.  Ol keşişler cümle feryād itdiler 

      Vāle oldı kendülerinden gitdiler 

 

52a/ 1. Muśťafā’nuŋ ayaġına düşdiler 

    Ĥāki pasın gözlere sürdüler 

2. Didiler budur ħaķįķat o cüvān 

    Kim oldur peyġāmberi āĥir zamān 

3. Geçdi śadra Muśťafā oturdular 

    Pes buyurdı çoķ ťa‘ām getürdiler 

4. Pes eline aldı rāhib bir ķadeh 

    Ĥamra içürdi bunları ķıldı ferāħ 

5. Muśťafā men‘ı kendü içmedi 

    Bu ħarāmdur baŋa içmezem didi 

6. Süd getürdi aŋa ķatdı şeker 

    Muśťafā’ya śundı dizini çöker 
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 İmla hatası var. 
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7. Aldı anı Muśťafā nūş eyledi 

    Ol Buĥeyra104  göŋlüni ĥoş eyledi 

8. Pes Buħeyra didi ey Seyyid saŋa 

    Var durur bir ħācetüm luťf it baŋa 

9. Şol mübārek arķaŋı çün bir göreyim 

    Vaķit irişdi maķśūdıma ireyim 

10. Arķasını açdı ol dem Muśťafā 

      Ťoldı deyrüŋ içine nūr-ı śafā 

11. İki ťalu ortasında mührini 

    ‘Aķlı gitdi göricek ruhbān anı 

12. ‘Aķlı geldi öpdi sürdi gözüne 

     Aġladı yaşlar dökdi yüzine 

13. Çün nübüvvet mührini sürdi gözine 

     Parmaġını tiz ķıldı kişiş 

 

52b/ 1. Didi  ťanıķlıķ virürem birdür ilāh 

    Evvel āĥir birdür ol pādişāh 

2. Hem ťanıķlıķ virürem yā Muśťafā 

    Sen Ħaķķ’uŋ peyġamberisin Muśťafā 

3. Ol kişişler hep müslümān oldılar 

    Buldılar ehl-i įmān oldılar 

4. Muśťafā didi ki yā ruhbān saŋa 

    Bil ħarām oldı ťamu öŋden śoŋa 

5. Hem saŋa uyanlara oldı ħarām 

    Daĥı her kim uysa anlara  tamām 

6. Ķalķup andan menzįline geldiler  

    Ol gice ol yirde arām eylediler 

                                                           
104

 Bu  isim burada olduğu gibi bazen ĥ ile genellikle de ħ ile yazılmıştır. 
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7. Śoħbet itdi  ol gice geldi kişiş 

    Her ne kim maķśūdıdur buldı 

8. İrte oldı göçdi andan gitdiler 

    Tā ki Baśra şehrine yitdiler 

9. Yükli yükin açdı anda śatdılar 

    Kendüler daĥı yine yük ťutdılar 

10. Muśťafā açmadı ol gün yükini 

    Çün Ebū Cihil la‘įn gördi anı 

11. Ťa‘ne ķıldı didi görgil eyini 

    Aŋlamaz alam virem ķolayını 

12. Giçdi bāzārı ķumāşın śatmadı 

    Vaķtile yüklerini dutmadı 

13. Geldi yarındası105 gün bir kāfile 

    Şām ilinde ulu [tā]cirlerile 

 

53a/ 1. Muśťafā açdı ķumaşın śatdılar 

    Ol śatanlar anlar aśśı itdiler 

2. Hem alacaġın daĥı aldı ucūz 

    Kim ķumaşın çoķ geldi oldı ucūz 

3. Şöyle kim cümle ħasad eylediler 

    Ĥayıf niçün śatmışuz biz diler 

4. İşleri çün ħāśıl oldı döndiler 

    Gice gündüz kāh giçüp kāh ķondılar 

5. Sūza ögüş menzil gitdiler 

   Mekke şehrine yaķıncaķ ķondılar 

6. Ĥucķa’da ķondılar ķondılar ārām oldılar 

    Her birisi mutucılar śaldılar 

                                                           
105

 Bulunma hali ekinden sonra iyelik eki gelmesi dil özelliği açısından önemli bir örnek 
oluşturmaktadır.  
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7. Muśťafā’ya Meysere didi hemįn  

    Muştulıġa yüri sen var yā Emįn 

8. Kim Ĥadįce muştuluġı çoķ virür 

    Göricek seni daĥı artuķ virür 

9. Muśťafā didi varayım ĥoş ola 

    Pes deveye bindi uġradı yola 

10. Aĥşamıdı uyĥu aldı gözlerin 

    Yir dürüldi Mekke’ye geldi hemįn 

11. Ħaķ Te‘ālā Cebrā’il’ile buyurur 

    Kim bir ulu ķubbe gökden indürür 

12. Biŋ yıl Adem’den ilerü Ħaķ anı  

     Yaradup śaķlamış işi ol Ġanį 

13. Rāv sürĥ-u yāķutıdı dur ķubbesi 

     Hem aķbaş incüdenidi yarusı 

 

53b/ 1. Dört yanında dört ķapusı varıdı 

    Yāķut incü ķubbe dört divārıdı 

2.  Çoķ firiştehler getürdi anı 

    Muśťafā üzere getürdiler anı 

3. Hem daĥı cennet içinde çoķ ħūri 

    Geldi kim dünyāyı ťünyāya ťoldurdı nūrı 

4. Ķubbenüŋ çevre yanını aldılar 

    Allah Muħammed ile tekbįr ķıldılar 

5. Dört ķapudan dört firişteh durdılar 

    Her birisi bir ‘alem ķıldılar 

6. Birinüŋ adı Derdā΄il’idi 

    Hem birinüŋ adı Medbāyil’idi106 

                                                           
106

 Farklı okunabilir.  
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7. Hem birile varıdı biŋ melek 

    Hem bulardan ġayrı anca biŋ melek 

8. Ol firiştehler ķanat açmışıdı 

    Şarķa ġarba ťolu nūr śaçılmışıdı 

9. Ħūriler hem na‘milü avāzıla 

    Medħ oķurlar Muśťafā’ya nāzıla 

10. Ťaġ ťaş aġaçlar itdi ġulġule 

    Medħ oķurlar cümlesi geldi dile 

11. Cebrā΄il öŋce devesini yider 

    Hem Mįkā΄il daĥı ardınca gider 

12. Medħ oķur cümle vü ĥuş ťuyur 

    Muśťafā ĥoş fāriġ olmışdur uyur 

13. Ol Ĥadįce ĥatun imdi ol gice 

    Rāvį eydür ťamı üstünde yüce 

 

54a/ 1. Ebrişim döşekler üstünde özi 

   Tekbelenmiş107 uyĥu almışıdı özi 

2. Çevre yanında ķaravaşlar durur 

    Göz uġrınca başlar indürür 

3. Muśťafā’nuŋ ‘ışķı ķıymışıdı aŋa 

    Śūreti naķşından ķılmışıdı ťaŋa 

4. Yaķın gelmişidi sızardı cānı 

    Hem uyardı beşāretler nişānı 

5. Göŋli gitmiş bį-ķarār olmışıdı 

    ‘Aķlı cānı bį-ķarār olmışıdı 

6. Gözlerinde perde-i ħaķ nāgihān 

    Götürür baķar görür bunı hemān 
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 Farklı okunabilir. 



134 
 

 

7.  Kim mu‘allāķa būyından108 geldi nūr 

     İçi ťopťolu melāyik birle ħūr 

8. Şöyle kim didi midi gördi ‘ayān 

    Düşdi ol dem ‘aķlı gitdi nāgihān 

9. Ķul ķaravaş üstüne tiz üşdiler 

    Gül yüzine gül śuları śaçdılar 

10. ‘Aķlı geldi didiler Ĥatun saŋa 

    Noldı saŋa kendüzüŋi dirseŋe 

11.  Didi ben uyur mıyam ya uyanıķ 

    Uyanuķsız didiler gözüŋ açuķ 

12. Didi noldı baŋa hiç bilür misiz 

    İş bu ben gördügimi görür müsiz 

13. Didi yār-i bāb [Mekke]den yaŋa 

    Bir  ışıķ var ķalmışuz anda ťaŋa 

 

54b/ 1. Yirle gök ortasın dutmış durur 

    Yiryüzini cümle nūr itmiş durur 

2. Didi ol nūruŋ içinde daĥı siz 

    Nice nesne var durur görür misiz 

3. Didiler daĥı nesne görmedük biz 

    Bu nūruŋ sırrına hiç irmedük biz 

4. Didi ol bir ķubbedür muťlaķā uş 

    Gelür içinde durur Muśťafā uş 

5. Muśťafā nūrı durur ol ‘ayān 

    Bir yüzinden göge ķaldırmış ‘ayān 

6. Şol deve kim adı Śahyā’dur aŋa 

    Binmiş üstine gelür ķaldur ťaŋa 
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 Farklı okunabilir. 
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7. Didi nūruŋ içinde gördügi 

    Beyān eyledi ‘aķlı irdügini 

8. Her kişi lāyıķ degül kim göre nūr 

    Yā firişteh göre dünyada yā ĥūr 

9. Göŋli ķopdı uçdı cānı ķaynadı 

    Neyidi ‘ışķıŋ odı ķanı uyandı 

10. Derdinüŋ oldı birisi śar-hezār 

    Varlıġını eyledi ‘ışķa nişān 

11. Gözleri başladı dökdi yaşları 

    Baġırınuŋ ĥūd dürlü yaşları 

12. Gerçi ‘ışķı göŋlini vire āh eyledi 

    Gayret itdi ‘ışķı penhān eyledi 

13. Pes uyandı şehre girdi Muśťafā 

      Açdı gözün baķdı gördi Muśťafā 

 

55a/ 1. Kim Ĥaťįce ķapusına gelmiş ol 

    Key ķulaķ gelmiş aŋa kendüŋi yol 

2. Hem melekler döndi gitdi Muśťafā 

    Ol ķapudan geldi indi ol śafā 

3. Pes ķapudan çıġırınca ol hemān 

    Ol Ĥaťįce ĥatun oldı revān 

4. Ķul ķaravaş bile bögrişdiler 

    Tiz irişüben ķapuyı açdılar 

5. Muśťafā gördi hemān virdi selām 

    Didi malıŋ śaġ selāmet uş tamām 

6. Muştuluķ olsun geldi ey ‘azįz  

   Maluŋ aśılu develerüŋ semįz 

7. Pes geliben didi ol ĥatun aŋa 
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   Muştuluķ źāt-ı şerįfiŋdür baŋa 

8. Kim fedā olsun yoluŋa baş cān 

   Māl mülük ķul ķaravaş ĥānumān 

9. Eger ķabūl ķılurısaŋ ķamu saŋa 

    Māl u mülküm sen yitersin baŋa 

10. Geldi yarındası gün ol kārubān 

    Ĥūd düzetmişler develer sāyebān 

11. Şehri ķavmi cümle ķarşu çıķdılar 

     Kārubānuŋ cümlesine baķdılar 

12. Kim develer çoġı aķsāķ çoġı aruķ 

     Bir ķaťarda bir semizce śaġca yoķ 

13. Çün Ĥaťice’nüŋ devesin gördiler 

    Ĥoş teferruc eylediler durdılar 

 

55b/ 1. Ķulları taze develer śaġ semįz 

    Zaħnı key arı ķumaşı hem temįz 

2. Mekke ehli ta‘accüb itdiler 

   Kim ħased ķılup kim ta‘aśśub itdiler 

3. Meysere pes Ĥatun’una söyledi 

    Her ne kim  görmişidi yolda didi 

4. Az daha seylį söyledi ‘ayān    

    Hem ķapudan śu aldı ġanį revān 

5. Hem kişişiŋ vaśfı ħālin söyledi 

    Ĥatun’unuŋ bir devesini biŋ eyledi 

6. Muśťafā geldi didi ĥatun baŋa 

    Vir icāzet kim virem ardan yaŋa  

7. Pes didi Ĥatun’ı kim ey gözüm nūrı 
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    Virġıl109 ammā tiz yine gelġıl beri  

8. Muştuluġı ķulumı vireyüm 

    Ol didügimden arturayım 

9. Döndi andan vardı eve Muśťafa 

    Ol Ebū Ťālib evine ol śafā 

10. Anda ‘ammūları hem geldiler 

    Gördiler şād-ı ħürrem oldılar 

11. Pes Ebū Ťālib didi cān-ı ġam 

     Ben senüŋiçün çekmişem çoķ dürlü ġam 

12. Gözlerüm görüken gelegil seni 

     Ketĥudā eyleyelüm sādāt seni 

13. Sen śabāħ olucaġāz durġıl oġul 

     Ol Ĥadįce ĥatun’a varġıl oġul 

 

56a/ 1. Ķulını virsün saŋa al baŋa 

    Ķız dileyem ķavmüden ben saŋa 

2. Maślaħatdur seni evlendürem 

    Gözlerümüz rūşen olsun görelüm 

3. Ťaŋlacaķ durdı yirinden Muśťafā 

     Göŋli rūşen ĥāťırı ħürrem-śafā 

4. Geydi fācir ťonların  hep eŋnine110 

     Śūreti beŋzerdi ayuŋ bedrine 

5. Śaçını ťaradı śaçdı misk-i tāb 

    Gün gördi utandı āfitāb 

6. Ħüsnünüŋ vaśfı dile gelmez ey ‘azįz 

    Kendü pāk fi‘li arı özi temįz 

7. Göz ķamaşır baķucaķ gül yüzine 

                                                           
109

 Emir ekinin kafla gelmesi imla hatalı olmalı. Aynı hata  aynı mısrada tekrarlanmış. 
110

 Farklı okunabilir. 
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   ‘Aķlı ħānlar vāle olur sözine 

8. Dili ťatlu ĥulķı gökçek ĥūri 

    Bili ġāyet ince ortada boyı 

9. Pes Ĥaťįce’üŋ evine vardı ol  

    Çünkim ķapudan içerü girdi ol 

10. Baķdı gördi ol bir cemāl 

     Kim melāħat ħüsni içinde bir kemāl 

11. ‘Aķlı gitdi bį-ķarār oldı yine  

      Cānı göŋli tārumār oldı yine 

12. Kendü kendüye dir ki bu cemāl 

     ‘Āķıbet ķılur beni bu pāy-ı māl 

13. Ger naśįb olur vaślı baŋa 

     Baĥşiş olsun varlıġım cümle aŋa 

 

56b/ 1. Didi yā Rab bu melek midür yāĥut insān 

mıdur 

    İnsān śuretinde bir cān mıdur 

2. Gözleri yaġma ķılur göŋülleri serteser 

    Girügi cāna batar oĥlar urur beķānımdur 

3. Kimse bilmez leblerinüŋ rengini nicedür 

    Fehmi fehim idilmez ķana beŋzer cān mıdur 

4. Ħaķ yaratmadı daĥı bunuŋ gibi ādem 

    Dünyā ĥalķına ‘acep bir sulťān mıdur 

5. Gözlerinüŋ derdi dilmişidi baġrı 

    Gir bu kimden dökilen yaşlar mıdur 

6. Ol Ĥadįce ĥatun anda bir zamān 

    Rāvį eydür yalıŋuzcaydı hemān 

7.  Muśťafā virdi selām ĥoş ola 

    Ķalķdı ayaġ üzere ‘izzet ķıldı 
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 8. Pes laťįf dil ġarip avaz bile 

     Muśťafā’ya söyledi ol nāzile 

9. Ķandasen dünden berü ey cān saŋa 

    Gel ki müştāķ olmışam cāndan saŋa 

10. Ħācetüŋ var mı buyurġıl bileyüm 

     Cān dilerseŋ uşda ķurbān olayum 

11. Söyleriken dökülürdi yaşları 

     Baġrınuŋ çoġıdı yaşları 

12. Muśťafā çün gördi gözi yaşı 

     Utanup egdi mübārek başını 

13. Hem ķızardı geldi der yaŋaġına 

     Śanki zāle düşdi gül yapraġına 

 

57a/ 1. Pes didi Ĥatun’ı kim ey şāh-ı cihān 

    Rāzuŋı eylegil benden nihān 

2. İş bu altunı kim virürem ben saŋa 

    Maķśūduŋ olursın sen aŋa 

3. Muśťafā didi ‘ammūm didi baŋa 

    Ķız dileyim bir ķavmiden ben saŋa 

4. Kim senüŋ az nesneŋi ķıla ķabūl 

    Teklif itmeye saŋa her işde ol 

5. Dir Ĥadįce ĥatun ey cānım cānı 

   Ķıl vekįl evlendüreyim  ben seni 

6. Ben seniŋüçün bulmışam bir ĥatun 

    Cān virüp ‘ışķuŋı almışdur śatun 

7. Malı mülki çoķ durur kendü güzel 

    Şehri içinde yoķ durur aŋa beŋzer 

8. ‘Āķıledür śāliħadur ħūbdur ol 
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    Hem seyre mestūr maħbūbdur ol 

9. Senden ol az nesne ķılur ķabūl  

    Senden özge kimseye varmaz ol 

10. Cān dilden ‘āşıķ olmışdur saŋa 

    Malı mülkini ķomışdur yolıŋa  

11. Göŋli sevdāŋile baġlanmışdur 

    Cān ‘ışķunile daġlanmışdur 

12. ‘Aķlı olmışdur hevāŋa tārumār 

    Hem yine derdüŋdür aŋa ġamgüsār 

13.  Ķavminüŋ içindedür ol key ulu 

    Hem cihāzı çoķ durur yüzü śulu 

 

57b/ 1. Hem nesebde  daĥı sizdür yaķįn 

    İllā bir ‘ayıb var ancaķ hemįn 

2. Sizden ol başluca ťul durur 

    Daĥı aybı bu ķadar ancaķ oldurur 

3. Gerçi ťul durur velį gence durur 

    Daĥı gözler hem sitre hem saçı 

4. Muśťafā didi ki kimdür di baŋa 

   Didi oldur kim uş söyler saŋa 

5. Muśťafā başın aşaġa eyledi 

    Key utandı döndi Ĥatun söyledi 

6. Didi saŋa söylerem ey cān yigit 

    Cānum olsun yolıŋa ķurbān yigit 

7. ‘Işķuŋ odı cānumı yaķmış durur 

    Gözlerimden ķanlu yaş aķmış durur 

8. Baġrumı ‘ışķun kebāb itmiş durur 

    Göŋlüki sevdāŋa ķul itmiş durur 
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9. Söz senüŋdür söylegil utanmaġıl 

    Ťoġrıdur sözüm laťįfe śanmaġıl 

10. Muśťafā dönmedi ilħāħ eyledi  

    Pes başını ķalduruben söyledi 

11. Didi sen Ĥatun ĥalķuŋ çoķ durur 

    Ben öksüz atam anam yoķ durur 

12. Sen ġani ben faķįrem il bilür 

    Vaśluŋa irmek baŋa ķanda olu[r] 

13. Baŋa bir bencileyin derviş gerek 

    Dervişe çün derviş olur gerek  

 

58a/ 1. Çünkim ol Ĥatun işitdi bu sözi 

    Ah ķıldı ķanıla ťoldı gözi 

2. Yüreginüŋ dutını çıķdı başa 

   Korķdı  nāgāh araya fürķat düşe 

3. Ťolageldi  gözleri  yaş aġladı 

    Ħasretinden ťopraġ u ťaş aġladı 

4. Aġlayuraķ döndi yā Ħabįb 

   Derd ü mendüŋem esirge yā Ťabįb 

5. Mal u mülkim baş cān olsun fedā 

    Dik beni vaślıŋdan itmegil cüdā 

6. Belgile bu sözüm ħaķiķat benüm 

    ‘Işķıla çoķdur yiter cānum benüm 

7. Ben cihānı cānı ķodum yoluŋa  

    ‘Āşıķ-u kem  žulmü  itme ķulına 

8.  Var digil ‘ammūlaru[ŋ] sen bunı 

   Gelsün atamdan dilesünler beni 

9. Her ne kim mal dilerse virelüm 
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    Daĥı ne ĥarcuŋ varısa görelüm 

10.  Malı mülküm  ķul ķaravaş saŋa  

    Baĥşiş olsun ķul ķaravaş saŋa 

11. Ġam yime endįşe śalma göŋlüŋe 

     Varluġımı ķomışam ben yolıŋa 

12. Ben ķaravaşuŋı maħrūm itmegil 

    Hiç odına cānumı mūm itmegil 

13. Muśťafā işitdi şād oldı ĥoş 

     Cānı meyil eyledi göŋli ķıldı ĥoş 

 

58b/ 1. Kim Ĥadįce gibi bir daĥı güzel 

    ‘Aśr içinde yoġıdı aŋa bedel 

2. Hem şekerden şirįn idi sözleri 

    Cānları ĥayrān iderdi gözleri 

3. ‘Işķı Ĥadįce göŋlüni yaķan odı  

    Muśťafā’nuŋ göŋline daĥı ķodı 

4. Göŋlüni şādān oldı şevķıla 

    Ħürrem oldı ĥoş-śafā vir ķıla 

5. Durdı yirinden pes ol dem ‘Azįz 

    Pes Ebū Ťālib evine vardı tiz 

6. Didi yā ‘ammū  dur ol gir yola 

    Hem ķalan ‘ammūlarımı al bile 

7. Ol Ĥadįce’nüŋ babasına varuŋ 

    Ķızın isteŋ baŋa ne dirse virüŋ 

8. Pes Ebū Ťālib dönüp didi aŋa 

    Biz her işde ťanışurduķ saŋa 

9. Gösterirdük her şeyi aślı necidür 

    Şimdi noldı ‘aķluŋa bu söz nedür 
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10. Sen bilürsin ĥod Ĥadįce śālını 

    Ĥūbluġını ululuġın meselini 

11. Ulu begler istediler varmadı 

     Kimse hiç gözine göstermedi 

12. Ne diyelüm şimdi varup biz aŋa 

     Bir laťįfe itdi bu kez ol saŋa 

13. Durdı Ebū Leheb yirinden söyledi 

     Masĥara eyledüŋ bizi didi 

 

59a/ 1. Sen Ĥadįce ĥatun’a irmek saŋa  

    Ĥam ťamahdur yoķ heves öŋden śoŋa 

2. Sen neredensin o ĥatun ķandadur 

    Bu ne ĥod yabılıķ olur kim sendedür 

3. Döndi ‘Abbās didi ey nā-kes kişi 

    Ya‘ni lāyıķ görmedüŋ mi bu işi 

4. Bu Muħammed ħabįbdür hem neseb 

    Hem kerįmdür şerįfdür hem ħabįb 

5. Hem güzedür ħüsni içinde bį-nažįr 

    Buŋa beŋzer var mıdur dünyāda bir 

6. Bir yüzinüŋ müĥri durur serveri 

    Enbiyānuŋ evliyānuŋ rehberi 

7. Şer‘ anuŋdur buraķ tāc anuŋ 

     Cümle ‘ālem luťfına muħtāc anuŋ 

8. Evvelin āĥir olduķça zamān 

    Gelmedi aŋa beŋzer civān 

9.  Ger mübārek ellerini ol yuya 

    Lāyıķ olmaz ol Ĥadįce śu ķoya 

10. Ķamu işde yigdür anda bį-gümān 
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     Malı çoķdur ancaķ anuŋ hemāŋ 

11. Malı dilerse virsin varumı 

    Naķdümi ķoyun deve ķullarumı 

12. Muśťafā didi ‘ammūlar biliŋüz 

     Siz didügüz degildür bu söz 

13. Siz varuŋ dileŋ anı ancaķ hemān 

     Olacaķdur ulu ol dönmek gümān 

 

59b/ 1. Pes Śafiyye Muśťafā’nuŋ ‘ammūsı 

    Ol didi kim ben śınamışam seni 

2. Muśťafā hirgiz yalān söylemedi 

    Ol Ĥaťice hem mizāĥ eylemedi 

3. Ben varayum bileyüm daĥı yakįn111 

    Ķalķdı geydi ťonlarını hemįn 

4. Ĥadįce ĥatun evine vardı 

   Hemān gördi … durur 

5. Ķarşu geldi gördi ‘izzet eyledi 

    Śordı ħālin bildi ĥürmet eyledi 

6. Pes didi ehle ve sehle yā ‘azįz  

    Var mıdur ħācet buyuruŋ siz 

7. Ol didi biz söz işitdüm doġrı mı 

    Geldüm anı bilmege ya egri mi 

8. Didi ol söz ťoġrı śanmaŋ yalan 

    Siz gerek açuŋ gerek idüŋ nihān 

9. Muśťafā’yı sevmişem ben  cānıla 

    Varlıġum  virdüm aŋa cānı bile 

10. Yā Śafiyye gördüm gözümile ben 

                                                           
111

 İmla hatası var, kelime k(kef) ile yazılmış.  
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    Görseyyidüŋ ‘ayıplamazduŋ beni sen 

11. Gökyüzindeki melekler çākeri 

     Yiryüzinde ins ü cinnüŋ serveri 

12. Cān-ı dilden ťālib olmışam aŋa 

     Ol daĥı rāġıb durur bilgil baŋa 

13. Pes Śafiyye didi yā Ĥatun ‘aceb 

     Olmayasın anı ķıldu gök ťaleb 

 

 

60a/ 1. Kim kü üstünde yir üstünde hemāŋ 

    Birdür aŋa beŋzer  yoķdur bir civān 

2. Andadur şemāyil hem cemāl 

    Hem bahā vü hem žarāfet hem kemāl 

3. Hem melāħat hem belāġat-kānıdur 

    Hem feśāħat dürrünüŋ ‘ummānıdur 

4. Pek dāmen ťoġrı sözlü pehlivān 

    Hem diyānet hem seĥāsı bį-girān 

5. Mu‘cizātı ĥod mehįn112 āşikār 

    Her ‘adüvden śaķlar anı Kirdigār 

6. Rāżı oldıġı anuŋ vallah saŋa 

    Ĥoş sa‘ādet baĥtudur öŋden śoŋa 

7. Cümlesi baĥşiş idüp didi aŋa 

     Yardım itgil iş bu uşda sen baŋa 

8. Başum üstüne didi durdı hemān 

    Vardı Ebū Ťālib evine revān 

9. Eydür ey ķardaş uturmaŋ yirdirüŋ 

    İş olmış  durur hemān ancaķ varuŋ 

                                                           
112

 Farklı okunabilir. 
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10. Gördigin işitdügin söyledi 

     Cümlesi şād-ı ħürrem eyledi 

11. İllā ‘ammūsı Ebū Leheb oda 

    Yandı düşdi cānına bilmezinde 

12. Durdı pes a‘māmı cümle beni 

     Muśťafā ortalarında ay gibi 

13. Ol Ĥadįce menzįline vardılar 

     Destur oldı pes içerü girdiler 

 

60b/ 1. Ol oturmışdı içerdi şarāb 

    Ķarşusunda çalınur çeng-i rebāb 

2. Bunları çün gördi ‘izzet eyledi 

    Durdı ķarşu vardı ħürmet eyledi 

3. Döşekler śaldılar oturdılar 

    Hem buyurdı kim ťa‘ām getürdiler 

4. Çün ťa‘ām yindi Ebū Ťālib söze 

    Başladı geldügümüz bize size 

5. Ħācetümüz  var durur ķılġıl ķabūl 

    Muśťafā’ya isterüz senden o[l] bunı113 

6. Eydür oldur kim Ĥadįce ĥatunı 

    Didi buyuruŋ ne ħācetdür ol 

7. Ol didi kim bāliġadur ķızım 

   Hem ulu durur aŋa geçmez sözüm 

8. Çün olu istediler varmadı 

    Kimseye hirgiz rıżā ol virmedi 

9. Didi bunlar  bize rāżį durur ol 

    Andan açılmışdur ol iş bu yol 

                                                           
113

 5.beytin 2. Mısrası ile 6. Beytin ikinci mısrası yer değiştirmiştir. 
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10. Ol didi bay kişilere varmadı 

    Begleri kendüye lāyıķ görmedi 

11. Kim ‘Arab içinde ‘ār olur baŋa 

     İşitenler serzeniş ķılur baŋa 

12. Ĥamza ķalkdı didi kim ey Ħasan114 

     ‘Aybumı bulduŋ Muśťafā’ya eyi lebis115 

13. ‘Ār eydersin ya‘ni dervįşdür 

     Hem bizüm sözümüz daĥı śi[l]düŋ116 

 

61a/ 1. Uş seŋle ben bilem şimden girü 

    Daĥı dinmek söylemek duruŋ ulu 

2. Pes ķalanı daĥı ķalķdılar hemān 

    Ķorķdılar kim fitne ķopa nāgihān 

3. Pes Ĥadįce ĥatun irdi ĥaber 

    Göŋli oldı ġuśśadan zir u zeber 

4. Dimaġa çıķdı sevdānuŋ buĥārı 

    Açıldı dökdi ķan gözi buŋarı 

5. Derdile ol yanarıdı nihān 

    İş bu sözi çün işitdi nagihān 

6. Cānı oldı ķayġulu göŋlü melül 

    Oturmadı yirinden ťurdı ol 

7. Gözlerine oldı bu dünyā ťamu 

    Var mı Varķa ķatına  dir yā ‘ammū 

8. ‘Avrata ťulluķ mı yigdür yāĥud er 

    Varķa eydür erdiler göŋlüŋ meger 

9. Uş Yimen Ťā΄if elinüŋ begleri 

                                                           
114

 Farklı okunabilir. 
115

 Eskimiş, bayat anlamında kullanılmıştır.  
116

 Farklı okunabilir. 
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    Baŋa adam vermişdür her biri 

10. Ķanķısın kim sen dilersin di baŋa 

    Kim ķamusı müşteridür saŋa 

11. Ol didi bundan diler gitmeyem 

    İş bu ocaŋuzları117 terk itmeyem 

12. Eydür imdi Mekke’nüŋ uluları 

    Müşteridür bilürsin buları 

13. Oldı ‘ammūlularuŋ her biri 

    Ululardur illā vardur ‘ayıpları 

 

61b/ 1. Varaķa didi  ki işitdüm bu sözi 

    Muśťafā içün dilemişdür sizi 

2. Ol didi ‘ammū dilermiş ol beni 

    Varısa digil sen anuŋ ‘aybını 

3. Varaķa didi ey aśil pāk fer‘i ťavįl 

    …  görgülüdür ĥulķı cemįl 

4. Fażlı ‘ažįm ĥulķı ĥūbdur ‘umem 

    Göŋli ġāyet arıdur nefsi kerįm 

5. Didi Ĥatun ‘aybı varısa digil 

   Gizle[me] benden sen anı söylegil   

6. Didi ol yüzi güneş alnı ķamer 

    Gözleri cāzū sözi şeker 

7. Baķıcaķ bedr-u aya beŋzer śūreti 

    Ĥānlara cānlar baġışlar śoħbeti 

8. Didi Ĥatun billah ‘aybı nedür 

    Atam andan ‘ār idermiş taĥıdur 

9. Didi vallah ķamu ‘aybdandur berį 

                                                           
117

 Ocakları  anlamında kullanılmıştır. 
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    Cümle noķśāndur daĥı oldur berį 

10. İllā arladır nā-‘aybları anı 

    Ya‘ni dervįşdür degül dirler ġanį 

11. Didi Ĥatun dervįşe ‘aybı hemān 

    Bende çoķdur malı mülki ĥānümān 

12. Varaķa didi kim ķızum varur mısın 

    Ĥatun eydür maślaħāt görür misin 

13. Didi varır ki ol durur śāħib-ķırān 

     Ol durur peyġamberi āĥir zamān 

 

62a/ 1. Yiryüzine cümle ħükmi geçiser 

    Ħaķķı bāťıldan cihānda śāçısar 

2.  Tā ķıyāmet ķalduġınca rūzigār 

     Ķalısar dillerde aduŋ yādigār 

3. Ħaķ ķıtında menzilüŋ olur ulu 

    Her dü ‘ālemde olursın baĥtulu 

4. Didi istemişler atam virmemiş 

    ‘Aķlı ĥūz yoķ gözi daĥı görmemiş 

5. Didi şükür ata virür misin baŋa 

   Kim nikāħ idem bugün seni aŋa 

6. Didi yā ‘ammū göŋlüŋ ne diler 

     Ķul ķaravaş mālı mülki sįm u zer 

7. Varlıġum yā ‘ammū yolıŋa fedā 

    Dik beni ķılma ol nūrdan cüdā 

8. Varaķa eydür māl  gerekmez yā ķızım 

    Bir temennā iderer dutġıl sözüm 

9. Olucaġaz ol ķıyāmet günleri 

    Süriser ťamuya azġunları 
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10. Ayruġuŋdu r 118  malı mülki ĥānümān 

    Bir kefinile gidülüp bundan hemān 

11. Nefsį nefsį didügi vaķit enbiyā 

    Baş ķapusına düşicek evliyā 

12. Baŋa ol günde şefā‘at eylesün 

     İstesün Ħaķ baŋa raħmet eylesün 

13. Kim anuŋ Allah ķatında menzili 

    Ķamu ĥalķdan yüce durur maħfili 

 

 62b/ 1. Kim şefį‘u’l-müzlibįn oldur hemįn 

    Ol durur maħbūb-ı rabbü’-l ‘ālemįŋ 

2. Didi yā ‘ammū śanman ol dem aŋa 

    Kim şefā‘at eyleye yārın saŋa 

3.  Varaķa pes ol dem yirinden durdı dir 

    Sordı ķardaşı evine vardı dir 

4. Ol şarāb içerdi virdi içmedi 

    Key melūl olurdı göŋli içmedi 

5. Didi ķardaş niçün içmezsin şarāb 

    Yā neden göŋlüŋ durur böyle ĥarāb 

6. Varaķa didi bir kişi kim ol durur 

    Ol durıben ya ne nesnem aldurur 

7. Didi ‘Abdulmuťťalib oġlanları  

    Saŋa düşman eylemişsin  anları 

8. Ħamza and içmiş ki öldürür seni 

    Ol ĥaberdür ki melül itdi beni 

9. Kim elinde Ħamza’nuŋ olur teni 

    Kim faķįr pāre pāre eyler seni çünkim 

                                                           
118

 Farklı okunabilir. 
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10. Çünkim işitdi Ĥuveylid bu sözi 

    Mestligi gitdi açıldı gözi 

11. Didi  ey ķardaş günāhım nedür 

    Ĥamza’ya nitdüm ki öldürür 

12. Didi sen bir söz söylemişsen ķatı 

    ‘Ayıblı dimişsin Muħammed Ħazret’i 

13. Ger didüŋise iş bu sözi yaķįn 

    Vācip olmış saŋa ölmeklik hemįn 

 

63a/ 1. Kim yaradılalı iş bu geynāb 

    Ķoymadı yaraŋa beŋzer beg źāt 

2. Sevmeyen kişi anı olur le΄im 

    Düşman olandur aŋa kelb-i racįm 

3. Didi ķardaş ‘ayıblu dimedüm aŋa 

    Ķızumı isteyü geldi baŋa 

4. Ben didüm dervįş durur varmaz ķızum 

    Ser-neşir iderler utanur  yüzüm 

5. Didi dervįş ise nola ey delü 

    Ol nesebde aślıla senden ulu 

6. Malı yoġısa nesebdür ‘azįz 

    Aślı arı fi‘li pek kendü temįz 

7. Žāhir ider günde nice mu‘cizāt 

   Ħalli olur ķatında cümle müşkilāt 

8. Rāżį olmışdur ķızuŋ daĥı aŋa 

    Başıŋa ķaśıd eyleme didüm saŋa 

9. Sen Benį Hāşim’ile düşman olmaġıl 

    Ťāķatüŋ yoķdur bu işe ķılmaġıl 

10. Ķorĥaram  bu gice Ĥamza seni 
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     Öldüre talan ide ķardaş beni 

11. Sen bilürsin ol yavuz aślan durur 

    Ķılıncından yire ķana ķandurur 

12. Sözüm işidürseŋ dur varalum 

    Virelüm anı seni ķurtaralum 

13. Hem Ĥadįce ĥatun andan yig ar 

    Yoķ durur dünyāyı gezeseŋ ser-te-ser 

 

63b/ 1. Pes Ĥuveyled’e Varaķa bile ťurdılar 

    Ol Ebū Ťālib evine vardılar 

2. Ķażārā ķamu ķardaşlar anda 

   Dirilmişdi ķamu ol vaťanda 

3. Bu sözi söyleşirleridi anlar 

    Durup diŋlediler ķapuda bunlar 

4. Ĥamza eydür yā Muħammed sen melül 

    Olmaġıl bularun diridür ancaķ ol 

5. Keserem bu gice anuŋ başını 

    Şöyle başsuz ķorısaram leşini 

6. Didi ķardaş gördüŋ mi nicedür iş 

    Sözimi gördüŋ mi kim girçekmiş 

7. Ĥuveyled’e didi varma duralum  

   Bunlaruŋ ķatına nice varalum 

8. Didi ben anları rāżį ķıluram 

   Kim kerem ehli diyilür bilürem 

9. Pes ķapu ķaķdılar yol virdiler 

   Varaķa bile Ĥuveyled girdiler 

10. Ol Ebū Ťālib göricek bunları 

    Yaĥşi ikrām eyledi durdı urı 
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11. Ĥamza ķalķıma didi lā merħabā 

   Sen ķapuŋdan bizi sürdüŋ yā gedā 

12. Düşmanumı bize güldürdüŋ hemi 

   Ya‘ni düşmanlıķ bildürüŋ hemi 

13. Pes Muħammed  ħażretini ‘ayıpladuŋ 

    Ya‘ni beydür ķızum ol dervįş [didiŋ]119 

 

64a/ 1. Didiŋ pes Ĥuveyled didi yā seyyįd saŋa 

   İĥtiyār sözidi ol öŋden śoŋa 

2. Kendü kendümden degildür bilmedüm 

   Hem işi ile taśavvur ķılmadum 

3. Çünki bildüm ‘özre geldüm uş hemān 

   ‘Afvı ķıl luťıf eylegil yā pehlivān 

4. Böyle dise durdı Ĥamza pehlivān 

   Pes Ĥuveyled’ile görişdiler hemāŋ 

5. Varaķa didi yā ebā baġ[ış]la bizi 

   Siz ķomalıķ severüz biz sizi 

6. Śaġlıġıla durucaķ yārın śabāħ 

    Ħāżır oluŋ ķılalum ‘aķd-i nikāħ 

7.  Durdılar pes cümle ikrām itdiler 

    Bunlara çoķ dürlü in‘ām itdiler 

8. Pes Ĥuveyled’i didi yā sādāt size 

   Bir sözüm var keşük uruŋ bize 

9. Ķardaşumı ben vekįl idem yaķįn 

   Ol Ĥadįce ħaķķına taħķįķ hemįn 

10. Her kime virürse ol vire anı 

    Kimse daĥı istemesünler beni 

                                                           
119

 Bir sonraki beyitte kaydırılmış. 
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11. Varaķa didi dilerem bunı hemįn 

    Ka‘be’de  sādāt öŋinde diyesįn 

12. Vardı bu sādāt öŋinde söyledi  

    Ol Ĥuveylid yā ķavmü  biliŋ didi 

13. Ķardaşumı ben vekil itdüm biliŋ 

    Ol Ĥadįce ħaķķına ťālįķ oluŋ 

 

64b/ 1. Varaķa ķaldurdı başını söyledi 

   Yā Benį Zührā Ķureyş Maħzum didi 

2. Bu ululardan Ĥadįce brin ol  

    Kendüye lāyıķ görüp ķıldı ķabūl 

3. Lākin adını dimezem şimdi ben 

    Cümle göz ħāżır oluŋuz şimdiden  

4. Bir yire cem‘ oluŋ ķamu 

    Ol Ĥadįce evine gelüŋ ķamu 

5. Tā nikāħ eyleyevüz anda aŋa 

    Dimek olmaz adını bunda baŋa 

6. Didi bundan ordan döndi yine 

    Geldi girdi ol Ĥadįce evine 

7. Muştıladı ħāli aŋa söyledi 

    Key yarāġ eylegil imdi siz didi 

8. Perdeler aś düz śal firāş 

    Hem bişürsünler buyurun dürlü aş 

9. Kim ulular  ťaŋla bunda ťolısar 

    Şol işi kim isteridük olısar 

10. Pes Ĥadįce ĥatun oldı şād 

    Göŋli ġāyet ħürrem oldı kendü şād 

11. Tiz buyurdı ķullarına siz duruŋ 
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     Çoķ yarāġ idüŋ ķoyunlar öldürüŋ 

12. Rāvįler ķıldı rivāyet ol gice 

    Kim Ĥadįce ĥatun olda nice 

13. Ķullıķ itdi yüz daĥı altmış kişi 

    Her birisi ťutdı bir dürlü işi 

 

65a/ 1. Cümlesi ķavli ķaravaşı anuŋ 

    Yoġıdı evinde yād kişi anuŋ 

2. Dürlü dürlü çoķ döşekler śaldılar 

    Ol sarāy ĥoş müzeyyen ķıldılar 

3. Çün śabāħ oldı mu‘arref yüridi 

    Gezdi bir bir şehir ĥalķın geldiler 

4. Ķuşluķ olunca ĥalāyıķ geldiler 

    Ol Ĥadįce evine ťoldılar 

5. Yoġudı şehrede andan ulu iyü 

    Oldı olarıla ťopťolu iyü 

 6. Ol gün oldı anda bir dirnek tamām 

    Kim anı söyleridi ĥāśś-u ‘ām 

7. Çünki geldi ol Ebū Cihil la‘įn  

     Giçdi ol dem śadre oturdı hemįn 

8. Ol śanur kendü içündür bu işi 

    Kim ķatı ĥōd-beynidi ol aħmaķ kişi 

9. Malu mülki ķulları  key çoġıdı 

    Kendü fikrinde andan ulu yoġıdı 

10. Meysere geldi ilerü ťurdı didi 

    Ol deŋlidür yirüŋe otur didi 

11. Śadrı meclisdür Benį Hāşįm beri 



156 
 

 

    Kim olardur Meknü’nüŋ120 uluları 

12. Pes Ebū Cihil oradan ťurdı 

    Vardı oturdı aşaġa ol girü 

13. Geldi ol dem pes Muħammed ħażreti 

     Düşdi ol ĥalķa nübüvvet heybeti 

 

65b/ 1. Geçti ol śadre oturdı Muśťafā 

    Yüzi beŋzer aya ĥoş-śafā 

2. Pes Ebū Ťālib gelüp śaġ yanına 

    Śol yaŋa ‘Abbās oturdılar 

3. Ĥamza ‘Abbās’ıŋ yanında oturur 

    Ĥoş Ebū Cihil la‘įn bunı görür 

4. Kim oturmış giçmiş Muśťafā  

    Yüzi beŋzer aya göŋli ĥoş-śafā 

5. Tutdı ķıluncı ħasetden öldürür 

    Kendüyi śan pāre pāre ķıldur[ur] 

6. Bilmez neyleyesin nidesi 

    Unutdı durasını gidesini 

7. Kendüzi kendüzine nihān 

    Ol Ĥadįce ĥatun imdi nāgihān 

8. İş bu ‘izzetile Muħammed ħażreti 

    Ger görürise ħürmetin heybeti 

9. Ķorķaram kim ol ķabūl ķıla anı 

    Pes ķabūl ķılmaya kendüye beni 

10. Rāvį eydür oldı meclis tamām 

    Yirlü yirinde oturdı ĥāśś-u ‘ām 

11. Pes Ĥuveyled ķapudan girdi hemān 

                                                           
120

 İmla hatası yapılmıştır. “Mekke” olmalıydı. 
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    Sürdi perde ardına vardı hemān 

12. Ol Ĥadįce  ĥatun ĥışmeyledi  

    Buna ‘aķlı re΄y-i tedbįr durdı 

13. Bunca begler istediler varmaŋ 

    Kimse hiç gözge göstermedüŋ 

 

66a/ 1. Bir yitime rāżį olduŋ şimdi uş 

    Gitdi başuŋdan meger ‘aķıl hūş 

2. İl bilürler kim deve çokdur121 senüŋ 

    Malı daĥı barı yoķdır anuŋ 

3. Ĥalķ içinde olduķ bir ser-mesār 

    Ķanı nāmus gitdi ġayrı ķanı ‘ār 

4. Başumuzı aşaġa ķılduŋ yaķįn 

    Bunı didi  çıķdı gitdi hemįn 

5. Ĥamza didi ey ulular sizi daĥı 

    Duruŋ imdi gidelüm hem biz daĥı 

6. Neylemek gerek anuŋıla ben bilem 

   Hem bulacaķ yirde anu ben bulam 

7. Perde ardında çıġırdılar hemān 

    Durdı vardı Ebū Ťālib hemāŋ 

8. Pes Ĥadįce didi yā seyyidį 

   Bize miŝdür ‘aķl-ı fażlıla olaġı122 

9. Pes bilürsin bu atamdur delü 

   Gice gündüz ĥamrıla içi ťolu 

10. Uşda uşda alġıl biŋ filori var aŋa 

    Virgil kim rüşvet olsun buŋa 

11. Māl dilerseŋ virelüm didi ol ķadar 

                                                           
121

 Kaf ile yazılmamış, imla hatası var. 
122

 Farklı okunabilir. 
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     Kim senüŋ göŋlüŋ ĥoş olayım dir 

12. Her ne dirse didügin virüŋ aŋa 

     Ben vireyüm şimdi didügin saŋa 

13. Aldı śoķdı altunı ol yigine  

     Döndi andan birine geldi yine 

 

66b/ 1. Pes didi kim yā ulular siz duruŋ 

    Ben gelince luťıf eyleŋ oturuŋ 

2. Ol Ĥuveyled ķatına dek varayum 

    Sözini bir daĥı nice göreyüm 

3. Çıķdı pes gitdi Ĥuveyled’den yaŋa 

    Evine varmışıdı yitdi aŋa 

4. Didi bir dur āĥiruken gitmegil 

    Bir utanmaġıl yürü ki bir gitmegil 

5. Pes eline yapuşır gibi nihān 

    Kise-i śoķdı yigine nāgihāŋ 

6. Biŋ filori rişvet saŋa 

    Her ne dirseŋ vireyüm hem ķızıŋa 

7. Pes Ĥuveyled ber tebessüm eyledi 

    Ťaş iken altun anı mum eyledi 

8. Her kim altun gördi baş indürür 

    Ger teni baķır veya ehen durur 

9. Döndiler meclise geldiler yine 

    Her biri giçdi oturdı yirine 

10. Ol Ebū Cihil la‘įn bilmişidi 

   Didi bu iş ťāne eyledi didi 

11. İlerü varlar virür ķalını 

    Şimdi ĥatunlar virür mālını 
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12. Didi ‘Abbās esem ey aħmaķ kişi 

    Saŋa beŋzer erdegildür ol kişi 

13. Kim vere altun çoķ yalvara 

    Tā ki bir kim ‘avrat ol ala vire 

 

67a/ 1. Bu Muħammed saŋa beŋzer er midür 

    Dünyāda buŋa beŋzer var mıdur 

2. Dünyānuŋ ĥatunları rişvet virür 

   Tā ki  bir kere bunuŋ yüzün görür 

3. Ħücresine her kim baśa ķadem 

   Nūr olur içi ťaşı ser tā ķadem 

4. Şimdi dervįş oldısa nola hemįn 

   Ķatlanuŋ uş gözesiz irdi yaķįn 

5. Kim necāsı ol Kisrį’den ala bāc 

   Kayśer-i Rūm’dan gele ĥarāc 

6. ‘Ālem içinde ola ħukmi revān 

    Buyruġını dilü delen yirü civān 

7. İş bu sözler anlara ilhāmdı 

   Her birisi bu sözi gel söz didi 

8. Pes Ebū Ťālib işāret eyledi 

   Ĥāmūş oldılar ķalan söyledi 

9. Bir belįġ ĥutbe oķudı key şerįf 

   Medħ itdi Muśťafā’yı key laťįf 

10. Pes didi kim Muśťafā ťālib durur 

   Ol Ĥadįce ĥatun rāġıb durur 

11. Siz ne dirsiz buyuruŋ görelüm 

   Her ne kim isterise virelüm 

12. Varaķa daĥı ķalķdı ĥuťbe oķudı 
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   Ĥuťbesini çün tamām itdi ķodı 

13. Döndi didi yüz deve vir ey ‘ azįz 

   Şol kim ķızıl tülü olsun semįz 

 

67b/ 1. On ķaravaş vir bu ķul daĥı 

    Naķid vir dört biŋ fülür ey aĥı 

2. Pes Ebū Ťālib didi kim virelüm 

    Ol ne dirse daĥı çoġ  arturalum 

3. Ol gün vaķit aħsen evķātıdı 

    Hem mübārek eşref-i sā‘atidi 

4. Geldi ħūriler melekler dügine 

    Pes nikāħ eylediler anı güne 

5. Çün nikāħ işi daĥı oldı tamām 

    Pes buyurdı dökdiler ťa‘ām 

6. Ol sā‘at geldi havadan bir avāz 

    Oldı o ĥalķuŋ ķorķudan beŋzi sāz 

7. Ťāhiri ťāhire dir virdiler  

    Śādıķı śādıķa lāyıķ gördiler 

8. Ťanıķ oldılar Mikā΄il Cebrā΄il 

    ‘Arşu götüren melekler daĥı bile 

9. Dįvār yarıldı geldi iki ħūrį 

    Ki ťutdı ev için yüzleri nūrı 

10. Muśťafā’ya śaçu śāħıb-ü nāgihān 

    Oldılar ol dem yine andan nihān 

11. Bir avuç altunı Ĥamza pehlivān 

    Muśťafā’nuŋ üstüne śaçdı nihān 

12. Pes ķalanı daĥı śaçu śaçdılar 

    İllā düşmanlar ħasedden giçdiler 



161 
 

 

13. Ħūrįler cennet ķoĥuların nihān 

    Ĥalķuŋ üstine śaçarlardı nihān 

14. Şöyle kim cümle maśťara123 oldılar 

    Çünki ķalķup evlerine geldiler 

 

68a/ 1. Didiler kim bu ķoĥu ķanda olur 

    Tenden olmaz bu meger cāndan olur 

2. Ol dügüne her ki var mı ĥāśś-u ‘ām 

    Bir zamān ķaldı ķoĥu anda müdām 

3.  Meysere’ye pes Ĥadįce gel didi  

     Śay yüri biŋ filüri al didi 

4. Bir iyü ĥıl‘at daĥı al bile hem 

    Var Ebū Ťālib’e ilet iş bu dem 

5. Ol atama bunları virsün 

    Hem ķalanın daĥı virelüm disün 

6. Meysere iletdi anı ‘azįz 

    Pes Ĥuveyled ķatına gönderdi riz 

7. Ol Ĥuveyled daĥı pes anı alur 

    Durur andan ķızı ķatına gelür 

8. Didi uşda virmişler ķalını 

    Yoķ durur dirleridi mālını 

9. Bir iyü ĥil‘at daĥı uş baŋa hem 

    Virmişler eylemişler çoķ kerem 

10. Pes Ĥadįce döndi anlardur kerįm 

     Kim aŋa düşman olanlar le΄im 

11. Pes Ĥadįce o fülüri hemāŋ 

    Meysere’ye virdi didi revān 

                                                           
123

 Farklı okunabilir. 
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12. Muśťafā’ya ĥarçlıķ olsun aŋa 

    Didi varlıġum fedā olsun saŋa 

13. Muśťafā’yı ‘ammūları aldılar 

    Pes Ĥadįce’nüŋ evine geldiler 

 

68b/ 1.  Rūħı rħān oldı eyü  nūrı śafā 

    Maķśūd irdi Muħammed Muśťafā 

2. Bir döşege girdiler ħūri melek 

    Ħāśıl oldı her ne var dilek 

3. Ol ikinüŋ ħürmetiçün yā Kerįm 

    Raħmet eyle rahem ķıl ķaldum le΄im 

4. Ol mübārek gice ħaķķıçün yine 

   Luťfıŋıla ķıl nažar bu miskine 

5. Mü΄mįnine ķardaşlar hem mü΄mināt 

    Müslimįne yoldaşlar hem müslimāt 

6. Naśįb itgil resūl itsün şefā‘at 

    Du΄āmıza ħürmetiçün ķıl icābet 

7. Ħaķdan olsun cānına yüz biŋ selām 

    Kendü yüz kez ķıśśā hem oldı tamām 

8. Yā İlāhį cümle įmān ehline  

    Raħmet eyle baķma yavuz fi‘line 

9. Hem yazduranı daĥı kātibi 

    Raħmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

10. Söyle ey bülbül oturmaġıl melül 

    Dünyā aldanmaġıl ķabūl ķılma  

11. Sen hümāsın zaġa124 yoldaş olmaġıl 

    Bumile vir anlarda ķılmaġıl 

                                                           
124

 Karga. 
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12. Şāhibāzçün işitdüŋ ťabl ü bāz 

    İrci‘į yā nefsį diyü geldi avāz 

13. Himmetile yüce pervāz eylegil 

    Nefsüŋi ‘aķlıla hem-rāz eylegil 

 

69a/ 1. Çek elüŋi dünyā-i ġaddārdan 

   Giç bu fānį bį-vefā-i murdārıdan 

2. Ger ĥużūr-ı ķalb saŋa ħāśıl ola 

    Cān ezel maħbūbına vāśıl ola 

3. Bir gice düşde ‘Ali’nüŋ anası 

    Gördi kim pür-nūr olurdı ĥānesi 

4. Dört yanında Mekke’ye her ťaġlar 

    Ka‘be’ye secde ķılur her biri 

5.  Hem virürler dört ķılıç daĥı aŋa 

    İlla düşer ťaġılurlar dört yaŋa 

6. Biri śuya düşer biri havaya 

    Uçar gider havadan tā semāya 

7.  Biri düşdi elinden śandı ol dem 

    Elinden birisini aślan olur hem 

8. Ķaçar ťaġlar düşer heybetinden 

    Ķaçar çevre ĥalāyıķlar ķatından 

9. Pes geliben Muśťafā anı dutar 

   Key muťį΄ eyler ol arślanı dutar 

10. Muśťafā’nuŋ ayaġına yüz urur 

    Dem-be-dem yüzin yire sürür durur  

11. Pes mu‘abbirler bunı ben söyledi 

     Her birisi var ķurbān it didi 

12. Çünki dört ay oldı geldi Muśťafā 
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     Baķıben beŋzine bildi Muśťafā 

13. Didi ey ana digil ħāliŋ nedür 

     Bu taġayyer var yürikde nişedür 

 

69b/ 1.  Didi oġul var durur ħamlüm benüm 

     Himmet itgil kim doġa oġlum benüm 

2. Didi ana er olurısa baŋa 

    Ger baġışlarısaŋ du‘ā idem saŋa 

3. Didi ey vallah ey oġul bu olanı 

   Saŋa nedir itdüm ben iş bu olsun oġul 

4. Hem Ebū Ťālib daĥı ķıldı ķabūl 

    Ol daĥı didi senüŋ olsun oġul 

5. Pes du‘ā ķıldı hemān dem Muśťafā 

    Lā cerem oldı ol oġlanum ķażā 

6. Çün ťoķuz ay olıcaķ ħamli tamām 

    Doġdı dünyā mülkine şāh-ı imām 

7. Alnunuŋ nūrı direk gibi hemān 

    Bir yüzinden ‘arşa dek çekdi ‘ayān 

8. Rāvįler eydür buyurdı Muśťafā 

     Ādemüŋ altında ol nūrı mutlaķā 

9. Śulbe śulbeden başa başdan ola 

    Çünki ‘Abdülmuťťalib’e vardı ol 

10. Pes iki bölündi nūr anda hemān 

     Biri Abdullah var nedi ĥoş ‘ayān 

11. Pes Ebū Ťālib’e vardı hem biri 

     İllā žāhir itmedi ħaķ ol nūrı 

12. Uş atam alnındaġı geldi baŋa 

     Bu benümdür rūşen uş öŋden śoŋa 
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13. Ebū Ťālib daĥı varıdı ‘Ali’ye 

     Kim ol verilmişdi ol velįye 

 

70a/ 1. İllā ol maĥfi benüm uş āşikār 

    Hem nübüvvet baŋa virdi Kird-i gār 

2. Rāvį aydür çün ‘Ali doġdı hemān 

    Geldi peyġamber irişdi ol zamān 

3. Pes mübārek barmaġıla yārını 

    Aldı ķodı oġlan aġzında anı 

4. Ol aġzından içerü ol velį 

    Muśťafā aġzı śuyın yudar ‘Ali 

5. Lā cerem kim mūcib oldı ħikmete 

    Hem kemāl ‘ilme ‘afv ü ķudrete 

6. Sa‘ādet eyle kerāmetkānı oldı 

   Žafer hem nuśratüŋ sulťānı oldı 

7. Zehri taķvā vara‘ fażl-ı kerem 

    Cümle evśāfı ħamįde ĥulķı hem 

8. Pes ķulaġına resūlullah hemān 

    Tekbįr tehlįl itdi ol zamān 

9. Pes adın daĥı hemān ķodı ‘Alį 

    Didi kim Allah buŋa didi ‘Alį 

10. Müştaķ itdi kendi adından hemān 

    Ħaķ Te‘ālā teķaddes bį-gümān 

11. Hem anası adını Ħaydar ķodı 

    Kim düşinde anı arślān gördi 

12. Taŋrı arślanı didi hem Muśťafā 

   Hem budur didi ‘Alį Murtażā 

13. Pes mübārek ellerile resūl 



166 
 

 

    Kendüsi yudı ‘Alį anda ol 

 

70b/ 1. ‘İmāmesin alur bir başından 

    Śarar başına siler başından  

2. Lā cerem ki tāc-sār oldı ‘Alį 

    Cümle mü΄minler başına ol velį 

3. Cümle aśħābdan birine yā ħabįb 

    Bu sa‘ādet olmamış durur naśib 

4. ‘Āyişe eydür ki birgün Muśťafā 

    Otururdı  geldi giçdi Murtażā 

5. Pes didi yā ‘Āyişe bilgil ‘Alį 

    Seyyidi cümle ‘Arab’dur ulı velį 

6. Ben didim  kim degül misin ķamu 

   Bu ‘arab ķavmine seyyid yā ulu 

7. Didi ben ve seyyid ümem 

    Türk-i tāt Hindu ‘Arab cümle ‘Acem 

8. Bu ‘Arab ķavminüŋ ol durur siyyidi 

    Bu sözi anda resūlullah didi 

9. Rāvį eydür dā΄imā görüridi 

    Ol ‘Alį beşigin öŋürüridi 

10. Hem bişikden çıķarur getürürdi 

     İllā türkeze125 durur getürüridi 

11. Her ne vaķit kim Muśťafā gelse ‘Alį 

     Ger ne deŋlü uyurısa ol velį 

12. Ťarateridi126 bişiginden ķolların  

    Baġların ķırar çıķarur ellerin 

13. Muśťafā’nuŋ üstinde düşerdi ol 

                                                           
125

Farklı okunabilir. 
126

 Farklı okunabilir. 
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    Tiz olur baġrına baśardı resūl 

 

71a/ 1. Gitmezidi da‘imā dururıdı 

    Götürür bişigin ögredüridi 

2. Fāťmā eydür ‘Alį’nüŋ anası 

    Ben didüm kim ey cihān yig-dānesi 

3. Ķapunı biz öŋriyüp127 götürelüm 

    Kim bizim durur bu iş bişürelüm 

4. Pes resūlullah didi kim bunı size 

   Daĥı doġmadın baŋa dizdüŋüz bize 

5. Bu benümdür siz ķarışmazsız baŋa 

   Evvel āĥir tā ebed öŋden śoŋa 

6. Rāvį eydür geldi bir gün Muśťafā 

    Ol Ħaram’dan omuzında Murtażā 

7. Ĥalķ oturur pehlüvanlar söylenür 

    Her birinüŋ erligi vaśfı olunur 

8. Birirsi eydür fülan durur dir 

    Her biri bir pehlüvān adını dir 

9. Pes dönüp anlara didi Muśťafā 

    Bu omuzumdaġı oġlān muťlaķā 

10. Ķamusından bu pehlüvān olısar 

    Dünyāda śāħib-ķırān olısar 

11. Yiryüzinde buŋa beŋzer dilber 

     Olmadı olmayısar bezeşir 

12. Śunduġu kez erleri öldüriser 

     Defterini çoġunuŋ  bu düriser 

13. Dünyā ĥalķı ger gelüse bir yaŋa 

                                                           
127

 Farklı okunabilir. 



168 
 

 

    Bu yaluŋuzca ķalursa bir yaŋa 

14. Cengi olurısa bu olısar begin 

    Ħalķ Te‘ālā  bunı ķılısar yigin 

 

71b/ 1. Buŋa beŋzer bir daĥı çabuķ süvār  

    Görmedi görmeyiser bu rūzigār 

2. Çün ķılıcın śala bir an ide bu 

    Cengi ola kim günde biŋ ķan ide bu 

3. Ey Muħammed didiler olduŋ delü 

    Biz śanurduķ kim olasın sen ulu 

4. Bu ne sözdür aķluŋı olduŋ yine 

    Delüligin ĥalķa bidürdiŋ yine 

5. Bir cefā oġlan nide dirsin saŋa 

    Kim bu resme görgüresin sen aŋa 

6. Muśťafā didi önetmeŋ siz anı 

    Bir nice yıldan göresiz oġlanı 

7. Zülfiġār elde berrān olıcaķ 

   Cenk içinde şerre ġarrān olıcaķ 

8. Rāvį eydür üç yaşar oldı ‘Ali 

   Muśťafā bile namāz ķıldı ‘Ali 

9. Çün Ebū Ťālib daĥı gördi anı 

   Muśťafā bile namāzda oġlanı 

10. Dinmedi illā anası söyledi 

   Görme misin bu ‘Alį sen didi 

11. Ol Muħammed’le bile ķılur namāz 

    Secde ķılur Ka΄be ķılur niyāz 

12. Pes Ebū Ťālib didi kim biz anı 

    Muśťafā’ya virmişüz ol oġlanı 
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13. Her beni kim ol ķılur śevāb 

    Ħaķ’dan ol ma‘śūm durur külli-yāb 

 

72a/ 1.Biz ‘Alį’yi virmişüz çünkim aŋa 

   Ol anuŋdur tā ebed öŋden śoŋa  

2. Her ne dinde olur ise Muśťafā 

    Bile  yoldaş olsun aŋa Murtażā 

3. Rāvįler eydür ki bir gün Muśťafā 

    Bir derede bilesince Murtażā 

4. Varmışıdı anda ķılurdı namāz 

    Śaġ yanında hem ‘Alį ķılur namāz 

5. Atıla ugrar Ebū Ťālib görür 

    Muśťafā bile ‘Alį bile durur 

6. Ca‘fer ardındayıdı ibni var didi 

   Muśťafā’nuŋ śol yanında dur didi  

7. Anlaruŋla bile ķı[l]ġıl namāz 

   Śāħıb-devlet olasın ehl-i zār128 

8. İndi Ca‘fer vardı durdı yanına 

    Ħaķķ’a ťapdı uydı ol sulťānına 

9. Muśťafā çünkim baķar anı görür 

    Geldi Ca‘fer yanında durur 

10. Göŋli şād oldı Ca‘fer saŋa 

    Ķıl beşāret cānuŋa öŋden śıŋa 

11. Ħaķ iki ķanat vire sen uçasın 

    Yiryüzinden tā yehşene129 giçesin 

12. Menzilüŋ cennet refįķuŋ ħūr-i ‘įyn 

    Koŋşuŋ ola belki Rabbü’l-‘Ālemįn 

                                                           
128

 Ehl-i rāz olmalı, imla hatası var. 
129

 Farklı okunabilir. 
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13. Pes Ebū Ťālib didi yā ibn-i eĥ 

   Bu nedür di bileyim bir ben daĥı  

 

72b/ 1. Bir yiŋi din mi getürüŋ ‘āleme 

   Bir yiŋi tertįb mi düzdüŋ ādeme 

2. Lāt öŋinde  bir keret yaş ķomaduŋ 

    Ol Hübel A‘lā’ya taŋrı dimedüŋ 

3. Bu ķadįmį dinleri bozsın 

    Sen daĥı bir yiŋi din düzemesin 

4. Müşkil işdür oġul fikir eylegil 

    Cān bāş gider bu yolda şöyle bil 

5. Muśťafā didi buyurdılar baŋa 

    Bunı böyle itmegi öŋden śoŋa 

6. Uş yaķın ķaldı ki da‘vet eyleyem 

   Mu‘cize buhān ħuccet eyleyem 

7. Tā ki kimse daĥı ħaķdan ġayrıya 

    Olmaya kim daĥı secde eyleye but 

8. Yerseşlik130 terk idüŋ bāťıl durur 

    Kim puta ťapsa olasın ķatı cāhil durur 

9. Sen daĥı gel ķıl bu dįni iħtibār 

    Her dü ‘ālemde olasın baĥtiyār 

10. Kim bu dįn ħaķdur senüŋ bāťıldur 

    Bāťıl işden dönki bį-ħāśıl durur 

11. Ol didi kim ey oġul ben dįnümi 

     Terk idemezem ķadįm įmānmı 

12. Sen bilürsin dile gele ey oġul 

    Ben dimezem saŋa dįnüŋ ħaķ degül 

                                                           
130

 Farklı okunabilir. 
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13. İtmezem redd  saŋa māni‘ olmazam 

    Seni ķoyup yāda yardım ķılmazam 

 

73a/ 1. Düşmanuŋı cehd idem def‘ idem 

    Ķaldum erbātıŋı131 refi‘ idem 

2. Malı mülki ĥānümānı terk-i cāy idem 

    Cehdi idem ķalduram işiŋ berk idem 

3. Bunı didi gitdi geldügi yola 

    Ķaldı Ca‘fer’le ‘Alį anda bile 

4. Resūlullah ta‘biririni śordum   

    Nedür te΄vįlini ma‘nası śordum 

5. Resūlullah yā İbn-i ‘Abbās  

    İşit göŋül yüzinde ķomasun baş 

6. Rāvįler eydür ki  bir gün Muśťafā  

    Otururdı şāz ħurrem ol śafā 

7. Cebrā΄il  getürdi taŋrıdan selām 

    Didi kim Allah buyurdı yā imām 

8. Ve enzir ‘āşįrateke’l-aķrabįn 

    Vaĥfiż cenāħake limeni’t-tebe‘ake132 

9. Ķavimlerüŋi dįne da‘vet eylegil 

    Aç dįnüŋi ĥāś u ‘ām söylegil  

10. Pes resūlullah mihmān ‘ammūların 

    Oķudı bir yire düşirdi varın 

11. Durdı pes Allah çoķ ħamd eyledi 

    Cebrā΄il sözin bulara söyledi 

12. Hem oķudı āyeti işitdiler 

    Ĥayru şerden dinmediler gitdiler 

                                                           
131

 Farklı okunabilir. 
132

 Şuara süresi 214.,215. ayetler. ( Önce en yakınındakileri uyar. Sonra sana uyanlara sahip çık.) 
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73b/ 1. Ya‘ni işitmez ah ider ol Ebū Leheb 

   Durdı yā Muħammed yā ‘acep 

2. Bu sözi ĥalvetde dirsin şöyle sen 

    Gel bunı sādāt öŋünde söyle sen 

3. Didi bunı varalum pes duralum 

    Vardılar Ka‘be içine girdiler 

4. Gördiler oturur uluları 

    Durdı peyġamber göricek buları 

5. Pes nidā ķıldı didi yā ĥalķ duruŋ 

    Taŋrı birdür diŋ ťanuķlıķ virüŋ 

6. Ben Muħammed ķulı hem peyġamberi 

    Faĥr-i ‘ālem enbiyālar serveri 

7. Pes gülüşdiler  didiler ey delü 

    Çoķ işitdi söziŋi kiçi ulu 

8. Dün bu sözden baĥse fitne olur 

    Kesilür başlar ķanlar dökülür 

9. Çün işitdi bunı peyġamber hemān 

    Döndi andan geldi eve ol zamān 

10. Cümle aśħāb geldiler oturdılar 

    Bir zamānda Ťalħā geldi gördiler 

11. Didi ebťaħda133 ulu cem‘ oldılar 

    Hep ķaba yiller ulusı geldiler 

12. Yüzi daĥı yitmiş ulu seyyid yaķįn 

    Öŋlerince ol Ebū Cihil la‘įn 

13. Cümlesi andacıdı  sevind134 itdiler 

    İttifāķıla ceyise gitdiler 

                                                           
133

 Farklı okunabilir. 
134

 Farklı okunabilir. 
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74a/ 1. Pes Emįrü’-mü΄minįn ‘Ośmān didi 

    Begdür ol ulu ruhbān didi 

2. Ķamu millet dįnine girmiş durur 

    Dünyāda key ‘ilmi ol görmişdür 

3. Yüz yigirmiye135 irişmişdü yaşı 

    Gice gündüz ‘ilmi ħikmetdür aşı 

4. Hem yigirmi biŋ çerisi var durur 

    Kılıç erleri bahādurları durur 

5. Getürürler anı kim baħś eyler  

    ‘İlmi içinde bildügini söyleye 

6. Pes Benį Hāşim yüzine ķaralar 

    Sūre  ġālib olursa göreler 

7. Kendüler misk-i ‘anber śaçalar 

    Birbirinüŋ üstüne zer śaçalr 

8. Muśťafā başın aşaġa eyledi 

    Ĥamza pes ķalķdı yirinden söyledi 

9. Didi peyġamberi ķıldıŋuz melül 

    Ol didiŋüz gibi degildür ol 

10. Ħaķ Te‘ālā  her işine ķadirdurur 

   Her kişinüŋ nişanını ol bilür 

11. Şer dilerse gösterem hemįn 

   Nice olur erlik erkimdür yaķįn 

12. Di siz duruŋ yalıŋuz cenk ideyüm 

   Leyik cihānı anlara tenk ideyüm 

13. Atam anam saŋā ķurbān yā Rasūl 

   Oş beyānım yoluŋda yā Rasūl 

                                                           
135

 Bu bilgi teyit edilememiştir.  
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74b/ 1. Ķılmadın daĥı sözini ol tamām 

    Cebrā’il getürdi Allah’dan selām 

2. Didi göŋlin ķılsun emn 

    Ķorķumasun kim ben anuŋlayım müdām 

3. Aŋa ‘izzet viriben menśūr idem 

   Düşmanın ķarşusına maķhūr idem 

4. Ķādir’em her ne dilersem ķıluram 

 Ben Ħabb’üŋ  nidecegin bilürem 

5. Śabır ķıl kim Göresin ħikmet  nedür 

   Sen temāşā eyle ķudret nicedür 

6. Kim ‘Arab mülki ‘Acem mülki  tamām 

   Cümlesi ħükmüŋdedür Rūm Şām 

7. İsteyiser senden üç mu‘cizāt 

    Kim anuŋ ķatındadur ol mükilāt 

8. Kün fekān emrin saŋa virdüm yaķn 

   Her ne kim derseŋ olısardur yaķn 

9. Didi aśħāba bu veci Muśťafā  

    Cümlesi şād oldı buldılar śafā 

10. Çünkim irte oldı küffār u la‘n 

     Bindi yüz yitmiş ulu seyyid hemn 

11. Ol Ebū Cihil muķaddem itdiler 

     Armaġan alup Ħabb’e gitdiler 

12. Gice gündüz gitdiler irişdiler 

     Çün Ħabb’i gördiler görişdiler 

13. Ol Ħabb bunları üç gün ťopladı 

    Pes nedür maķśūdunuz  söyleŋ didi 
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75a/ 1. Ol Ebū Cihil la‘n pes söyledi 

    Ol Ħabįbe beliġ mediħ eyledi 

2. Didi bugün senden ulu yoķ durur 

   Gerçi ulu ‘Arab’da çoķ durur 

3. Leyik ħükmüŋdür bugün revān  

    Kim ulu ‘ālem hem sen hem pehlivān 

4. Sen bilürsin kim biz ehl-i ħaram 

    Hem maķām u zemzem Śafā Merve hem 

5. Biz Benį Hāşim itmezüz  

    Anlar ulular durur ‘ār itmezüz 

6. Şimdi anlardan ķopup durur bir yitim 

    Kim ulular adını ķodı le’im 

7. Taŋrılarumuza hir giz ťapmadı 

    Lāt öŋinde bir kez yir öpmedi 

8. ‘Āķilidi doġrı sözlü hem emn 

    Ķırķ yaşına çünkim irişdi hemn 

9. Başladı şimdi yalanlar söyler ol 

    Göŋlimize ĥayli teşvįş eyler ol 

10. Tanrılarumuz hiciv ider söyler 

     Kendünüŋ taŋrısını durmaz öger 

11. Ťamunuŋ odunıdur taŋrıŋuz 

   Tanruŋuz bile yanır bilesiz 

12. ‘Aķluŋuz yoķ dir gözüŋüz kör 

     Yirde gökde taŋrı ancaķ birdür 

13. Ben ķulı peyġamberem dir yaķįn 

    Ayruġı bāťıl benümdür dįn hemįn 

 

75b/ 1. Bir söz oķur beŋzemez hiçbir söze 
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    Dir ki gökden indi ķur΄andur  bize 

2. Śabır ķıldıķ şimdiye dek ťınmaduķ 

   Bir anuŋ böyle olasın śanmaduķ 

3. Varduġınca şimdi yüceldi iş 

    Dįnine girdi uydı çoķ kişi 

4. Bize eydür terk idüŋ putları 

   Ola oda yaķuŋ bu yalan ma‘būdları 

5. Taŋrı birdür din benüm uyuŋ Ħaķķa 

    Biz anuŋçün gelmişüz uşda saŋa 

6. Kim ķadem rencįde ķılup geliser 

    Ol delüye bir naśįħat ķıla siz 

7. Dutmazısa ħuccetile baśasız 

    Ol delüyi üstümüzden kese siz 

8. Mekke’den tā süreyüz gide anı 

    Hem anuŋıla bile aŋa uyanı 

9. Ķorķaruz fitne ķıla ħalķı azdura 

     Bu ķadįmį dįnümįzü bozdura 

10. Ol Ħabįb başı aşaġa eyledi 

     Pes başını ķaldıruben söyledi 

11. Didi bünyādsız ya bu tiz yıķılur 

    Hem yalanuŋdı baķıncaķ olur 

12. Evvelā senden  śoraram bir işi 

   Ne śıfatludurdı baŋa ol kişi 

13. Adı nedür aślı kimdür söylegil 

    Śūretini nice şerĥ eylegil 

 

76a/ 1. Pes Ebū Cehil la‘įn didi yalan 

    Reşit durur söylemez anı er olan 
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2. Ceddi necib aślı durur ġāyet ‘azįz 

    Hem Muħammed’dür adı nefsi temįz 

3. Śūreti zįbā durur ħüsni melįħ 

   Sözi ġāyet ťatlu durur dili faśıħ 

4. Yüzi günden görgülüdür aydan arı 

    Śanassın aķ incüdür dişleri 

5. Bili ince mu‘tedildür ķāmeti 

   Vaśfı śıġmaz söylenmez heybeti 

6. Andan öŋdin virmez kimseye selām 

   Dimez uludur kiçidür yā ġulām 

7. Yābile dervişle ķucaķlaşur 

    İgir ah itmez cimrilere faķįleşür 

8. Misk-i ‘anberden mu‘aťťardur būyı 

    Ĥulķı gökçekdür iyüdür hem ĥuyı 

9. Yüzine baķmaġa gözler ťoymaz 

    Cān göŋül sözlerine ťoymaz 

10. İş bu sözleri Ebū Cihil la‘įn 

    İĥtibār söz söyler midi hemįn 

11. Ħaķ Çalab anuŋ diline söyledür 

   Düşmanına dostunı medħeyledür 

12. Kim hüner oldur ki düşman söyle 

    Aŋduġı yirde anı medħ eyleye 

13. Pes Ħabįb didi ki andan mu‘cizāt 

    Görür gözümi ħall ider mi müşkilāt 

 

76b/ 1. Didi nedür cāźūluġı söylegil 

    Siĥrini bir bir baŋa şerħ eylegil 

2. Didi bir aķ bulut üstünde ‘ayān 
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   Dursa durur yürise revān olur 

3. Hem deve söyler öper ayaġını 

    Gel diyicek çeker üzer) baġını 

4. Ťaş aġaçlar dir ķamu selām 

    Ķanķısına söylese söyler kelām 

5. Pes didi kitāb içinde ben  

    Görmedüm işitmedüm hiç kimsedin 

6. Kim dura cāźūnuŋ üstünde ġamām 

    Ya cemād ħayvān vire aŋa selām 

7. Ol kişinüŋ olısar şānı ulu  

    Taŋrı ķılmışdur meger anı ulu 

8. Pes Ebū Cihil la΄įn didi size 

    Geldügüm kim yardum idiŋüz bize 

9. Sen daĥı muħkem idersin ħucceti 

    Uş bu sözlerüŋ geldi ķatı 

10. Pes Ħabįb didi ki yā seyyid saŋa 

    Katı gelmesün sözüm kesme baŋa 

11. Kim ikimüz ortasındadur bu söz 

   Ve ķatı olar anuŋla yüze yüz 

12. Diŋleyesin ne didügüm anda sen 

   Bir işe idem şād olasın anda sen 

13. Siz gidicek arduŋuzca varayum 

   Ķayġunuz  … sizi ķurtarayım 

14. Ol gün onda ĥoş yidiler içdiler 

   Çünki üç gün giçdi döndi göçdiler 

 

77a/ 1. Geldiler Mekke’de ķıldılar yarāķ 

    Dostlarını dirdiler yaķın ıraķ 
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2. Ol Ħabįb’iŋ ťoġmışdı bir ķızı 

     Yoġıdı burnı daĥı iki gözi 

3. Yoġıdı hem elleri ayaķları 

    Hem başında yoġıdı ķulaķları 

4. Bir yere yatdı ol şöyle hemān 

    İllā er degül ķızıdı bį-gümān 

5. Śaķlarıdı kimse görmez anı 

   Ġāyret ider ya‘ni örter ‘ayıbını 

6. Ķızı vardur diyü olmışıdı 

    Çevre yaŋa bu ĥaber ťolmışıdı 

7. Dilemişidi bire beg oġlına anı 

    Virmişidi aŋa bį-ħaddiķālini 

8. Almaķ isterdi śalardı va‘deye 

    Utanurdı ķızınuŋ ħāliŋ dimeye 

9. Ĥatununa didi iş bu ķızı ben 

   Bile iletürem yarāġın136 eylesin 

10. Ĥatun ayder iletürsen sen anı 

     Ħaķ sa‘ādetlü ķıla anı seni 

11. Didi niçün didüŋ iş bu sözi sen 

    Didi düşde görürem bu gice 

12. Hem havadan bir ķuş iner nāgihān 

    Bu ķızı ķapar alur gider hemān 

13. Ben çıġıruram direm bu miskini 

    Ķande iletür mi ki bu ķuş bunı 

 

77b/ 1. Bir avāz birer ki ķorķma ol anı 

    Mekke’ye iletür ki şād ide seni 

                                                           
136

 Bu kelime bazen ġ mazen de ķ ile yazılmıştır.  
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2. Ol Muħammed śaġ ider anı hemān 

    Ki oldur peyġamberi āĥir  zamān 

3. Göŋlüm inendi gürleden bu düşi 

    Şek degildür ħaķ nebį ol kişi 

4. İmdi incindirme anı kimseye 

    Olmasun kimse yaramaz söz diye 

5. Ol Ħabįb didi hele bir varayım 

    Nice erdür ben anı göreyim 

6. Ħaķķısa bāťıl baśılur bį-gümān 

    Bāťıl ise da‘vası ķalur hemāŋ 

7. Pes yarāġ itdi ķızın aldı bile 

    Leşkerile çıķdı uġradı yola 

8. Geldi şeyťān göŋline girdi anuŋ 

    İdemez bunı dir taŋruŋ senüŋ 

9. Kim varursın ayruġun taŋrısına 

   Dön bunı taŋrıŋa iletgil yine 

10. Ol Ħabįb’üŋ bir yolı vardı zer 

   Düzmişidi aŋa cevher incüler 

11. İncüler başına urmışıdı bir tāc 

   Altına durmışıdı taħt-ı [a]ġāç 

12. Taŋrı diyü aŋa ťaparıdı 

     Secde ķılup ayaġın öperdi 

13. Aldı ķızın vardı ķodı yire baş 

    Secde ķıldı gözlerinden dökdi yaş 

 

78a/ 1. Didi ey taŋrı lakin çoķdan saŋa ben 

    Başuŋa hem tāc ururam incüden 

2. Uşda bugün ħācete geldüm saŋa 
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    Bitür anı ħürmet eylegil baŋa 

3. Bu ķızumı śaġ selāmet eylegil 

    Yoĥsa ayruķ137 saŋa ťapmazam yaķįn 

4. Bunı didi secde vardı hemįn 

    Bir zamandan ķaldurur başın görür 

5. Kim yine ķız bayaġını138 gibi durur 

    Pes ķaķıdı çekdi ķılıcın hemān 

6. Çaldı başından putı ol zaman 

   Yiki pāre eyledi ķorķudı yine 

7. Bir zamān gördügi nesne aġdı 

    Pārelendi taŋrısı hiç dinmedi  

8. Didi ah żāyi‘ olmış ‘amūz 

    Hiç imiş bu yolda bizüm ‘ömrümüz 

9. Yoġımış bundan da ıśśına ziyān 

   Ata dede yoķ yire ťapmış hemāŋ 

10. Pes pişmān oldı şeyťan işine  

     Düşdi kendi fi‘linüŋ işine 

11. Döndi andan Mekke’ye oldı revān 

    Çünki geldi ķarşu bir civān 

12. Götürüp i‘zāzla indürdiler 

   Ol Ħarem içine ĥoş ķondırdılar 

13. Śaldılar dolu döşekleri renk 

   Dökdiler dürlü yimekleri bį-dirnek 

 

78b/ 1. Leşkeri çevre yanına aldılar 

    Her birisi bir araya ķondılar 

2. Gördi śaddılıķ leşkeri oldı melül 

                                                           
137

 Bundan sonra anlamında “artuķ”olabililr. İmla hatası olmalı. 
138

 Farklı okunabilir. 



182 
 

 

   Durdı peyġamber ķapuya geldi 

3. Didi kim geldi beġāyet çoķ çeri 

   Ťoldı şehre ol Ħabįb’üŋ leşkeri 

4. Dürlü dürlü söz söyler her biri 

   Bilmezüz nice oldı iş aĥarı 

5. Didi peyġamber melül olma ey yār 

   Kim ķulına yardım ider Girdigār 

6. ‘Āķıbet dostlarına nuśret virür 

   Düşmanına ĥūr ider ķalur 

7. Pes Ebū Bekir’ün olur göŋli emįn 

    Ol yaŋadan ol Ebū Cihil la‘įn 

8. Pes ilerü geldi didi ey ulu 

    Geldiler uşda bugün kici ulu 

9. Ol Benį Hāşim velākin gelmedi  

     Kimsesi hiç bunda ħāżır olmadı 

10.  Buyurursaŋ anları götürelüm 

      Söyleyelüm işimüzü bitürelüm 

11. Didi varsun ķırķ ķişi bizden tamām 

     Ol Ebū Ťālib virsünler selām 

12. Ħürmetile oķusunlar gelsün ol 

     Kavmileri daĥı bile alsun ol 

13. Vardılar oķıdılar geldiler anı 

     Bile aldı geldi cümle ĥalķını 

 

79a/ 1. Çünkim anı gördi tiz durdı Ħabįb 

    Ħurmet itdi ilerü vardı Ħabįb 

2. Giçdi oturdı yanına bir zamān 

   Kimse dinmedi sükün oldı hemān 
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3. Bir zamandan śoŋra söyledi Ħabįb 

    Didi kim her derde vardur Ťabįb 

4. Şek degül kim müşkil olan gelür 

    Cümle sizüŋ ķatıŋuzda ħalli olur 

5. Bu ulular şimdi şöyle dir bize 

    Bir yigit ķopmuş üçüŋüzden bize 

6. Eyderimiş taŋrı veripdi beni 

    Da‘vet itmege bu dünyā ĥalķını 

7. Bu muķarrerdür zamān içre ķadįm 

    Kim nübüvvet da‘vetin eylerse kim 

8. Çoķ gerek aŋa delāyil mu‘cizāt 

    Ħalli ola ķatında cümle müşkilāt 

9. Tā ki ĥalķuŋ göŋli ola muťma΄įn 

     Dįnine gire ulu kici hemįn 

10. Bu ulular eydür oldı ol delü 

     Bir ‘ilāc iyleŋ siz aŋa ey delü 

11. Ħürmet itmezlerse bu ĥalķı saŋa  

   Şimdi ķılmışlardı anı bir saŋa 

12. Bunlaruŋ taŋrısına suŋarmış 

    Kendü taŋrısını oŋarımış 

13. Siz ne dirsiz buyuruŋ bilelüm 

     İş bu işiŋ çāresini ķılalum 

 

79b/ 1. Pes Ebū Ťālib  didi kim ey ‘azįz 

    Ķardaşım oġlı durur merd-i temįz 

2. Kimse ol gücile söz söylemez 

    Ķoġıla139  dįnine da‘vet eylemez 

                                                           
139

 Dedikodu, arkadan çekiştirme. 
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3. Bunlar gele sözi yoķ durur hemān 

    Bunı dir kim taŋrı birdür bį-gümān 

4. Yidi ķat gögi dirseŋüz ol ťutar 

    Yirde ni‘metler emrile yiter 

5. Gökde yıldızları rūşen ķılan ol 

    Yirde maĥlūķāt rızķın viren ol 

6. Ādemi ol śūret-i kāmil ķılur 

    ‘Aķl-ı  ‘ilmile biraz ‘ālim ķılur 

7. Çünki bu ĥalķı azmġa ťutar yüzin 

   Pes aradan birisin ķılur güzin 

8. Vaħye maĥśūś  idüben ilhāsını 

   Cebrā΄il’ile ĥaber i‘lāmını 

9. Tā ki ĥalķı ħaķķa  da‘vet eyleye 

    Cehd ide ol yolda ġayret eyleye 

10. İmdi śorġıl bunlara sen ey ulu 

    Ķardaşım oġlı kim dirler delü 

11. Buna dek hiç yalān söyledi mi 

    Bir yaramaz fi‘il yā eyledi mi 

12. Oġlanıken dirdüŋüz śādıķ emįn 

    Şimdi nice oldı delü hemįn 

13. Pes Ħabįb didi didüŋüz ķamu 

     Hep delįl ‘aķlı durur anı ulu 

 

80a/ 1. Ben dilerüm kendüsini ben görem 

    Müşkilüm var durur aŋa ben śoram 

2. Daĥı her ne söz varısa söyleyem 

    Getürible meger śulħ eyleyem 

3. Söyleyince ol Ebū Cihil la‘įn 
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    Ķatlanamadı ťurdı geldi hemįn 

4. Didi anuŋ büyük olmışdur başı 

    Ol diler kim aŋa vara her kişi 

5. Kimsenüŋ ķatına varmaz ol 

    Kimseyi kendüden ulu görmez ol 

6. Ger dilersek gele gönderür bir ķaç er 

    Şöyle kim cümle zeber dest olalar 

7. Cebr u ķahrile getürsünler anı 

    Gelmezse bir ķaçursunlar anı 

8. Söyleyince ol bu sözi nāgihān 

    Başına bir yumruķ irişdi hemān 

9.Kim cihān gözlerine oldı ķara 

    ‘Aķlı gitdi dutdı yüz urdı yire 

10. Gördiler şāh-ı merdāndur Alį 

    Ķılıcınuŋ ķamzasında bir eli 

11. Didi kim ey naħs-ı ġaddār epsem140 ol 

    Dut dilüŋi  sen ey bį-‘ar apsam ol 

12. Kim durur ki cebrile anda vara  

    Yā ġażabile anuŋ yüzin göre 

13. Kim edebsiz adın aŋarsa anuŋ  

    Keserem başını evvel uş senüŋ 

 

80b/ 1. Yardım itdi durdı ol ‘Utbe hemįn 

     Pes Ebū Ťālib’e didi ol la‘įn 

2. Ger Muħammed ķomazısa sözini 

    Kendü öldürmiş olar kendüzini 

3. Hem anuŋ daĥı aŋa uyanlaruŋ 

                                                           
140

 Sessiz. 
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    Yazuġı boynuŋa cümle anlaruŋ 

4. Ey Ebū Ťālib dilermişsen anı 

    Yire düşe Lāt ‘Uzza adını 

5. Hem Hubel A΄lā Dusāġ Nādile 

    Taŋrılıķdan ķala adı būyıla 

6. Lā ikrāme yā Benį Hāşim bize 

    Bu melek ger yardım itmezise bize  

7. Lā Buda’nı öldürüz biz bilüŋ  

    Hem aŋa uyanı daĥı siz bilüŋ 

8. Didi bunı ol la‘įnüŋ gözleri 

    Ķaķımaķdan ķana döndi her biri 

9. Cümle kāfirler ġulūv eylediler 

    Her biri bir dürlü söz söylediler 

10. Pes Ebū Ťālib işāret eyledi 

    Ol ķalanı diŋdiler ol söyledi 

11. Didi budur ol günüŋ evvel kānı 

    Kim Muħammed ħaķķına bir ol güni 

12. Śanurıduķ eydüruduķ olısar 

    Başa bu iş ķaçanısa geliser 

13. İmdi ey ‘Abbās ķarındaşum benüm 

    Kavminüŋ ulusı yoldaşım benüm 

 

81a/ 1. Hem ķarındaşım ey Ħamza pehlivān 

    Cenk içinde dünyāda śāħib-ķırān 

2. Ey benüm genç aślanum oġlum ‘Alį 

    İş bu kāfirlere dimeŋ siz belį 

3. Uş vaśıyyet idem ben işidiŋ 

    Siz Muħammed dįnine yardım idüŋ 
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4. Baş cān yolıŋda eyleŋ siz fedā 

    Ķavmüŋ aŋa el uzada her gedā 

5. Ķande siz bunda degil misiz duruŋ 

    Nice ersiz size sizi bidürüŋ 

6. Rāvį eydür Ħamza gelmişidi hemān 

    Otutrurdı urudurdı nāgihān 

7. Naġra urdı aldı ķılıcın ele 

    Şāh-ı merdān hem ‘Alį daĥı bile 

8. Didiler lā ehlen lā sehlen size 

    Dostluġuŋuz daĥı gerekmez bize 

9. Kendi islām dostluġuŋuzu bilüŋ 

    Yā Ġanį olduķ yaraġuŋuzı ķıluŋ 

10. Allāh’uŋ nūrın üfürmek bilesiz 

    Fikriŋüz budur meger söyündüresiz 

11. Ħaķ Te‘ālā nūrı ider tamām 

    Ger ķamu düşman ulursa ĥāśś-u ‘ām 

12. Daĥı yatlu söz diyenüŋ başını 

    Keserüz itleri yer leşini 

13. Uşda ķılıç uşda baş-ı cān 

    Oynayalum ķanı var mı pehlivān 

 

81b/ 1. Çekdiler ķılıçlarını ťurdılar 

    Çünki ĥalķu bunları böyle gördiler 

2. Pes yirinden ol Ħabįb durdı hemįn 

    Ol Ebū Ťālib’e didi ey emįn 

3. Oġluŋa ķardaşuŋa di kim baŋa 

    Ħurmet itsün ķalmasun anlar aŋa 

4. Diyesün buncılayın daĥı söz 
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    Pes Ķureyş ehline döndi yüz 

5. Didi yā ķavvim ťutdı Ebū Ťālib elin 

    Hem ‘Alį daĥı oķurudılar hemįn 

6. Ħamza’nuŋ ťutdı Ebū Ťālib elin 

    Hem ‘Alį daĥı oturdılar hemįn 

7. Pes ĥacil olup ķalanı gitdiler  

    Baş aşaġa eyleyüp oturdılar 

8. Vardı bir ‘ammūsı Cavdar adı 

    Ol Ħabįb’üŋ Cavdar’a pes ťurdı didi 

9. Ħürmetile hem edeb birle tamām 

     Muśťafā’ya var ilet bizden selām 

10. Di ķonuķ geldük severüz hem sizi 

    Ger müşerref eyleriseŋ sen bizi 

11. Siz kerem ehlisiz olmaya ba‘įd 

     Devletüŋüz bāķį ‘ömrüŋüz mezįd 

12. Ķalķdı Çavdar atına bindi hemān 

     Çoķ kişiler bile bindiler revān 

13. Ķomadı bindirdi bir ķul ol 

     Didi bir daĥı baŋa göster yol 

 

82a/ 1. Çün resūl meclįsine vardı revān 

     Evini göricek durdı hemān 

2. İndi atdan ayaġı yalın 

    Yalın ayaķ ķapu  vardı hemįn 

3. Ol Ĥadįce ĥatun evinden resūl 

    Otur[u]lardı Ebū Bekr’ile ol 

4. İş bu ħāli söyleşirken hemān 

   Geldi ķapu ķaķdı Cavdar nāgihān 
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5. Pes Ĥadįce didi kim geldi ola 

   Kim sizi ol meclise da‘vet ķıla 

6. Didi peyġamber gelen Cavdar durur 

   Ol Ħabįb’üŋ ‘ammūsı bir er durur 

7. Bir gözi yok iki ebrişim ťonı 

    Birbirinüŋ üstine geymiş onı 

8. Biline ķuşanmış altunlu kemer 

    Hem başında ve daĥı dülbendi var 

9. Pes Ĥadįce pencereden141 deŋedi 

    Yā resūlüllah saŋa taħsįn didi 

10. Sencileyin doġrı sözlü yoķ durur 

    Göreler seni gözlü yoķ durur 

11. Kendü durdı ol resūl ķapu açar 

    Geldi ķapu ardına nūrın saçar 

12. Didi Cavdar ey ‘acep kimdür çıraġ 

    Bunda niçün yanar ol bu nūr aġ 

13. Yāĥud iş bu evde ‘İsį var durur 

    Kim bu resme ev içi envār durur 

 

82b/ 1. Cavdar iş bu fikri iderken nihān 

    Açdı peyġamber ķapuyı nāgihān 

2. Çıķa geldi ol resūlüŋ gün yüzi 

    Alnınuŋ nūrı śaratdı gündüzi 

3. Çünki Cavdar gördi ol nūrı ‘ayān 

    ‘Aķlı zā΄il oldı düşdi ol hemān 

4. Ťāķāti dükendi fehmi ķalmadı 

    Dili dutdı kelāmı ķalmadı 

                                                           
141

 Pencere olmalı. İmla hatası yapılmış. 
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5. Urdı peyġamber elin cān yirine 

    Küfir çıķdı ťoldı įmān yirine 

6. Pes mübārek aġzınuŋ yārın alur 

    Ťopraġa ķarışdurur balçıķ ķılur 

7. Ķodı gözine birne ķıldı du‘ā 

    Şol sā‘at  gözi ķıldı ol Ĥudā 

8. Bāliġından142 rūşen oldı gözleri 

    Göŋli şirk çirki[n]den oldı hem arı 

9. Çünki Cavdar böyle gördi kendüzin 

    Düşdi sürdi ťopraġa yüzin 

10. Aġlayuraķ pes didi kim yā resūl 

    Ben müslimān oluram ķılġıl ķabūl 

11. Parmaġın ķaldırdı iķrār eyledi 

     Taŋrı birdür sen resūlisin didi 

12. Pes aŋa bir ťon giyürdi Muśťafā 

      İçi ťaşı ťolu nūrıla śafā 

13. Buldı bir devlet ki aŋa zevāl 

     Bir sa‘ādet buldı dā΄im lā yezāl 

 

83a/ 1. Cavdar’uŋ ķolı dutarken anı 

    Çünki baķdı gördi ol bu devleti 

2. Anı ķodı segirtdi geldi ol dem 

    Elin öpdi müslimān oldı hem 

3. Dutdı peyġamber anı ķucaķladı 

    Çoķ sevin kim baĥtlu olduŋ didi 

4. Döndi ol dem çevre dutdı yüzin 

    Didi geldiŋ da‘vet itmege bizi 

                                                           
142

Farklı okunabilir.  
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5. Didi Cavdar yā resūlullah saŋa 

    Urunlu143 bir nesne yoķ öŋden śoŋa 

6. ΄Ammūlaruŋ cümle anda geldiler 

   Ben ķulı key uşda bende śaldılar 

7. Raġbetüŋ yoġısa buyur varayum  

    Anlara ķamu cevābın vireyüm 

8. Ben ġarıncayam pāŋuz 144anlaruŋ 

    Ben varım devletile siz duruŋ 

9. Didi peyġamber ki yā Cavdar yaķįn 

   Bil ki benden raħmete’l-li’l ‘ālemįn 

10. İmdi döngil yoluŋ varasın 

    Ki varuram senüŋ arduŋca ben 

11. Döndi Cavdar çün yine geldi yaķįn 

    Baķdı gördi ol Ebū Cihil la‘įn 

12. Kim śaġalmış gözi nūr olmış yüzi 

    Hem resūlüŋ ĥulķın geçmiş özi 

13. Beŋzi śarardı ťuťaġı ķurudı 

    Aġzınuŋ içinde aġu durdı 

 

83b/ 1. Pes Ħabįb’e didi kim ‘ammūn senüŋ 

    Görince siĥrine aldanmış anuŋ 

2. Çün Ħabįb ol Cavdar’ı gördi hemān 

    Kim yüzinde nūr-ı įmān ĥoş ‘ayān 

3. Vāle oldı didi ah nolayıdı 

    İş bu devlet ben ķala geleyidi 

4. Didi nitdüŋ tiz bize virgil ĥaber 

    İntižār içinde dur cān çeker 

                                                           
143

 Farklı okunabilir. 
144

 Farklı okunabilir. 
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5. Didi iş bu işitdügüŋ gibi degül 

    Bunlaruŋ didügi kişi degül ol 

6. Bu oturan kişiler yüz biŋ daĥı 

    Ayaġı tozı degül yā ibn-i eĥį 

7. Ķudretüm var mı anı söyleyem 

    ‘Aķlı irer mi kim anı şerĥ eyleyem 

8. Bir nişān bir gözlü getdüm benden uş 

    İki gözlü geldüm uş nice ĥoş 

9. Bir daĥı gitdüm göŋülile yaķįn 

   Göŋlüm anda ķaldı ben geldüm hemįn 

10. Kāfirken vardum įmān buldum ĥoş 

   Cümle ķorĥulardan emān buldum ĥoş 

11. Pes Ķureyş bedbaĥtlıları söylediler 

    Ulu cāźūdur Muħammed didiler 

12. Buncılayın kimse cāźū görmedi  

    Kimse bir yirde nişānın virmedi 

13. Bu yaŋa ķıldı peyġamber namāz 

    ‘Arża ķıldı Pādişāhına niyāz 

 

84a/ 1. Secde ķıldı nuśret isterken hemįn 

    Geldi gökden indi Cebrā΄il emįn 

2. Didi Allah viripdi saŋa selām 

    Hem taħıyyatlar keremler yā İmām 

3. Didi nuśret virdüm aŋa ķorķmasun 

    Kāfirüŋ çoķluġına ol baķmasun 

4. İşde gönderdüm melekler kim anı 

    Bekleyeler ideler didügüni 

5. Ķorķmasun kimse aŋa zūr idemez 
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    Ol ‘Azįz’dür kimse zūr idemez 

6. Pes resūl şād oldı ķaldırdı başın 

    Vaħyi didi ħürrem itdi yoldaşın 

7. Resūllullah durup anda hemān 

    Oldılar Śıddķ’la yola revān 

8. Ķarşu geldi şāh-ı merdān ‘Alį 

    On iki yaşında idi ol velį 

9. Orta yire Muśtafā bedr-i ay gibi 

    Çevre yanında śaħābeler gül gibi 

10. İbn-i ‘Abbās and içer peyġamberüŋ 

    Yüzini gördüm bugün ol resūlüŋ 

11. Kim nicesi tāb-nāk olmışıdı 

    Mekke’nüŋ śoķaķları ťolmışıdı 

12. Rāvį eydür doġrı vardı resūl 

    Kimse hiç iltifāt itmedi ol 

13. Ka‘be içine girüp ķıldı namāz 

   ‘Arża ķıldı Māliki’l-mülki niyāz  

 

84b/ 1. Pādişāhına çü söyledi sözin 

    Döndi andan meclise ťutdı yüzin 

2. Rāvį eydür çaġladum ķırķ biŋ ķadar 

    Anda cem‘ olmışıdı ‘avratıla er 

3. Çün resūlüŋ ťal‘atını gördiler 

    İĥtiyārsız cümle ulu ťurdılar 

4. Yüridi pes geçdi Muśťafā 

    Müdde‘įnüŋ cānına urdı fefā 

5. Yüzünüŋ nūrı güneşden tāb-nāk 

    Heybetinden kāfiriŋ baġrı oldı śak 
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6. Kim ki bir kez baķarıdı gözine 

    Tiz ķamaşır dükülür yüzine 

7. Kimse resmin bilemez yüzüsinüŋ 

    Muĥtelifdür rāvįsi lā-bud anuŋ 

8. Ol Ħabįb durdı yirinden hemān 

    Öpdi peyġamber elini bį-gümān 

9. Yirini peyġambere virdi hemįn 

    Kendüsi yanında oturdı yaķįn 

10. Düşdi bir heybet o ĥalķa bir sükūn 

    Oldılar yirlü yirinde ser-nügūn 

11. Dilleri śankim ťutuldı söylemez 

     Kimse başın yoķaru eylemez 

12. Pes Ħabįb didi kim Bedr-i münįr 

    Sizden iş bu ĥalķa şöyledür 

13. Taŋrı degül dirmişsin putlara 

    Taŋrı birdür ben ķulı peyġamberi 

 

85a/ 1. İş bu sözi kim didiler girçegimüz 

    Ya bu da‘vā kim ķılurısın ħaķ mıdur 

2. Pes resūl didi ki ħaķdur ya Ħabįb 

    Dut sözümi kim benüm gerçek ťabįb 

3. Ħaķ Te‘ālā ĥalķa beni viripdi 

    Pāk doġrı dįne gelsünler didi 

4. Gerek nā-ĥoş gelesiz gerek ĥoş 

    Bu işi işlerem terk itmezem uş 

5. Pes Ħabįb didi nebįler geldiler 

    Her biri bir dürlü mu‘ciz ķıldılar 

6. Nūħ nebį ťūfān ķopardı Hūd muķįm 
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    Hem Ĥalįl yaķmadı nār-ı ‘azįm 

7. Yūsuf’uŋ ta‘biri Eyub’uŋ belā 

    Hem Süleymān’uŋ yüzük Mūsā ‘aśā 

8. Dāvud’a demur ma‘cūm145 olmışdı ‘ayān  

    Ölüyi diri ķıldı bį-gümān 

9. Sende var mıdur bu nevden bir nişān 

    Ya ķuru da‘vā ķılursın hemān 

10. Geldi peyġamber didi kim yā Ħabįb 

    Baŋa Allah ķamusın ķıldı naśįb 

11. Anlaruŋ  herbiri birin işledi 

    Ħaķ Ta‘ālā anlara baġışladı 

12. Uş ķamusın göstereyüm saŋa 

   Her ne maķśūduŋ varısa śor baŋa 

13. Ħaķ Ta‘ālā ķudretini gösterür 

    Dostına her ne dilerse virür 

 

85b/ 1. Sencileyin bir kişiyem ben daĥı 

    Pādişāh oldur ķulam ben sen daĥı  

2. Ķudret anıŋdur didi kim ķādirem 

    Anlara dilerse virürem 

3. Ger göriben yine ‘āśį olalar 

    Uymayalar yine ťuġyān olalar 

4. Ben helāk idersem anları yaķįn 

    Anlaruŋ ‘özri daĥı ķlamaz hemįn 

5. Ħażır olġıl imdi ġāfil olmaġıl 

   İstedügüŋ görüp inkār ķılmaġıl 

6. Tā ki ol Münkir’lere olan ‘ıtāb 

                                                           
145

 Farklı okunabilir. 
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    Gelmesün saŋa  daĥı ‘azāb 

7. Pes Ħabįb didi ki ťoġrı söyledüŋ  

    Sen bu sözi ġāyet inśāf eyledüŋ 

8. İmdi senden diler ben üç nişān 

    Biri ol kim bir ķızum var uş ‘ayān 

9. Yoķdur elleri ayaġı gözleri 

    Bir pāre hemān üsti deri 

10. Leyk ķızdur anı dilerem 

    Śūret-i kāmil ķılasın tā görem 

11. Didi ķandedür ķızuŋı görelüm 

     Didi çadırdadur uşde gizledüm 

12. Durdılar çadır içine girdiler 

     Açdılar ol tuĥfe ķızı gördiler 

13. Urdı peyġamber elin aŋa śıġār 

    Başladı a‘żāları bir bir ťoġar 

 

86a/ 1. Yitdi a‘żālar ķamusı bir kemāl 

    Bir güzel ķız oldı key śāħıb-kemāl 

2. Başını ķaldırdı ol dem söyledi 

    Taŋrı birdür sen resūlisin didi 

3. Başladı gözlerini ura Ħabįb 

    Di kim cān derdine buldum ťabįb 

4. Döndi didi gitdi yā rab öŋüm 

    Uymazam düşte mi durur gözüm 

5. Didi peyġamber ki nolduŋ yā Ħabįb 

    Ħaķ Te‘ālā’dan degildür bu ‘acep 

6. Nuťfeden śūret ķılur virür cemāl 

    Bir avuç topraġa virür ol kemāl 
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7. Bu olanları yine dir göriser 

    Ĥayrı şerden nitdügini śorısar 

8.  İş bu çürimiş güllere yitiser  

    Ādem olısar yine et dutısar 

9. Buyruġın dutanlara virür na‘m 

    Dutmayanlar ťamuda ķalur muķįm 

10. Pes Ħabįb didi ki oldur bir nişān 

    Gel ikincisin daĥı göster ‘ayān 

11. Şol ķurı ĥurmā key kim yişüre 

    Ol kütügi yaş aġaç eyle yişüre 

12. Ťal bidaķ virsün yişersin ruťab 

    Andan dirsün yiyelüm tuħfe ‘acep 

13. Durdılar kütük ķatına vardılar  

    Ķurımış bir yirde yatur gördiler 

 

86b/ 1. Urdı peyġamber elini śıġadı 

    Yā aġaç taŋrı emrile didi 

2. Rāvį eydür bitdi kütük hemān 

   Ťal budaķ yapraķ aġaç oldı hemān 

3. Yitişdi ĥurmāsı irişdi yidiler 

   Gördiler kāfirler siĥirdür didiler 

4. Aldı ol ĥurmāyı çün yidi Ħabįb 

   Geldi ħaķķuŋ bāťılı didi Ħabįb 

5. Şek degüldür kim bu kişi ħaķ durur 

   Buŋa cāzudur diyen aħmaķdur 

6. Döndi didi ķaldır bir daĥı nişān 

   Uş bu gice ay gibi durur ‘ayān 

7. Aĥşamıŋ ķaraŋu olsun cihān 
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   Şöyle kim olsun tiz yüzi gözden nihān 

8. Śoŋra ťoġsun ay bedir olmış gibi 

    Dönsün andan Ka‘be’ye gelsün hemān 

9. Ka‘be’ye bir kez ťavāf itsün ‘ayān 

   Dönsün andan ķatuŋa gelsün hemān 

10. Ĥoş faśiħ dilile açuķ söylesün  

   Taŋrı birdür sen resūlsin didi146 

11. Pes yine iki bölünsün ay hemān 

    Şarķa ġarba her biri virsün ‘ayān 

12. Doġmasunlar anda dursunlar ‘ayān 

    Pes ikisi daĥı insünler revān 

13. Bir paresi śaġ yegüŋden ķoynuŋa 

    Śol yegüŋden yarusı virsünler aŋa 

 

87a/ 1. Ķayunuŋ içinde bütün olsun hemān 

    Pes yaķaŋdan çıķagelsün ‘ayān 

2. Dursun öŋünde yine ol söylesün 

    Ħaķlıġula ol şehādet eylesün  

3. Ķalķsun andan pes göge dutsun hemįn 

    Andan saŋa biz inanalum yaķįn 

4. Didi peyġamber ki ħaķ Ķādir durur 

    Ķulına her ne dilerse virür 

5. Bir gök ehli ķamusı emrindedür 

    Hep ķulıdur cümlesi ħükmindedür 

6. Gün fekāndur emri ‘aczi yoķ anuŋ 

    Aĥşama ķaldı çü bu senüŋ 

7. Vaķit gelicek gösterem anı saŋa 

                                                           
146

 Disün şeklinde olmalıydı. İmla hatası yapılmış. 
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    Göricek anı utanasın baŋa 

8. Bunı didi ķalķdı peyġamber hemān 

    Yüridi aśħābıla revān 

9. Pes Ķureyş ĥalķı ġarį eylediler 

    Uş  baśdılar ol Muħammed didiler 

10. Ol Ebū Cihil la‘įn ķullarına 

     Hem Ķureyş kāfirleri her birine 

11. Didiler kim ķaralar rengin düzüŋ 

      Anı çülmekler içinde tiz üzün 

12. Şek degül kim ol Muħammed bu gice  

      Baśılısar ma‘lūm oldı ħālince 

13. Ol Benį Hāşim’üŋ ayruķ ‘izzeti 

      Ķalmısar düşiserdür devleti 

 

87b/ 1. Bu gice anlar gelürse herbiri 

    Ķaralıŋ  siz donların dübendleri 

2. Ķanķısı söylerse kesüŋ başını  

    Ne Muħammed ķoŋ ne ĥōd yoldaşını 

3. Hep ħābe giyüŋ ķılıçlar ķuşanuŋ 

    Bu gice bitürelüm anuŋ 

4. … eylediler küffār-ı la‘įn  

    Baġladılar herbiri göŋlindegin 

5. Bu yaŋadan geldi eve Muśťafā 

    Şād-ı ħürrem göŋli rūşen ĥoş-śafā 

6. ‘Ammūları hep ķatına geldiler  

    Cümle mü΄minler daĥı cem‘ oldılar 

7. Ħamza didi müşkil oldı mesele 

    Gör nicesi düşdi bu işi müşkile 
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8. Ger buyurursaŋ bu gice varayum 

    Ben Ħabįb’i aħşamın  öldüreyüm 

9. Bu gice ben bir ulu cengi ideyüm 

    Leyik cihānı anlara tenk ideyim 

10. Didi peyġamber  melül olma ‘ammū 

   Sen teşvişe baħrine ťalmaġıl ‘ammū 

11. Kim benüm taŋrım Ķadįr durur bilür 

    ‘Aķıl irişmez nesneleri o ķılur 

12. Pes Ebū Ťālib didi yā ibn-i eĥį 

    Böyle teşviş çekdümidi ben daĥı 

13. Olmasun kim olayuz bir ser-mesār 

    Ĥalķa rusvāy olavuz ķılmıya ya ‘ār 

 

88a/ 1. Muśťāfā didi ki yā ‘ammū saŋa 

   Nice didüm Ħaķ buyurmışdur aŋa 

2. Va΄de ķıldı her ne dirsem ola 

   Her neyi kim ben dilersem ol ola 

3. Hem ķulıyam hem resūli itdi beni 

   Ben nice dutamayam anuŋ emrini 

4. Ħaķ ķatında bilürem āsāndur ol 

   Ben anuniçün sözlerin ķıldum ķabūl 

5. Sen kiciden çoķ śınamışsın beni 

    Ser-mesār itdü mi bir yirde seni 

6. Sen benüm ‘aķluma hirgiz i‘timād 

   Eylemedüŋ sende yoķdur i‘tiķād 

7. Kendüzümden söz dimezem  ben yaķįn 

    Ħaķ dirse ben anı direm hemįn 

8. Ben ķulıyam iĥtiyār yoķ durur 
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    Emir anuŋdur her ne dilerse ķılur 

9. Her kişi kim taŋrıya inanmasa 

    Emir anuŋdur iş anuŋdur śınmaya 

10. Gösterürler ħuccetler ‘ayān 

   Ola yine anı ķabūl itmez hemān 

11.Cehdi ider nefsi murādın itmege 

   Ħaķķı ķoyup bāťıl işe gitmege 

12. Dirliginde merki ider ma‘zūl ider 

    Sevdügi bunda ķalur kendü gider 

13. Nā-murād olur ķalur žulmetde ol 

     Od içinde derdile miħnetde ola 

 

88b/ 1. Çaġırup feryād iderse bį-‘aded 

    Her kişi ķılmaz aŋa hirgiz meded 

2. Dirler aŋa ey yalancı nā-bekār 

    Sen benümdür dirdüŋ iş iĥtiyār 

3. Söz benüm dünyā benüm dirdüŋ hemān 

    Ħaķ sözi işidicek dirdüŋ yalān 

4. Göŋli şādān oldı aśħābuŋ yine 

    Meşġūl oldı her biri avradına 

5. Durdı Peyġāmber münācāt eyledi 

    Şol sā‘at Cebrā΄il irişdi didi 

6. Ħaķ Te‘ālā veripdi saŋa selām 

    Göŋlüŋi ķılma melül sen yā imām 

7. Hem buyurdı göŋlüŋi ĥoş eyle sen 

    Ben senüŋleyem ne ķayġu kimseden 

8. Ay gün ħükmiŋde olsunlar senüŋ 

    Gel dirü gök yire gelsünler senüŋ  
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9. Kün fekān emrini virdüm ben saŋa 

    Ķamulardan sevgülüsin sen baŋa 

10. Her ne kim dirseŋ olur olma melül 

    Yā Ħabįb’üm göŋliŋi ķılma melül 

11. Durdı peyġamber  Ħaķķ’a şükür eyledi 

    Döndi aśħāba bu vaħyi söyledi 

12. Cümlesi şādān ħandān oldılar 

    Allah’a çoķ çoķ şükürler ķıldılar 

13. Çünkim aĥşām oldı gün indi yine 

    Geldi mü΄minler resūlün yanına 

 

89a/ 1. ‘Ammūları daĥı cümle geldiler 

   Hem Benį Hāşim ķamu cem‘  oldılar 

2. Cümlesi geymiş silāħ almış yaraķ 

    Şāhı evünde cenkiçün ķılmış yaraķ 

3. Yidi yüz kişi dirledi tamām 

   Yüridi pes Ka‘be’den yaŋa İmām 

4. Yüridi Ħamza öŋünce pehlivān 

    Śaġ yanında Şāh-ı merdān cihān 

5. ‘Ammūları çevre yanın aldılar 

    Yürüyüp Ka‘be içine geldiler 

6. Durdı ķıldı anda peyġamber  namāz 

    ‘Arża ķıldı yüz urup ĥāki niyāz 

7. Rāvį eydür ĥalķā ķamu dirildi 

   ‘Avrat oġlan ķamusı geldiler 

8. Ťoldı ťamlar üsti divārlar başı 

    Ulu kici vardı ķırķ biŋ kişi 

9. Çünki aĥşām oldı yel çıķdı ķatı 
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    Şöyle kim ķorķıdı ĥalķı heybeti 

10. Başladı hem ķaraŋu oldı cihān 

     Ebū Ķubeys’den147 irdi bir üŋ nāgihān 

11. Yā Muħammed ķandesin gel didiler 

   Yil elinden sen bizi al didiler 

12. Ka‘be’den çıķdı yüridi Muśťafā 

    Ebū Ķubeys üstine vardı ĥoş śafā 

13. Pes Ebū Ťālib bir avāz eyledi 

    Yā Benį Hāşim dirilüŋ siz didi 

 

89b/ 1. Muśťafā’nuŋ çevre yanın alıŋuz 

    Düşman içre ķomaŋ anı  yalıŋuz 

2. Ķılıcıŋuz yalın eyleŋ ķalduruŋ 

    Kim girürse ortaŋuza öldürüŋ 

3. Düşman içirür ķaraŋuda cihān 

   Bir gözinden irmesün aŋa nāgihān 

 4. Pes Habįb çaġırdı kim yā Muśťafā 

    Vaķit irişdi va‘deye [ķıl] vefā 

5. Muśťafā gökden yaŋa dutdı gözin 

    Açdı alnın ħażrete dutdı yüzin 

6. Rāvį eydür münācāt tamam 

   İtmemişidi daĥı Ĥayru’l- enām 

7. Ol melek adı Dezrāil’idi 

   Kim ķaraŋuya ol mü’ellikidi 

8. Ħaķ buyurdı kine yurdusı ķadar 

   Ol ķaraŋu śaldı anda ol ķadar 

                                                           
147

 Kabe’nin yaklaşık 100 metre doğusunda bulunan küçük dağın adıdır. Nuh tufanında Haceru’l- 
Esved’in saklandığı, HZ. İbrahim’in insanları hacca davet ettiği, mekkeliler ve Hz. Peygamber için de 
çok önem arzeden bir dağdır(DİA c: 10 s.280).  
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9. Bir ķaraŋu oldı nāgihān 

   Kim belürmez oldı nice bu cihān 

10. Mekke ťaġı deresi yirleri 

    Nā-bedįd oldı görünmez herbiri 

11. Ol ĥalāyıķ ķorķıdılar dirişdiler 

    Heybetinden cümle yire düşdiler 

12. Pes didiler yā Muħammed el-amān 

    Ťāķatümüz ķalmadı ancaķ hemān 

13.Ĥūb āvāzıla resūlullah nidā 

    Ķıldı ťoldı ťaġ śaħrılar śadā 

 

90a/ 1.Çünkim ol ħalin ol üni işitdiler 

   Cümle ħayrān taħyįz itdiler 

2. Didi kim ey yaradılmış muťı‘ ey 

    Kim senüŋle bellü olur yil ü vāy 

3. Seni bir taŋrı durur ayır ķılan148 

   Gökde menziller virüp sāyir ķılan 

4.  Ol ķaraŋu cürmüŋe nūr ol virür 

   Kāhi keser nūrıŋı kāh arturur 

5. Çıķ kim ol va‘de ķılurur baŋa 

   Kim dutasın her ne dirisem saŋa 

6. Kim benim uş enbiyānuŋ ĥātemi 

   Ħaķ benümiçün yaratdı ‘ālemi 

7. Cümle ĥalķa resūlullah benem   

     Maķśūd-u ‘ālem Ħabįbullah benem 

8. Cümle ĥalķıŋ yigregiyem hem beşįr 

    Hem sirācem hediyem daĥı nezįr 

                                                           
148

 Metinde “ķalan” şeklinde yazılmış. 
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9. Hem Ebu‘l-Ķāsım Muħammed hem benem 

    Muśťafā Maħmūd Aħmed hem benem 

10. Rāvį eydür söyleyince Muśťafā 

    Doġdı ay oldı cihān rūşen śafā 

11. Kāmil oldı gördi rūşen ĥāśś-u ‘ām 

     Śan kim on dört gicesi olmış tamām 

12. Parmaġı ucıla peyġamber hemān 

     Gel didi geldi yire indi hemįn 

13. Şol va‘diden śu iner gibi hemān 

    İndi yire gördi ol ĥalķ bį-gümān149 

 

90b/ 1. Ka‘be’ye vardı ťavāf itdi hemįn 

    Pes resūlüŋ ķatına geldi yaķįn 

2. Durdı pes ĥoş diliŋe ķıldı nidā 

    Kim işitdi ĥāśś-u ‘ām Şāh-ı gedā 

3. Yā Ħabįballah didi olsun selām 

    Ħaķ Çalap’dan üstüŋe gelsün selām 

4. Ħaķ yaratmadı senüŋ gibi ‘azįz 

    Saŋa beŋzer sevgülü şah-ı temiz 

5. Sen Ħabįbsin resūlisin muťlaķā 

    Hem ulu sevgülü ķulısın sen Ħaķ’ā 

6. Baĥtulu kim saŋa ümmet oldılar 

    Saŋa uymaġıla ħaķķı buldılar 

7. Ben ťanıķlıķ virürem bir dür ilah 

    Evvel āĥir bir durur ol Pādişāh 

8. Hem ťanıķlıķ virürem bį-gümān  

                                                           
149

 Varağın arka sayfasına geçecek olmasına rağmen “çoban” olarak “Ka‘be’ye vardı.”  İbaresi 
kullanılmıştır. Bunun sebebi ise  tahminimizice 92. varağın sayfalarının  birbiri ile ters yönlü olmasıdır 
konuda da bir kopuluk var. Eksik bir sayfa veya varak olabilir 
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    Sensin evvel āĥir peyġamberi zamān 

9. Pes iki bölindi ay gitdi göge 

    Şarķda ġarbda herbiri yitdi göge 

10. Ol ikisi daĥı indiler hemān  

    Muśťafā öŋinde geldiler zamān 

11. Herbirisi bir yiginden ķoyına 

    Giriben anda nübüvvet oldı yine 

12. Çıķdı ķoynından ĥoş söyledi  

    Taŋrı birdür sen resūl çıķ  didi 

13. Ķalķdı andan yine göge gitdi ay 

    Gördiler ulu kici yoĥsul bāy 

 

91a/ 150   1. ‘Ammūları daĥı 151geldiler 

   Hem Benį Hāşim ķamu cem‘  oldılar 

2. Cümlesi geymiş silāħ almış yarāķ 

    Şāhı evünde cenkiçün ķılmış yarāķ 

3. Yidi yüz kişi dirleri tamām 

   Yüridi pes Ka‘be’den yaŋa İmām 

4. Yüridi Ħamza öŋünce pehlivān 

    Śaġ yanında Şāh-ı merdān cihān 

5. ‘Ammūları çevre yanın aldılar 

    Yürüyüp Ka‘be içine geldiler 

6. Durdı152 anda peyġamber namāz 

    ‘Arża ķıldı yüz urup ĥāki niyāz 

7. Rāvį eydür ĥalķ153 dirildiler154 

                                                           
150

 Bu sayfa 89a ile aynı. 
151

  89a’daki “cümle” kelimesi burda eksik. 
152

 89a’daki “ķıldı” kelimesi burda eksik. 
153

 89a’daki “ķamu” kelimesi burda eksik.  
154

 89a’da “dirildi” şeklinde yazılmış. 
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   ‘Avrat oġlan ķamusı geldiler 

8. Ťoldı ťamlar üsti divārlar başı 

    Ulu kici vardı ķırķ biŋ kişi 

9. Çünki aĥşām oldı yel ıķdı ķatı 

    Şöyle kim ķorķıtdı ĥalķı heybeti 

10. Başladı hem ķaraŋu oldı cihān 

     Ebū Ķubeys’den irdi bir ün nāgihān 

11. Yā Muħammed ķandesin gel didiler 

   Yil elinden sen bizi al didiler 

12. Ka‘be’den çıķdı yüridi Muśťafā 

    Ebū Ķubeys üstine vardı ĥoş śafā 

13. Pes Ebū Ťālib bir avāz eyledi 

    Yā Benį Hāşim dirilüŋ siz didi 

 

91b/ 1. Ol Ebū Cihil la‘įn dir yā ‘Arab 

    Ay mıdur bu yāĥud bir śūret ‘aceb 

2. Sihir işi durur buŋa aldanmaŋuz 

    Bu ħayāldür siz bunı ay śanmaŋuz 

3. Pes Ħabįb didi ki gözüŋ görmiş 

    Göŋlüŋüŋ hem nūrı gitmiş ķurımış 

4. Söylemekden saŋa ıśśı yoķ durur 

    Gözlerüŋ nūrı yoķ ťonuķ durur 

5. Pes nidā ķıldı avāzıla Ħabįb 

    Şöyle kim işitdiler yirlü ġarįb 

6. Didi gelüŋ yā ‘Arab bölükleri 

    Hep yaķın ıraķ ķulaķ dutuŋ arı 

7. Bu Muħammed ħaķ nebį durur kerįm 

    Uydum aŋa ümmet oldum benleyim 
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8. Dįnine girdüm işidüŋ sözümi 

    Daĥı dįnlerden çevürdüm yüzümi 

9. Pes şahādet sözlerin söyledi 

    Śıdķ iĥlāśıla bey‘at eyledi 

10. Pes Benį Hāşim şādān oldılar 

   Cümle įmān ehli ĥandān oldılar 

11. Pes Ħabįb’üŋ uluları geldiler 

    Bey‘at itdiler müslimān oldılar 

12. Dört yüz yitmiş daĥı uyaķın 

    Hep müslimān oldılar ol gün hemįn 

13. Çün EbC Cihil la‘įn gördi bunı  

    Kaçdı ordan çevürdi yüzini 

 

92a/ 1. Didi uymaŋ cāźūlıķdur yā ‘Arab 

    Bu Muħammed ulu cāźūdur ‘acep 

2. Bunuŋ gibi işler çoķ durur 

    Cāźūluķda155 hiç nažįr yoķ durur 

3. Cebrā’il indürdi uş bu āyeti 

    Kim beyān ider anda  bu ħikmeti 

4. İķterabeti’s-sā‘ah 

    Ve’n-şākka’l-ķamer 

5. [E]Bu Ķubeys’den döndi geldi Muśťafā 

    Cümle aśħābı yanınca ĥoş śafā 

6. Hem Ķureyş’den yidi kişi geldiler 

    Bey‘at itdiler müslimān oldılar 

7. Ol Ħabįb üç gün resūlüŋ śohbetin 

    Gice gündüz bekler ĥizmetin 

                                                           
155

 -lık/-lik ekinin çoklu şekli metni EAT’den çok Osmanlıca’ya yaklaştırmaktadır. 
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8. Maķśūd çün ħāśıl oldı döndi ol 

    Gitdi kendüzünüŋ line ťutdı yol 

9. Ba‘żı rāvį śoŋra geldi Ħabįb 

    Śoŋra öŋinde şehįd oldı Ħabįb 

10. Burada bu ķıśśā uş oldı  tamām 

     Muśťafā vaśfın kim ķıldı tamām 

11. Yazanı yazdıranı  

     Raħmet eyle yā ġanį 

12. Śāħibü’l- ĥayrāt 

      Ve’l-ħasenāt 
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III. İNCELEME 

 

 

III.I. Hz. Hatice’nin Fiziksel Özellikleri 

 

  İncelediğimiz eserin büyük bölümü Hz. Muhammed’i anlatmaktadır. 

Ancak kendisinin Hz. Hatice ile tanışmaları ve evlenme durumunun gündeme geldiği 

kıssalar anlatılırken Hz. Hatice’nin özelliklerine de değinilmiştir. Hz. Hatice’nin 

fiziksel özellikleri,  kendisinin tasvir  edildiği  beyiler şunlardır:  

 

   Mekke’de varıdı bir ĥatun ulu 

  Ĥūbudı hem ‘āķilidi yüzi śulu 

 

 Kendü ‘aśrında anuŋ gibi güzel 

   Yoġıdı bir ĥūb daĥı aŋa bedel 

 

  Ĥulķı gül-ü ħüsni ġāyet ĥūbıdı 

   Ol zamānda meşhūr ol maħbūbıdı 

 

  Gözleri nirgis śaçı rįħān 

    Cān[-ı] diller ‘ışķına ħayrān idi 

 

  Dişleri aķ yaŋaġı ħamir idi 

     Ķara ķaşı gözleri elā idi 

 

  Yüzinüŋ nūrı güneşden baĥtulu 

      Yoġıdı bir aŋa beŋzer baĥtulu 

 

   Gödesi sįmįn lebini yāķutdı 

       Şöyle cānlara sözi ķuvvetidi 

 



212 
 

 

   Yüzine baķan śanurdı māh idi 

       Boyı uzun bili ince şāhidi 

 

   Her tilinde zülfinüŋ biŋ cānidi  

 Aślı’yıdı yolına ķurbān  anuŋ 

 

 ‘Aķlı kāmil nefsi bek göŋli arı 

 Lebleri la‘l incü gibi dişleri 

 

 Kendünüŋ adı Ĥadįce’yidi hemān 

 Atası adı Ĥuveylid bį-gümān 

             (36a/9, 36b/6) 

 

Yurarıdaki beyitlerden anlaşıldığı üzere Hz. Hatice’nin fiziksel 

özellikleri ile ilgili şu çıkarımda bulunulabrlir: Yüzü: güzel, yüzü sulu, gül 

yüzlü, hûb, güneşten nurlu, maha benzer, can alıcı, kendi asrında onun gibi 

güzel yoktu. Yanağı: Hamir. Gözleri: Nergis, elâ. Kaşları: Kara. Saçı: 

Reyhan. Dişleri: Ak, inci gibi. Dudakları: Yakut, la‘l. Boyu: Uzun. Beli: 

İnce,  

 

Hz. Muhammed, kervanla birlikte Mekke’ye döndükten sonra 

kervandaki görevinin karşılığı olan ücreti almak üzere Hz. Hatice’nin evine 

gelir. Hz. Hatice’nin  Hz. Muhammed’e olan aşkı ve evlenme arzusu 

anlatılırken gençliği, dul ve güzel olması ile beyitlerde yer verilmiştir.  

 

    ‘Āķıledür śāliħadur ħūbdur ol 

    Hem seyre mestūr maħbūbdur ol 

      (57a/8) 

 

    Sizden ol başluca ťul durur 

    Daĥı aybı bu ķadar ancaķ oldurur 
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    Gerçi ťul durur velį gence durur 

    Daĥı gözler hem sitre hem saçı 

      (57b/2-3) 

 

 

III.II. Hz. Hatice'nin Manevi Özellikleri 

 

Hz. Hatice, hem ahlaken hem de nesepte temiz olarak 

geçmektedir. Bilindiği üzere soyu Hz. Muhammed’in soyuna 

dayanmaktadır. Eserde kendisini anlatırken soylarının da aynı 

olduğunu şu beyitlerdeverilmiştir: 

 

     Ķavminüŋ içindedür ol key ulu 

       Hem cihāzı çoķ durur yüzi śulu 

     

    Hem nesebde  daĥı sizdür yaķįn 

       İllā bir ‘ayıb var ancaķ hemįn 

        (57/a13, 57b/1) 

 

Bu durum “Tahire” olarak aktarılmıştır. Güzel ahlakı ve 

erdemiyle, bilgili olmasıyla o dönem tüm Mekke halkı tarafından 

tanınan ve sevilen bir kadındır. Hatta bekar olması hasebiyle bir çok 

saygın ve zengin kişi kendisi ile evlenmek istemiş, ancak o tüm 

teklifleri reddetmiştir.  

 

   Ĥulķı gül-ü ħüsni ġāyet ĥūbıdı 

   Ol zamānda meşhūr ol maħbūbıdı 

 

   Gözleri nirgis śaçı rįħān 

   Cān[-ı] diller ‘ışķına ħayrān idi 
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      (36a/11-12) 

 

    Ťāhiri ťāhire dir virdiler  

    Śādıķı śādıķa lāyıķ gördiler 

      (66b/7) 

 

Fedakardır; hem fakir ve hem de öksüz, yetim olan Hz. 

Muhammed ile evlenmek için bütün varını ortaya koymuş, canını feda 

etmeyi göze almıştır.  Karşılığında hiçbir şey beklememektedir. 

Evliliklerine razı olmayan babasına onu razı etmesi için amcasını aracı 

kılmış; amcasının da istediği parayı kendi Hz. Muhammed’e vermiştir.  

    Malı mülki çoķ durur kendü güzel 

    Şehri içinde yoķ durur aŋa beŋzer 

 

    ‘Āķıledür śāliħadur ħūbdur ol 

    Hem seyre mestūr maħbūbdur ol 

        (56a /7-8) 

    Uşda uşda alġıl biŋ filori var aŋa 

    Virgil kim rüşvet olsun buŋa 

 

     Māl dilerseŋ virelüm didi ol ķadar 

     Kim senüŋ göŋlüŋ ĥoş olayım dir 

 

     Her ne dirse didügin virüŋ aŋa 

       Ben vireyüm şimdi didügin saŋa 

(66a/10-12) 

 

 Bütün Mekke’nin zengin ve önde gelenlerinin kendisi ile evlenmek 

istediği bir durumda Hz. Hatice, Hz. Muhammed’e gönlünü bağlamış, bütün 

arzusuyla hem canını hem de malını Hz. Muhammed yoluna feda edecek 

kadar sevdalı ve fedakardır. Bu durum kendi dilinden şöyle aktarılmıştır: 
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    Dir Ĥadįce ĥatun ey cānım cānı 

   Ķıl vekįl evlendüreyim ben seni 

 

    Ben seniŋüçün bulmışam bir ĥatun 

    Cān virüp ‘ışķuŋı almışdur śatun 

 

    Malı mülki çoķ durur kendü güzel 

    Şehri içinde yoķ durur aŋa beŋzer 

 

     ‘Āķıledür śāliħadur ħūbdur ol 

    Hem seyre mestūr maħbūbdur ol 

     (57a/5-8) 

 

  Sevdalıdır. Sevdiği uğruna her şeyinden geçmiş, bütün 

dünyalıkların yanında canını da feda edecek kadar sevdasına bağlıdır. 

İlgili beyitler şunlardır: 

    

    Senden ol az nesne ķılur ķabūl  

    Senden özge kimseye varmaz ol 

 

    Cān dilden ‘āşıķ olmışdur saŋa 

    Malı mülkini ķomışdur yolıŋa  

 

    Göŋli sevdāŋile baġlanmışdur 

    Cān ‘ışķunile daġlanmışdur 

 

    ‘Aķlı olmışdur hevāŋa tārumār 

    Hem yine derdüŋdür aŋa ġamgüsār 

     (57a/9-12) 
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Güzel ahlaklı, aynı zamanda güzeldir. Genç ve güzel olması 

onun dul olmasının önüne geçmiştir. Birçok Mekkeli onunla 

evlenmenin  hayalini kurmaktadır. İlgili beyitler şunlardır: 

 

   Mekke’de varıdı bir ĥatun ulu 

   Ĥūbudı hem ‘āķilidi yüzi śulu 

 

    Kendü ‘aśrında anuŋ gibi güzel 

   Yoġıdı bir ĥūb daĥı aŋa bedel 

 

    Ĥulķı gül-i ħüsni ġāyet ĥūbıdı 

    Ol zamānda meşhūr ol maħbūbıdı 

 

    Gözleri nirgis śaçı rįħān 

    Cān[-ı] diller ‘ışķına ħayrān idi 

 

    Dişleri aķ yaŋaġı ħamir idi 

     Ķara ķaşı gözleri elā idi 

(36a/9-13) 

 

Doğru sözlüdür. Hz. Muhammed’in peygamberlik vasfıyla 

geleceğini öğrenmiş,  daha görmeden ona  sevdalanmıştır. Aşkını 

söyleyebilecek kadar da cesurdur. Hz. Muhammed’e olan aşkını 

kendisi söyler.  

   

   ‘Āşıķ olmışıdı cemālin görmeden 

    Śādıķ olmışıdı viśāle irmeden 

    (37a/9) 
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Zengin ve cömerttir. Mala ve paraya düşkünlüğü yoktur. 

Ticaretle uğraşan birisidir. Kendisine ait ticaret kervanın geldiğini 

haber veren müjdecilere bahşişini hemen verir.  

   Kim Ĥadce muştuluġı çoķ virür 

       Göricek seni daĥı artuķ virür 

                 (53a/8) 

 

Akıllı ve bilgilidir. Ne istedğini bilen, hem kendisini hem de 

çevresini tanıyan, doğru çıkarımlarda bulunan bir kadındır. Hem ticari 

hayatında hem de aile hayatında başarılı, saygın biridir. 

    

   ‘Aķlı kāmil nefsi bek göŋli arı 

    Lebleri la‘l incü gibi dişleri 

      (36b/5) 

 

   Mekke’de varıdı bir ĥatun ulu 

   Ĥūbudı hem ‘āķilidi yüzi śulu 

    (36a/9) 

 

    

 

 

 

III.IV. Rol-Model Olarak Hz. Hatice 

 

Evlilik, beşerî anlamda neslin devamı  için gereklidir. İslam dini 

açısından da bazı sorumlulukları taşıyabilecek kişilerin evlenmesi tavsiye 

edilmiştir. İslam’da Bir zorunluluk olmadığı  müddetçe bekarlık hoş 

görülmemiş; “evlenen kişinin, dinin yarısını tamamladığı” 

düşünülmüştür(YATKIN, 2010: 48-49). İslam dini fertlerin yaşantısını 

düzenlemek, sağlıklı bir nesil yetiştirmek için toplumun yapı taşı olan aileyi 
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de önemli bir kurum olarak kabul etmiştir. Aile kurmak isteyen mü’minlere 

en güzel örnek ise Hz. Muhammed’in ailesidir. 

 

Hz. Hatice; mü’min kadınlar tarafından  örnek alınan, her denemde 

ismi kız çocuklarına verilerek yaşatılan bir kadındır. Onun şahsiyeti ve islam 

kadınlarının hangi yönünü temsil ettiğini anlamak için Hz. Muhammed’in 

evlenilecek kadınlarla ilgili hadisi irdelenmelidir. Hz. Muhammed’in; “Bir 

kadınla, dört özelliğinden dolayı evlenilir: Zenginliği için, asaleti için, 

güzelliği için ve dindarlığı için. Eli toprak olasıca! Sen dindar olanı tercih 

et.”
156

 şeklindeki hadis-i şerifi sıhhat açısından en temel hadis kaynaklarında 

geçmektedir. Biz de Hz. Hatice’ye bu zaviyeden bakarak, yazma eserde Hz. 

Hatice’nin  hangi yönleri ile anlatıldığını incelemeye çalışalım. 

 

Zenginliği: Hz. Hatice zengindir ve tüm varlığını aşkının yoluna 

serecek kadar da sevmiş biridir. Hizmetçileri ile birlikte mal varlığı  eserde 

şöyle anlatılmıştır: 

 Malınuŋ śankim ħiśābı yoġıdı 

 Cümle mallulardan ol artuķ idi 

 

 Yüz ķulı var idi ķulluķdan mudām 

  Hem daĥı altmış ķaravaşı tamām 

  

 Gerçi hazineden śorar iseŋ nişān 

  Varıdı hem daĥı yüz altun havān 

 

  Yāni malını buŋa itgil ķıyās 

    Ķoyına deveye ne ķıyās 

        (36b/7-10) 

                                                           
156

 Buhârî, Nikâh, 16; Müslim, Radâ„, 53; Tirmizî, Nikâh, 4; Nesâî, Nikâh, 10; İbn Mâce, Nikâh, 6; 
Dârimî, Nikâh, 4; Ahmed b. Hanbel, II, 428; III, 302; VI, 52; Dârekutnî, Ali b. Ömer, 
Sünenü‟dDârekutnî, Thk., Abdullah Hâşim Yemânî Medenî, Dâru‟l-Mehâsin, Kahire, tsz., III, 302-303; 
İbn Belbân, Alâuddîn Ali Fârisî, Sahîhu İbn Hibbân bi Tertîbi İbn Belbân, Thk., Şuayb Arnavut, 
Müessesetü‟r-Risâle, Beyrut 1997, IX, 344-345. 
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Hz. Hatice’nin, Hz. Muhammed’e ilgi duyduğu ve evlenmek için 

maddî varlığını hatta canını onun yolunda harcamaya hazır  olduğunu 

şu beyitlerden anlamaktayız:  

Mal u mülkim baş cān olsun fedā 

Dik beni vaślıŋdan itmegil cüdā 

 

Belgile bu sözüm ħaķiķat benüm 

‘Işķıla çoķdur yiter cānum benüm 

 

Ben cihānı cānı ķodum yoluŋa  

‘Āşıķ-u kem  žulmü  itme ķulına 

      (57a /5-7) 

 

 

Asaleti: Eserde, Hz. Hatice ile Hz. Muhammed’in tanışmaları ve 

evlilikleri bahsi anlatılırken; kendisi, babası Huveylid ve amcası Varaka ile 

ilgili bilgiler verilmiştir. İncelediğimiz kaynaklardan öğrendiğimize göre Hz. 

Hatice’nin soyu, Arap toplumunun en köklü kavimlerinden olan Kureyş 

kabilesine dayanmakta olup dedelerinden birisi olan Kusay ile Hz. 

Muhammed’de birleşmektedir(Öztürk, 1998: 13; Kandemir, 1997: 465). 

Eserde ise soyu ile ilgili verilen beyitler şunlardır: 

   

 Kendünüŋ adı Ĥadįce’yidi hemān 

   Atası adı Ĥuveylid bį-gümān 

    (36b/6) 

 

    Bir ‘ammūsı varıdı Varķa adı 

    Muśťafā vasfın aŋa dimişidi 

    36b/10 
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    Hem nesebde  daĥı sizdür yaķįn 

    İllā bir ‘ayıb var ancaķ hemįn 

    57b/1 

 

Bu beyitlerden soyunun Hz. Muhammed ile aynı olduğu anlaşılmaktadır. 

 

Güzelliği: Bir kadının genç ve güzel olması, evlenmek niyetinde olan 

bir erkek için daima tercih sebebidir. Hz. Hatice’nin ikinci eşinin vefatından 

sonra Kureyş’in önde gelenleri ve zengin Mekkeliler onunla evlenmek 

istemişlerdir. Soylu ve zengin olmasının yanında güzel olması da bunda 

önemli bir etkendir. Yazma eserin, Hz. Hatice ile ilgili bölümlerinde Hz. 

Hatice’nin fiziken güzel olduğunu şu beyitlerden anlıyoruz: 

     

    Malı mülki çoķ durur kendü güzel 

    Şehri içinde yoķ durur aŋa beŋzer 

 

    ‘Āķıledür śāliħadur ħūbdur ol 

    Hem seyre mestūr maħbūbdur ol 

    (56a/7-8) 

 

    Gerçi ťul durur velį gence durur 

    Daĥı gözler hem sitre hem saçı 

    (57b/3) 

    Kim Ĥadįce gibi bir daĥı güzel 

    ‘Aśr içinde yoġıdı aŋa bedel 

 

    Hem şekerden şirįn idi sözleri 

    Cānları ĥayrān iderdi gözleri 

    (58b/1-2) 
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Dindarlığı: Yazma eserde Hz. Hatice’nin dindarlığı ile ilgili bilgi 

verilmemiştir; ancak konu ile ilgili yaptığımız araştırmada Hz. Hatice’nin Hz. 

Muhammed ile evlenmeden önceki yaşantısında temiz bir hayat sürdüğü, 

Mekke’de meşhur Hanîfler arasında sayılan amcasının oğlu Varaka b. 

Nevfel’den etkilenerek yaşamında ve dîni konularda bilgisine başvurduğu, 

Hz. Muhammed ile evliliklerinde de Varaka ile istişare ettiği 

bilinmektedir(KILIÇ, 2015:43-44).  

 

Hz. Muhammed ile tanışıp evlenmelerinden sonra Hz. Hatice, ilk 

vahiy gelmeden Hira dağında inzivaya çekilen Hz. Muhammed’e hizmetçileri 

vasıtası ile erzak tedarik etmiş, ilk vahiy ile birlikte de Hz. Muhammed’e 

iman etmiş ve ona inanan ilk müslüman olmuştur. Onun islam’a girmesi 

şüphesiz Hz. Muhammed’e psikolojik olarak olumlu yansımıştır. İslam’ın 

yayılmasında katkısı ise hem mal hem de bedenen olmuştur. İlahi mesajı Hz. 

Muhammed ile birlikte kendi çevresi başta olmak üzere insanlara ulaştırmaya 

çalışmıştır. Zira zenginliği ile boykot yıllarında özellikle zor durumda olan 

müslümanlara adeta can simidi olmuştur(KILIÇ, 2015:64-68). 

 

Hz. Hatice’nin aile hayatıyla ilgili eserde pek fazla bilgi verilmemiştir; 

ancak anlatılan bir kıssadan hareketle bazı çıkarımlarda bulunmak 

mümkündür. Mekkeliler, o dönemde kabile reisi olduğunu anladığımız Habib 

adlı kişiye Hz. Muhammed’i şikayet ederler. Habib, amcasını bir adamıyla 

birlikte Hz. Muhammed’in evine gönderir. Bu kişiler kapıyı çalarlar. Hz. 

Hatice, gelen kişilerin kim  olduklarını kapıyı açmadan sorar; Hz. 

Muhammed de gelenlerin yabancı olduğunu söyler. Bunun üzerine Hz. Hatice 

pencereden bakarak gelenlerin yabancı olduklarını anlayıp kapıyı Hz. 

Muhammed’in açmasını ister. Bu durum bize Hz. Muhammed evde iken  Hz. 

Hatice’nin eve gelen yabancılarla yüzyüze temas kurmadığını vurgulamak 

için verilmiş olabilir. Olayla ilgili beyitler şunlardır: 

     Pes Ĥadįce pencereden157 deŋedi 

                                                           
157

 Pencere olmalı. İmla hatası yapılmış. 
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    Yā resūlüllah saŋa taħsįn didi 

 

    Sencileyin doġrı sözlü yoķ durur 

    Göreler seni gözlü yoķ durur 

 

    Kendü durdı ol resūl ķapu açar 

    Geldi ķapu ardına nūrın saçar 

      (82a/9-11) 

 

Hz. Muhammed’in ilk eşi ve çocuklarının annesi olmasının yanında 

Hz. Hatice, mü’minlere özellikle kadınlara örnek biridir. O, kocasına sonsuz 

bir aşkla bağlı, daima yanında ve her zaman destekçisi olan tam anlamıyla bir 

eştir.  

 

Hz. Hatice; mal varlığı, Hz. Muhammed’e olan sonsuz aşkı, 

Mekke’deki şöhreti, fiziken ve rûhen olumlu yönleri ile eserde geçmektedir. 

Eserde onu tasvir eden  ifadeler; ulu, güzel, bahtulu, ay yüzlü, tâhire, âkile, 

hûb, sâdıkâ, seyre mestûr mahbûb, âşık, can verip aşkı satın alan, aklı kâmil, 

nefsi pek, gönlü arı,  vb. sıfatlardır. Bu sıfatlar elbette bize Hz. Hatice 

hakkında malumat veriyor; ancak şahsı ile ilgili bu sıfatlardan 

çıkartılacabilecek en önemli vasıf, süphesiz ki hayalı ve iffetli olma, namusun 

temizliğini anlatması bakımından “Tâhire”dir. Zira o dönem; cahiliyye diye 

anlandırılmış, aslında insanlığın girdiği bataklığın boyutlarını da ifade 

etmektedir. Böyle kötü bir zamanda bekar ve güzel bir kadının temiz kalması 

şüphesiz dikkate değerdir. 

 

Yukarda bahsi geçen dönemde Mekke’nin zengin ve ileri gelenleri 

tarafından kendisi ile evlenilmek istenen Hz. Hatice;  hem bu kötülüğün 

aktörleri ile birlikte olup bu çirkinliğe ortak olmamış, hem de onların 

karşısında adeta karanlığa ve kötülüğe karşı bayrak açmış Hz. Muhammed ile 

evlenerek  onun en büyük destekçisi olmuştur. 
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IV. EKLER DİZİNİ 

 

IV. I. YAPIM EKLERİ 

 
 

-A- (İsimden Fiil Yapım Eki): uzaduban 2a/4, beŋzer 2a/6, sıġadı 5b/8, beŋzer 7b/5, 
beŋzemez 8b/12, beŋzemez 9a/7, beŋzemez 9b/2, beŋzer 11a/6(2), beŋzer 
11a/9(2), beŋzer 11a/10(2), beŋzer 11a/11, beŋzer 11a/12, beŋzer 11a/13, beŋzer 
11b/1, beŋzer 11b/11, beŋzemez 12a/2, dilediler 12a/12, beŋzer 17a/1, beŋzer 
27a/6, benzer 28b/13, ťonanmış 29a/13, beŋzerdi 34b/1, yaşar 48a/10, beŋzer 
48b/6, beŋzemez 48b/10, beŋzer 48b/12, beŋzemez 49a/4, 

-A (Fiilden  İsim Yapım Eki): yarasın 18b/7, çevre 23b/3, yaralandı 24b/9,  
-A- (Fiilden Fiil Yapım Eki): ırasa18b/8,  
-A (Zarf-Fiil Eki): idemedim 2b/2, bilemedüm 6a/1, göremem 9a/3, idemezler 12a/6, 

süremedin 13a/10, süremedin 13a/11, bulamadı 14a/2(2), göre 15b/10, 
çekemezsin 17b/4, çekemez 17b/5 çıķamazuz 18a/5(2), diyebilür 18a/12, 
diyemediler 18a/13, diyeme[z]üz 19a/11, depredemedi 30b/7, iremez 39b/8(2), 
baķaķaldı 40a/8(2), çıķamazuz 46b/3, bulamaz 49b/11, idemez 50b/11, 

-ACAK (Sıfat-Fiil Eki): alaçaġın 3b/4, doġıcaķ oġluŋa 4b/6, gelecegin 47b/10, 
-AK (İsimden İsim Yapım Eki): yaŋaġıŋ 11a/6, yaŋaġıŋ 11b/11, yaŋaġı 12a/3,  
-An (İsimden İsim Yapım Eki: oġlanı 9b/5, oġlan 10a/9, oġlan 10a/10, oġlan 11a/5, oġlan 

11b/10(2), oġlan 12a/4, oġlan  12a/9, oġlanuŋ 14a/7, oġlan 15a/4, oġlan 15a/7, 
oġlan 15b/5(2), oġlanlarına 16a/5, oġlan 18a/4, oġlan 18a/12, oġlanuŋ 20a/7, oġlan 
20b/2, oġlanlarını 21b/1, oġlanlaruŋa 21b/6, oġlanlarum 22a/1, oġlanları 22b/7, 
oġlan 22b/11, oġlanıdı 23a/1, oġlanlarum 23a/3, oġlanlara 23a/4, oġlan 23b/2, 
oġlanları 23b/4, oġlanlara 23b/10, oġlancıķlar 24a/6, oġlancuķlara 24a/8, oġlanlara 
24a/10, oġlanları 24a/12, oġlancıķlarıla 24b/2, oġlan 24b/5, oġlan 24b/6, 
oġlancıķları 24b/9, oġlanlara 24b/12, oġlanlara 24b/14, oġlanları 25a/3, oġlanları 
25a/13, oġlanın 25b/3, oġlanlar 25b/4, oġlanları 37a/6, oġlanlarımdan 44a/13, 
oġlandur 50a/3, oġlandur 50a/7, 

-An (Fiilden İsim Yapım Eki): düzenini 1b/8, düzenlü 28b/12, 28b/12, 
-An (Sıfat-Fiil Eki): olan 5a/4, almayanı 6b/10, ķıran 7b/4, eyleyen 7b/12(2), ťoġandan 8a/4, 

gelenlerden 8b/13, işiden 11b/9, baķan 11b/12(3), görenler 12a/7, yazdırana 
13a/3(2), ķoyan 15b/5, gelen 16a/7, erenler 16b/5, gelen 17a/2, ķıran 18a/4, gelen 
18a/7, ‘azanlara 18a/11(2), girenleri 18b/2, belleten 18b/12, ķalan 20a/6, ölen 
20b/8, oķuyana 21a/3(3), gelenden 21a/12, ķalanı 23a/7, uyanlara 23b/1, uyan 
24a/12, olan 25a/2, uyan 25a/3, gören 25a/9, olanlar 26b/9, ķılan 29a/5, baķan 
29b/2, gürişen 29b78, işiden 30b/1, uran 30b/13(2), yiŋen 32a/11, işidenler 33a/7, 
sevenler 33a/13, yazanı 33b/2(2), viren 35a/10, baķan 36b/3, baķan 39b/4, olan 
40a/3, ķalanından 40b/13, uyanlar 41b/5, uyanlar 41b/6, gidenler 41b/8, gelenler 
42a/2, yaradansın 42a/11, uyan 44b/5, göçen 45a/10, iden 45a/11, uyanlar 45b/13, 
giçenler 46a/13, uyana 46b/9,  

-Ar- (Fiilden Fiil Yapım Eki): çıķardı 10b/12, ķopardıŋ 17a/1, çıķardı 26a/6, çıķar 29b/11, 
çıķarmazam 29b/12, çıķaruduŋ 30a/4, çıķarur 29b/8, çıkardı 39b/3, ķopara 46b/3, 

-Ar- (İsimden Fiil Yapım Eki): śarardı 14b/1, ķızardı 18b/10, bozardı 19b/1, yeşerdi 24a/4, 
ķızardı 27b/1, ķızarmadı 30b/8(2), ķızarmadı 31a/11(5),  

-AsI (Sıfat-Fiil Eki): göresi 36b/2,  
-cAGAz (İsimden İsim Yapım Eki (Küçültme Eki İşlevinde)): gözcegezleri 14a/7, 
-cAGAz, (Zarf-Fiil Eki): gelicegez 13b/4, doġıncaġaz 3b/11,varıcaġaz 4b/9, giricegez 19b/11, 

olıcaġız 28a/7, 
-(I)cAK (Zarf-fiil Eki): göricek 2a/8, iricek 4a/4, olıcaķ 4a/11, doġıcaķ 4b/8, göricek  6a/1, 

göricek 8a/8, göricek 10b/11, göricek 13b/10, düşicek 18a/1, gelicek 19a/7, ķaķıcaķ 
27a/1, olıcaķ 34b/3, göricek 34b/10, irişicek 45b/9, 
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-cI (İsimden İsim Yapım Eki): yardımcıdur 19a/1, güreşci 26b/3, sucı 28a/13, temāşācı 33b/4, 
önciler 38a/2, deveciler 39b/11, deveci 50a/2, 

-cIK (İsimden İsim Yapım Eki): oġlancıķlar 24a/6, oġlancıķlarıla 24b/2, oġlancıķları 24b/9, 
-cılAyIn (İsimden İsim Yapım Eki): buncılayın 42b/4, buncılayın 44b/9, ancılayın 47b/4, 

ancılayın 50b/6,  
-cUK (İsimden İsim Yapım Eki (Küçültme Eki İşlevinde)): abacugi 14b/11, oġlancuķlara 24a/8,  
-çI (İsimden İsim Yapım Eki): avçı 8b/10, otçılar 35b/1, ķulluķçı 37b/8, ķulluķçılar 49a/13, 
-dA- ( İsimden Fiil Yapım Eki): iŋildedüm 5a/6, 
-dAş (İsimden İsim Yapım Eki): yoldaş 1b/10, ħāldaşım 5a/5, yoldaşlarını 19a/13, yoldaşı 

24b/6, ķardaşı 26a/8, ķardaşumuŋ 27b/6, ķardaşım 28b/2, ķardaşım 37b/6, yoldaş 
42b/4, ķardaşım 51a/4, 

-dIK (Sıfat-Fiil Eki): dutdıġıŋ 27b/7, vardıġı 38a/3, 
-dIķçA (Zarf-fiil Eki): ķıldıķça 14a/3, 
-dIr- (Fiilden Fiil Yapım Eki): bildiriler 4b/3, yazdırana 13a/3, ķazdırdı 20a/12, ulaşdırdı 

24a/10, yazdıranı 33b/2(2), ťoldırdılar 41b/9,  
-dUK (Sıfat-fiil Eki): didügin 2b/2, virdügin 8b/2(2), ťoġduġı 12a/4, ķoduġı 14b/5, geydügi 

15a/13, nitdügümi 19a/7, gördügüŋ 27b/7(2), didügidür 30b/1, ķazanduġuŋuzdan 
35a/11, gitdügi 38a/1, aķduġını 42b/1, ķoduġı 42b/5, didükleri 42b/6, biŋdügi 44a/4, 
didügüŋ 46b/11, didügüŋ 51a/4(2), 

-dUKÇA (Zarf-fiil Eki): olduķça 13a/5, olduķça 14a/3, durduķça 15b/9, 
-dUr- (Fiilden Fiil Yapım Eki): öldürür 1b/8, döndürdi 2a/12, bildür 3a/13, śoldu[ra]lar 4a/7, 

ťoldurdı 5b/1, gezdürüŋ 8a/4, ķaldurup 9b/3, azdurur 14b/5, öldürüŋ 15a/7, öldürüz 
16b/1, öldüreler 17a/4, ťoldura 19a/3, öldürmeyeler 19a/10, ťoldurdı 20a/12, 
yazdurana 21a/3, yidür 22b/8, yidürürdüm 23b/8, ťoldurdı 24a/5, ulaşdur 24a/8, 
ķaldur 32b/4, söndürüben 36a/1, ķaldurur 40a/2, yidüreyim 41a/8, yandurur 
43a/4(2), yaġdurur 43a/8, 

-dUz (İsimden İsim Yapım Eki): gündüz 5b/2, gündüzden 5b/10, gündüz 10b/6, gündüz 
13b/11, gündüz 21b/8, gündüzüŋden 21b/10, gündüz 34a/1, gündüz 34a/9, 
gündüzin 35b/12, gündüz 38b/3, gündüz 47a/12, gündüz 47b/7, 

-GU (Fiilden İsim Yapma Eki): ķayġulu 1b/2(2), ķayġusın 1b/3, 1b/4, sevgülü 2b/5, sevgülüsi 
9a/11, sevgülüdür 21b/12, sevgülü 41a/2(2), 

-ġun (Fiilden İsim Yapım Eki): azġun 19a/6, azġunları 24b/1, 
-ġUr- (Fiilden Fiil Yapım Eki): ergüriser 49b/12, 
-I (Fiilden İsim Yapım Eki): bildiriler 4b/3, ķatı 14a/7, puśıya 18b/2, puśıya 18b/2, ťoġrıdur 

34a/13, yazılar 45a/13, diri 48b/1, ķoķılu 50b/9, 
-I (Zarf-fiil Eki): alıvirdi 4a/13, ķırılıyazdı 30b/6, ķırılıyazdı 32a/1,  
-IncA (Zarf-fiil Eki): ťoymayınca 21b/4, yatmayınca 21b/5, yitürince 29a/9, diyince 42a/13, 

ķılınca 44a/9, dikince 47a/3, 
-IcAK (Zarf-fiil Eki):  olıcaķ 3b/7, dönicek 46b/12, 
-IncA (Zarf-fiil Eki): gelince 37b/13, olınca 45b/4, gelince 49b/3, söyleyince 50a/4, diyince 

50a/7, 
-IcAgaz (Zarf-fiil Eki): doġıcaġaz 3b/11, 
-IcI (Fiilden İsim Yapım Eki): yıķıcı 15a/4, 
-(I)ncI / -(U)ncI (İsimden İsim Yapım Eki): üçüncisi 2a/6, 
-Ir- (Fiilden Fiil Yapım Eki): düşir 20b/8, doġırırdı 27a/1,  
-(I)K / -(U)K (Fiilden İsim Yapım Eki): ıraķ 4b/4, yaraġın 4b/5, ķonuķlıķ 4b/5, bölük 6b/1(2), 

artuķ 8b/13, yaraġ 14b/10, artuķ 15a/1, yaraķ 15a/4, ıraķ 17b/1, bölük 18b/12, 
yüklerini 19b/3, diregi 19b/7, yigrek 20a/8, döşegine 21b/5, śovuķdan 21b/7, eksügi 
22b/6, artuġıdı 24b/10, yaraġı 25a/2, artuķ 28b/3, ķuşaġını 29b/7, ķuşaġımdan 
30a/9, ķuşaġına 30b/5, ķuşaġından 30b/11, ķuşaġın 31a/8, sökügünden 32a/1, 
artuķ 32b/13, yigrek 35b/3, artuķ 36a/8, artuķ 36b/7, ıraķ 36b/12, döşekler 37b/1, 
artuķ 39b/5, ıraķda 42a/2, sönük 42a/10, delügünden 43a/9, yükleri 45a/9, budaķ 
48a/10, śovuķ48b/10, artuġıraķ 49a/9, yükini 50a/3, yumrıķ 50a/4, açuķ 50b/12,  

-(I)K / (U)K (İsimden İsim Yapım Eki): yayaķ 44a/4, 
-ken (Zarf-fiil Eki): yoġıken 7b/13, söyleriken 8b/7, söyleşirken 17a/8, virmişken 33b/8, 

söyleriken 45b/7, oķurıken 47b/4, söyleşirken 48b/2, 
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-Ki (İsimdan İsim YapımEki): alnıŋdaġı 10a/7, yārınki 28a/7, öŋdeġı 50b/4, elindegi 50b/8, 
-ķun (Fiilden İsim Yapım Eki): azķun 45b/11(2), 
-Kur- (İsimden Fiil Yapım Eki): ħayķuruben 24b/12, ħayķurup 32a/7, 
-l- (İsimden Fiil Yapım Eki): dirilüp 6b/12, dirilsün 25b/9, dirile 48a/10(2), 
-l (Fiilden İsim Yapım Eki): diledüm 8a/12, dili 50b/9, dili 50b/13, 
-(I)l (İsimden İsim Yapım Eki): yaşıl 45a/3, 
-(I)l- / -(U)l-  (Fiilden Fiil Yapım Eki): yaradılmadan 3a/1, bayıldı 5b/10, açıldı 6a/5(2), açıldı 

6b/2(2), açıldı 7a/3(2), döküldi 7a/11, yarıldı 7a/13(2), dikildi 8a/13, üzilür 11a/12, 
kesilmiş 12a/12, aġrılaldan 14a/9, dutulmuş 16a/3, kesile 16b/4, ķırıla 16b/5(2), 
yıķıldı 16b/11, yazılmışdur 19a/2, ķırıluben 20a/1, dirilürse 21a/13, döküldi 24a/5, 
eksilmedi 25a/12, yayulup 27b/7, yayıldı 28b/5, ķırılıyazdı 30b/6, ķırılıyazdı 32a/1, 
dökülür 32a/9, yaraldı 32b/11, yayıldı 33a/7, aślıyıdı 36b/4, ķırıla 42a/1, ķırıla 
42a/3, ķırıluruz 42a/6, bozuldı 43a/10, śaçılur 44a/3(2), virilür 47b/12, yayıldı 48b/5, 
düzelden 50b/6, 

-lA- (İsimden Fiil Yapım Eki):, , aŋladum 2b/2, baġışlamışam 2b/11, śaķla 3b/1, śaķlarıdı 
4a/8, bekleridi 4a/8, diŋleŋiz 4a/11, başladı 5a/5, aġladım 5a/8, işler 5a/9, söyler 
6a/1, aŋladum 6a/2, śaķlansun 6a/7, ıśmarlar 6b/10, çatladı 7a/13(2), feraħlandı 
8a/2, baġlamışlar 9a/5(2), aŋladı 9a/12, ķaplamış 10a/3, bekle 10b/1(3), śaķla 
10b/4, baġla 10b/4, sürmelenmiş 12b/7, diŋleyene 13a/3, beslemedi 13b/2, 
düşleridi 14a/5, diŋledi 14b/13(2), bekler 16b/7, ķarşuladı 16b/9, parlar 17a/9, 
bekleŋ 17b/1, iŋler 18a/9(3), aŋlamazduŋ 18b/8, belleten 18b/12, diŋleyene 21a/3, 
yaķalayup 21a/9, ıśmarladı 21b/2, śaķlamaġa 21b/3(2), śaķlaġıl 21b/7, śaķlaġıl 
21b/8, ıśmarladı 22a/6, ķucaķladı 24a/2, başladı 24a/13, ķarşulayup 24b/7, 
yaralandı 24b/9, baġladı 26a/7, bekler 26b/9, diŋlensün 28a/7, boġazlayayım 
28a/13, aŋlaġıl 29a/4, baġla   32b/6, baġladı 33a/8, baġlamaġıl 33b/6(2), baġışlardı 
33b/10, diŋlegil 35a/6, yaġmalamışıdı 37a/13, gizledi 38a/9, śaķlar 38b/3(2), 
yaraķlanmış 39a/8, śaķlar 39b/10, baġlar 40a/2, iŋleridi 40a/10, gözlerdi 40a/12, 
gözlerem 44b/6, gürledi 44b/14, gürledi 45a/7, baġladı 45b/3, muştulamış 47b/10, 
muştılar 48a/3, bekleye 50a/3, aŋlamazsın 50a/6, sürmelenmiş 50b/9,  

-lAn- (Fiilden Fiil Yapma Yki): diŋlendi 31b/7, cilvelendi 39b/6, 
-lI (İsimden İsim Yapım Eki):  ertili 33a/10,  
-IlK (İsimden İsim Yapım Eki): mübāreklik 8a/5, feraħlıġın 10a/7, aydınlıġı 11a/7, erlik 17a/10, 

ķullıķ 20b/5, varlıķ 21a/8, ķullıķ 22a/8, dünyālıķdan 22b/6, erligi 25b/2(2), erligine 
25b/4, bį-ħayālıķ 27a/13, edepsizlik 27b/9(2), erlikle 30a/8, erlik 30b/13, erligine 
32a/4, fużūllıķ 32b/5, pehlüvānlıġıŋ 34b/2, yoķlıķdan 34b/6, dervşligim 34b/12, 
şādılıķdan 37a/7, varlıġın 37a/13, ķullıķ 37b/3, muştulıķ 42a/3, śusuzlıķdan 42a/6, 
caĥallıķ 42a/12, açlıġıla 45b/5, ısuzlıķ 46b/4, cāźūlıķdur 47a/9, şinligine 47a/12, 
varlıġumı 48a/3, ķomalıķ 50a/10, 

-lU (İsimden İsim Yapım Eki): ķayġulu 1b/2 (2), sevgülü 2b/5, dürlü 3a/12, baĥtulu 4a/2,  
ħayālu 4a/13(2), ķutlu 5a/2(3), dürlü 5a/9(2), dürlü 5a/10, baħtlusı 5b/4, sevgülüsi 
5b/7, deŋlü 6a/2, dürlü 6a/4, ‘afāritlü 6a/8, dertlü 6a/9, dürlüdür 7b/9, atalular 8b/1, 
sevgülüsi 9a/11, ķuyruķlu 12b/7, dürlü 12b/13(2), deŋlü 14a/11, ķanlu 15a/6, 
yarāķlu 15b/13, yüzlü 17a/3, deŋlü 18b/9, adlu 19a/6, baĥtulusın 20b/6(2), evlü 
21a/2, sevgülüdür 21b/12, malluyıdı 23a/13(3), adlu 26b/1, adlu 26b/12, ķuvvetlü 
27a/6, ħayālu 28a/2, adlu 28b/6, düzenlü 28b/12, deŋlü 31a/9, deŋlü 31a/12, dürlü 
33b/12, deŋlü 35a/8, śulu 36a/9, baĥtulu 36b/1(2), mallulardan 36b/7, sözlüdür 
37b/6, deŋlü 38b/9, deŋlü 39a/11, dürlü 39a/13, yüklü 39b/11, sevgülü 41a/2(2), 
baĥtulu 42b/7, otlu 44b/12(2), gölgelü 48b/6, dürlü 49a/5, sözlüdür 50a/13, dürlü 
50b/2, deŋlü 50b/3, ķoķılu 50b/9, boylu 50b/10, ťatlu 50b/13, 

-lUK (İsimden İsim Yapım Eki): muştuluķ 2b/3, ķaraŋuluķ 5a/5, muştuluķdur 9a/12, melüllügi 
14a/8, ululuġuŋ 15b/9, muştuluķ 20a/6, ķulluķçı 37b/8, cāźūluķdan 44b/11, 
ķaraŋuluķ 45a/7, ķulluķçılar 49a/13, 

-m / -(U)m (Fiilden İsim Yapım Eki):  ölüm 22a/10, yitim 32a/9, śalķımlar 47a/6, 
-mA (Fiilden İsim Yapım Eki): degme 4b/12, sürmelemişler 9a/5, degme 9a/7, geymeleri 

17a/9, dime 20b/2, depme 32b/12, duymaŋdur 44a/7, degme 47a/11, 
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-mA- (Fiilden Fiil Yapım Eki): dutma 1b/2, aldanmaġıl 1b/4(2), olma 1b/5, olmaġıl 1b/6(2), 
idemedim 2b/2, itme 2b/9, itme 2b/11, gelmeyeyidi 3b/8, ķılmaġıl 4a/3, dime 4b/4, 
görmedim 5b/2, bilemedüm 6a/1, yaratmadı 6a/3, almayanı 6b/10, aġlamayayım 
6b/13(2), göremem 9a/3, yormayam 10a/1, görmesün 10b/2(2), görmesün 
10b/4(2), girmedi 10b/7(2), oķumaduķ 12a/14, urmadum 12b/2(2), sürme 12b/6, 
sürmelenmiş 12b/7(2), urmamış 12b/8, olma 13a/5, ķılma 13a/6, olmasa 13a/7(2), 
beslemedi 13b/2, olmaya 13b/6, bulamadı 14a/2(2), oŋmadı 14a/9(2), gösterme 
14b/3(2), ķomaŋ 15a/7, irmeye 16b/6(2), girmedi 16b/13, ķaçmayalum 17a/12(2), 
diyemediler 18a/13, itmeye 18b/11, irmeye 19a/1, öldürmeyeler 19a/10, diyemevüz 
19a/11, ķalmadı 20b/12, isteme 21a/6(2), ťoymayınca 21b/4(3), yatmayınca 
21b/5(3),  ırmaġıl 21b/10(2), virmedi 22a/10, eylemedi 22a/11, eyleme 24a/3, 
eksilmedi 25a/12, virmedi 26a/13, virmedi 26b/3, girmedi 26b/6, ķılma 26b/10, 
güreşmem 27a/5, virmedi 27a/9, eylemedi 27b/1, dimedim 27b/10, görme misin 
27b/12, virmedüm 28a/3, söylememekdür 28a/3, işitmedi 28a/10, itme 29a/2, olma 
29a/3, olmasun 29b/10, görmeyem 29b/13, śanmaġl 30a/7, urmayasın 30a/13, 
depredemedi 30b/7(3), ķızarmadı 30b/8(3), śanma 31a/3, ķızarmadı 31a/11(2), 
deprenmedi 31a/13(2), itme 31b/5, diyemesin 31b/6(2), dutmaġil, 32b/2, incitmeye 
32b/5, virmedi 32b/8, söyleme 32b/13, itmesem 33a/1, baġlamaġıl 33b/6(2), 
söylemedi 34a/3, doķınmadı 34a/4(2), ķalmadı 34b/13, ķalmadı 35b/6, bilmeyesin 
36a/2, gelmedi 37b/12, ķalmamış 38a/11, śanma 38b/2, ķaķımaġıl 41a/10, açma 
41a/11, dimeŋüz 41b/3, gitmediler 41b/6, ķalmamış 42a/5, olmaŋ 42a/7, ķalmadı 
43a/10, varmadı 43a/11, gelmedi 43b/13, barımam 44b/4, uymaya 44b/5, olmasun 
45a/2, bulunmadı 45a/9, belürmedi 46a/10, inanmadı 46a/11, bulmadılar 46b/6, 
dimeŋüz 47a/9, görmemiş 47a/11(2), gelmemişdür 48b/12, ķılmadılar 49b/5, 
ķalmadı 50a/2(2), gelmedi 50b/3, düzmedi 50b/6, sürmelenmiş 50b/9, ťoymaya 
51a/3(2), bilmedüŋ 51a/11, 

-mAdIn (Zarf-fiil Eki): gelmedin 4b/11(2), olmadın 8a/1, giçmedin 9a/4, süremedin 13a/10, 
süremedin 13a/11, görmedin 13b/9, yemedin 13b/10,  

-mAdAn (Zarf-fiil Eki): yaradılmadan 3a/1, yimeden 21b/5, görünmeden 21b/12, görmeden 
37a/9(2), 

-mAK (Fiilden İsim Yapım Eki): almaġa 4b/8(2), ťoġurmaķdan 10a/9, görmek 10a/11, 
gülmekden 11b/2, doġmaķ 12a/9, irmek 17a/7, gitmek 17b/1, śaķlamaġa 21b/3, 
ķılmaġa 24b/8, yemegin 26b/12, söylememekdür 28a/3, güreşmege 30a/4, 
güreşmekden 30a/6, śanmaġa 30b/3, gitmege 36b/12, sevinmekden 37b/10, 
urmaķ 38b/1, yimek 39b/1, olmaķdur 40b/12, virmege 42a/7, olmaķ 42b/9, gitmege 
45b/1, itmege 49a/7, itmege 49a/12, itmek 49b/5, yemege 49b/8, baķmaķdan 
51a/3, 

-mAz (Sıfat-fiil Eki):  uymaz birisini 6b/6, görünmez 44b/13, 
-mIş (Sıfat-fiil Eki): gelmiş ol şehbāh 34a/2, 
-mIş (Fiilden İsim Yapım Eki): yimiş 48a/10, 
-mUr (Fiilden İsim Yapım Eki): yaġmur 45a/1, yaġmur 45a/3, 
-(I)n- / -(U)n- (Fiilden Fiil Yapım Eki): eglenürem 1b/4, aldanmaġıl 1b/4,  ķonuķlıķ 4b/5, 

bulınmaz 4b/5, sevindüm 6a/1, śaķlansun 6a/7, söyünmez 7b/13, sevindi 8a/2(3), 
olunmış 9a/6(2), śalındı 9b/13, ķonmuş 10a/3, deprendi 10b/12, doķınmış 10b/13, 
sevindi 11b/5, yunmış 12b/7(3), śıġınup 14b/12, sevindi 14b/13, söylenir 15a/8, 
ķuşanuŋ 17a/6, doķındı 18b/6, ķondılar 19b/3, göründiler 20a/1, görünmeden 
21b/12, sevindi 22a/5, sevindi 24a/6, yaralandı 24b/9, söylendi 25b/2(2), śoyındı 
26a/9, ögünürsin 26b/7, dolandum 27a/7, arındı 27a/11, deprendi 27b/4, diŋlensün 
28a/7, ťonanmış 29a/13, ķuşandı 29b/7, śoyunmış 29b/9, śoyunırduŋ 30a/4, śoyına 
30a/5, deprenmedi 31a/13, śıġındı 31b/7, delindi 32b/11, söylendi 33a/12, 
sevinirler 33a/13, görinür 34a/13, sevinmekden 37b/10, yaraķlanmış 39a/8, yindi 
39b/1, dolandı 39b/4(2), śıġındım 44a/1, ķonalum 44b/12(2), görünmez 44b/13, 
bulunmadı 45a/9, sevindiler 45a/10, sevündiler 46b/9, ķonmışıdı 48a/11, ķondı 
48b/2, ķondılar 48b/3, , ķondı 48b/4, aldandılar 49a/10, idünirsin 50b/4, 
sürmelenmiş 50b/9, ķona 51a/7, 

-(I)ncA / -(U)ncA (Zarf-fiil Eki): doġunca 3b/11, olunca 10b/1, varınca 18a/11, gelince 23b/10, 



228 
 

 

-(I)ncI / -(U)ncI (İsimden İsim Yapım Eki): ikincisinde 5a/3, üçünci 31b/3, 
-r / -Ar (Sıfat-fiil Eki): seyrān ider śulťānıdı 23a/1, beŋzer baĥtulu 36b/1, irer ķulluķ 37b/3, 

beŋzer bir yigit 37b/7,  
-rA- (Fiilden Fiil Yapım Eki): deprendi 10b/12, , deprendi 27b/4, depredemedi 30b/7, 

deprenmedi 31a/13, śaçradı 41a/7, śaçradı 41a/9, 
-rAK (İsimden İsim Yapım Eki): yegregidür 2b/6,  
-rAK (Zarf-fiil Eki): artuġıraķ 49a/9, 
-(I)r- / (U)r (İsimden Fiil Yapma Eki): belürmedi 46a/10, 
-(U)r- (Fiilden Fiil Yapım Eki): yetürdüŋ 1b/1, yetürür 6b/8, yitürdüm 9a/2, ťoġurmaķdan 

10a/9, buyuruŋ 20b/5, düşirüp 21b/1, doġırırdı 27a/1, baśurduŋuz 32b/1, yumrıķ 
50a/4, 

-sIz (İsimden İsim Yapım Eki): vefāsızdur 21a/10, edepsiz 27a/13, edepsiz 27b/4, edepsizlik 
27b/9(2), edepsiz 27b/13, ħayāsız 28a/3, edepsiz 32b/13, göŋilsiz 40a/10(2), śusız 
42a/1,  

-sUz (İsimden İsim Yapım Eki): nūrsuz 8a/6, öksüz 13a/13, atasuz 14b/2(2), śusuzlıķdan 
42a/6, ısuzlıķ 46b/4, öksüz 50a/3, öksüz 50a/7, 

-(I)ş- / (U)ş- (Fiilden Fiil Yapım Eki): irişdi 4a/1, yitişdi 4b/9, irişsün 8a/5, irişdi 8a/12, irişdi 
8b/12, irişmez 11a/11, ulaşdı 11b/3, irişesin 13a/9, irişdi 13a/13, irişdi 15a/4, irişdi 
16a/8, acışmış 16a/9, söyleşirken 17a/8, oġraşdı 18b/5, oġraşuruz 19a/5, irişdi 
19b/6, ķarış 23a/3, baķışdılar 23b/7, irişdi 24a/4, ulaşdur 24a/8, ulaşdırdı 24a/10, 
görüşelüm 25b/7, görüşeyüm 25b/10, ťutuşdılar 26a/10(2), dutuşdılar 26b/11, 
çıġrışdılar 35b/2, uġraşuram 44b/3, irişdi 47a/4, irişmiş 47a/6, söyleşirken 48b/2, 

-(I)ş / (U)ş (Fiilden İsim Yapım Eki): baķışından 11a/12, bilişüŋ 15b/3, güleş 25a/13, güleşirdi 
26a/8, serzeniş 34b/12, 

-(I)ş (İsimden İsim Yapım Eki): baġışlamışam 2b/11, 
-(I)T- (Fiilden Fiil Yapım Eki): uzaduban 2a/4, aratırdı 14a/3, belleten 18b/12, depredemedi 

30b/7, ditredür 32b/7, oķıtdı 37b/1, yüridelüm 43b/1, aġladur 47b/6, 
-U (Fiilden İsim Yapım Eki): ťopdolu 1b/2, ķapudan 5b/1, ťopťolu 7b/9, ťopťolu 8a/13, ťopťolu 

9a/1, ķoĥusı 9a/7(2), ķoĥular 10a/4(2), ķapudan 10a/12, ķapuŋı 10b/4, ķapu 10b/9, 
ķoĥusıyla 11a/6, ķoĥusı 11a/13, ķoĥusından 12a/5, ķoĥu 12a/11, ťopťolu 17b/7, 
ķapu 18b/4, ķapunuŋ 19b/1, ķapusında 19b/3, ķapu 19b/5, ķapuya 19b/6, ķapusı 
19b/7, ķapudan 19b/11, ķapu 20a/12, ťopťolu 25b/13, ölü 29a/10, ķorĥusından 
29b/11, śaçu 33a/5, ťolu 33b/1, ķorĥusından 38a/11, ķapudan 38b/11, ķapu 40a/5, 
ķorķulardan 42b/2, ķorĥu 42b/3, ķapuŋda 44a/6, ťolu 45a/1, ťolu 45a/4, ťolu 47b/5, 
ťopťolu 47b/11, ķapuyı 48b/7, 

-U (Zarf-fiil Eki): diyü 1b/5, diyü 5a/12, diyü 10a/2, diyü 16a/8, diyü 16a/9, tendürü 16b/13, 
diyü 34a/7(2), diyü 38a/2, diyü 42b/8, isteyü 49b/13, 

-UbAn / -IbAn (Zarf-fiil Eki): uzaduban 2a/4, açuban 10b/7, girüben 18b/2, ķırıluban 20a/1, 
ķıluban 22b/10, diyüben 23b/11, ħayķuruban 24b/12, ölüben27a/10, varuban 
28a/7, götürüben 30a/12, oluban 33a/4, öliben 33a/6, söndürüben 36a/1, varuban 
38a/5, idüben 42b/1, 

-Up (Zarf-fiil Eki): baķup 4b/11, dirilüp 6b/12, olup 7a/6, ķaldurup 9b/3, baķup 9b/1, varup 
10a/6, śıġınup 14b/12, eyleyüp 17b/8, görüp 18a/7, sürüp 19a/9, alup 19a/13, 
çizüp 19b/3, olup 19b/9, yaķalayup 21a/9, düşirüp 21b/1, ķoyup 21b/4, bilüp 22b/5, 
büyüyüp 22b/9, ķarşulayup 24b/7, dönüp 25a/2, buyurup 25b/11, yayulup 27b/7, 
idüp 28b/7, śunupdı 28b/10, olupdur 29a/11, çevürüp 30a/12, buyırup 30a/13, virüp 
30b/10, çeküp 30b/11, yöriyüp 30b/13, ħayķurup 31a/7, durup 31b/4, gelüp 31b/7, 
ħayķurup 32a/7, dönüp 32b/2, baķup 35b/1, varup 43b/3, irüp 43b/5, olup 47b/4, 
virüp 49a/11, girüp 49b/7, dönüp 50a/1, idüp 50b/2,  

-Ur (Sıfat-fiil Eki): bilür 5a/5, bilürler 23a/6, 
-Ur- (Fiilden Fiil Yapım Eki): yetürdüŋ 1b/1, belürdi 5a/5,  doġurdum 10a/10, yitürince 29a/9, 

yitürür 38b/13, düşürür 46b/11 
-y- (Fiilden Fiil Yapım Eki): ķoyup 21b/4, 
-(I)z / -(U)z (İsimden İsim Yapım Eki): yalıŋuz 23a/1, yalıŋuzdur 23a/9, 
-z (Fiilden İsim Yapım Eki): sözü 1b/9, gözlerüm 2a/8, gözin 9a/5, gözümi 10a/1, gözini 

10b/11, gözinüŋ 11a/12, sözin 12a/6, gözine 12b/6, gözi 12b/7, söz 13a/6, gözdür 
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15a/6, gözüni 17b/2, söz 19a/11, gözüni 20a/3(3), gözine 20a/4 gözleri 20b/7, 
gözlerine 20b/10, gözine 20b/11, gözlerini 20b/12, gözi 20b/13, gözüŋi 21b/10, gözi 
21b/12, sözin 22b/10, göz 31a/11, göz 32b/1, gözüŋ 33a/2, gözi 33b/1, gözleri 
36a/12, sözi 37a/7(2), sözlüdür 37b/6, gözine 37b/10, gözleri 39b/8, gözini 39b/13, 
gözinden 40a/8, gözlerdi 40a/12(2), söze 41b/3, sözin 42a/8, sözi 42a/13, söz 
42b/6, söz 43b/13, gözleriŋ 47a/11(2), gözleri 47b/4, söz 47b/9, sözi 49b/5, göz 
49b/9, sözüŋ 50a/6, sözlüdür 50a/13, gözi 50b/9,  

-(A<U)z (Fiilden İsim Yapım Eki): boġazla 4b/6, boġazlayayım 28a/13,  
 
 
 
 
 
 

IV. ÇEKİM EKLERİ 

 
 
-A (Yönelme Hâli Eki): buŋa 1b/4, dāne-i ĥāke 1b/6, yirine 1b/8(2), cānıŋa 1b/10, nāmeŋe 

1b/11, ayaġa 1b/12, birisine 2a/1, öŋine 2a/3, ortasına 2a/4, ka‘be’e 2a/5, nūra 
2a/6, ķulaġına 2b/1, aġzına 2b/7, yavrısına 2b/8, źelle 2b/10, ümįźe 2b/11(2), bize 
3a/3, kendüye 3a/8, alnına 3a/12, baŋa 3a/13, saŋa 3b/1, aŋa 3b/2, śulbe 3b/3, 
kime 3b/4, ‘ışķınadur 3b/6, alnına 3b/10(2), eline 3b/11, saŋa 3b/12, kime 4a/1,  
birbirisine 4a/3, buŋa 4a/3, nūra 4a/4, kime 4a/6, aŋa 4a/9(2), ‘Abdulmuťťalib’e 
4a/11, aŋa 4a/13, alnına 4/1, güne 4b/2, cihāna 4b/3, şehrine 4b/4, oġluŋa 4b/6, 
almaġa 4b/8(2), oġlına 4b/8, cihāna 4b/11(2), ħamlüme 5a/1, baŋa 5a/8, baŋa 
5a/12, baŋa 5b/4(2), Ka‘be’ye 5b/13, birbirine 6a/3, resme 6a/3, oġlana 6a/6, 
evüme 6a/11, Mekke’ye 6b/6, deŋizlere 6b/7, ķulaġına 6b/8, ťamuya 6b/10, ķatına 
6b/12(4), payāna 7a/1, yire 7a/3, göge 7a/4, diriġa 7a/8(2), göge 7a/9, yire 
7a/11(2), yire 7a/12(2), vezįre 7b/3, ehline 7b/6(2), sözine 7b/7, baŋa 7b/10, 
zemine 8a/5(2), ťona 8a/8, cihāna 8a/13(2), birine 8b/2(2), baġruma 8b/11, 
evvelkine 8b/12, yüzine 9b/1, ĥalķına 9b/2, aġzına 9b/3, saŋa 9b/4(2), yire 9b/5(2), 
oġluma 9b/6, yirine 9b/7, size 9b/9, üstine 9b/12, cümbişe 9b/13, üstine 9a/4, 
ķomāťa 9a/5, miske 9a/7, kendüye 9a/9(3), saŋa 9a/13, evine 10a/2, üstine 10a/3, 
meŝāmuma 10a/4, evine 10a/6, alnına 10a/8, aŋa 10a/10, ķarşuma 10a/12, baŋa 
10b/1, ķatına 10b/2, güne 10b/3, eve 10b/5(2), ķatına 10b/7, ĥalķa 10b/8, evine 
10b/9, göge 10b/12, aŋa 11a/2(2), aya 11a/6, göge 11a/7, māha 11a/9(2), insāna 
11a/10(3), kimāline 11a/11(2), mercāna 11a/12, reyħāna 11a/13, rızvāna 11b/1, 
yüzine 11b/2, āsımāna 11a/3, yirine 116/5, ťaŋa 11b/7(2), Mekke’ye 11b/8(2), aya 
11b/11(3), yüzine 11b/12, ĥalķına 12a/2, nūra 12a/3, yaŋa 12a/6, yüzine 12a/7, 
evine 12a/10, saŋa 12a/13(2), buŋa 12b/2(2), buŋa 12b/5, gözine 12b/6, aŋa 
12b/8(3), aŋa 12b/9(2), göŋline 12b/10, miśkinlere 12b/13, yazdırana 13a/3(2), 
menįzle 13a/6, gülşene 13a/9, külħānına 13a/10, yaşına 13a/12, ortasına 13b/3, 
cihāna 13b/4, aŋa 13b/5, birine 13b/8, yaŋa 13b/12, ‘arża 14a/1, aŋa 14a/2, ķatına 
14a/6, baŋa 14a/8(2), kimseye 14b/3(2), buŋa 14b/4, baŋa 14b/6(2), aŋa 14b/7, 
buŋa 14b/9, taŋrıya 14b/12(2), içine 15a/2(2), size 15a/5, éline 15a/9, ata 15a/11, 
yaŋa 15a/12(3), ķatına 15b/2(3), işe 15b4(3), hemįşe 15b/9, muzįle 15b/10, ata 
15b/11(2), kişiye 15b/12, yolına 16a/2, oġlanlarına 16a/5, yola 16a/6, yollara 16a/7, 
olara 16a/8, ťaġa 16a/9, nereye 16a/12, oġla16b/1, ķılına 16b/6(2), Zübeyr‘e 16b/8, 
yire 16b/10(3), aŋa 16b/11, yire 16b/12, niye 17a/1, düşmana 17a/6, hevdece 
17a/7, baŋa 17b/4, baŋa 17b/6(2), eline aldı 17b/7, hevdece 17b/8, yüregine 
17b/10, boynına 17b/11, üstüne 17b/12(2), ťamuya 17b/13, anlara 18a/3(2), başa 
18a/5, yola 18a/8(3), içine 18a/11(4), ĥalķa 18a/12, içine 18b/1, puśıya 18b/2, yaŋa 
18b/3, deyre 18b/4, size 18b/5(2), Mügān’a 18b/6(2), aŋa 18b/12, aŋa 18b/13, 
ķılına 19a/1(2), kitāplara 19a/2, bize 19a/4, belāya 19a/5(2), size 19a/11, ťama 
19a/13(2), Muśťafā’ya 19b/4, ķapuya 19b/6, cūşa 19b/8, içine 19b/11, odına 20a/1, 
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içine 20a/2, gözine 20a/4(2), saŋa 20a/6, kāfirlere 20a/9, resme 20a/11(2), buŋa 
20b/4, baŋa 20b/7(2), saŋa 20b/8(2), derde 20b/9, gözlerine 20b/10, gözine 
20b/11, Ħaķķ’a 20b/13, derdine 21a/1, anlarına 21a/2(2), oķuyana 21a/3(3), 
derdüŋe 21a/5, derde 21a/6, buŋa 21a/9, yaşına 21a/11,  birine 21b/1, oġlına 
21b/2, śaķlamaġa 21b/3(3), işe 21b/4, döşegine 21b/5, oġlanlaruŋa 21b/6(2), aŋa 
21b/8, başuŋa 21b/9(2), baŋa 21b/11, aŋa 21b/12(2), aŋa 21b/13, buŋa 22a/1, 
evine 22a/2, yüzine 22a/4, baŋa 22a/6(2), buŋa 22a/8, baŋa 22a/9, yire 22a/11(2), 
aŋa 22b/3(2), aŋa 22b/4, oġlına 22b/7, anlara 22b/8, kendülere 22b/9, aŋa 
22b/11(2), anlara 22b/12(2), baŋa 23a/3(2), oġlanlara 23a/4, saŋa 23a/8, baŋa 
23b/1(3), eve 23b/6(2), anlara 23b/8, oġlanlara 23b/10(2), evine 23b/11, bize 
23b/12, ‘ammusına 23b/13, baŋa 24a/2, yire 24a/5, oġlancuķlara 24a/8, yire 
24a/9(2), anlara 24a/10(2), ĥalķına 24a/11, cenge 24a/13, eline 24b/3, ķula 24b/4, 
Ebū Cihl’e 24b/5(2), eline 24b/6, cenge 24b/7(3), Mekke’ye 24b/8(3), birine 24b/10, 
biline 24b/11(2), oġlanlara 24b/12(2), oġlanlara 24b/14, Ebū Cihl’e 25a/3, śoķaġa 
25a/4(2), saŋa 25a/6, güne 25a/10, göŋline 25a/11, birbirine 25b/1, erligine 25b/4, 
birsine 25b/5, güne 25b/8, yire 25b/10, işe 25b/11, ħareme 25b/13, yirine 26a/3, 
beline 26a/7(2), içine 26a/10, meydānına 26a/12, kendüye 26b/4, meydāna 26b/5, 
meydānına 26b/6(2), aŋa 26b/8(2), deveye 27a/1, aŋa 27b/2, aŋa 27a/4(2), baŋa 
27a/6, saŋa 27a/7(2), içine 27a/8, kendüzine  27a/12(2), ķatına 27a/13, aŋa 27b/1, 
ridāsına 27b/3, atasına 27b/8(2), oġluma 27b/10, meydāna 27b/13, aŋa 28a/3, 
içine 28a/8(2), söze 28a/9, şehrine 28b/5, Ebū’l Ħakem’e 28b/7, aślāna 28b/13, 
Muśťafā’ya 29a/1, baŋa 29a/5(2), kime 29a/6, meydāna 29a/9, yüzine 29b/2, 
başına 29b/6, güreşmege 30a/4, oyına 30a/5, baŋa 30a/9(2), yire 30a/12, üstüne 
30a/12, güreşe 30b/2, güreşe 30b/3, śanmaġa 30b/3, ķuşaġına 30b/5, aŋa 30b/10, 
aŋa 31a/13, taŋrısına 31b/7, saŋa 31b/8, baŋa 31b/9(2), göge 31b/10, erligine 
32a/4, ķılıca 32a/5, ķatına 32a/7, Hişām’a 32a/8, resūle 32b/2, yolıŋa 32b/4(2), 
bilüŋe 32b/6, yire 32b/10, yire 32b/11, üstine 33a/5, resūle 33a/10, kendüŋe 33b/3,  
menzile 33b/6(2), cānlara 33b/10, evine 33b/13, ma‘şūķa 34a/1, üstüne 34a/5(2), 
aŋa 34a/9(2), aŋa 34a/10, Ka‘be’ye 34a/11, üstüne 34a/12, saŋa 34a/13, saŋa 
34b/1, saŋa 34b/4(2), baŋa 34b/5(2), aŋa 34b/7, ķulına 34b/7, kime 34b/8, evine 
34b/9, aŋa 34b/10(2), baŋa 34b/11(2), başuma 34b/12, saŋa 35a/1(2), saŋa 35a/2, 
yire 35a/5,  eline 35a/12(2), bazara 35a/13, ayaġına 35b/5, aŋa 35b/8, baŋa 
35b/10 (2), çaŋa 35b/11(2), śubħa 35b/12, Kenān’a 35b/13(3), kendüye 36a/5, 
Kenān΄a 36a/7(3), aŋa 36a/10, ‘ışķına 36a/12, aŋa 36b/1, cānlara 36b/2, yüzine 
36b/3, yolına 36b/4, buŋa 36b/10(3), yola 36b/12, yola 37a/1, buŋa 37a/2, aŋa 
37a/10, size 37b/4, yola 37b/5, aŋa 37b/7, size 37b/8, gözine 37b/10(2), bize 
37b/11(2), Kenān’a 38a/1(3), ťaġına 38a/3, dosta 38a/5, saŋa 38a/7, ťaġa 38a/8, 
‘Abbās’a 38a/9, nesinedür 38a/12, saŋa 38b/1(2), baŋa 38b/2, yola 38b/6, aŋa 
38b/7, saŋa 38b/8(2), evine 38b/10, eve 38b/12(2), yüzine 38b/13, yola 39a/2, 
göŋline 39a/4, üstümüze 39a/7, üstine 39a/9, saŋa 39a/10, saŋa 39a/11, yanına 
39a/13, saŋa 39b/2(2), aŋa 39b/4(2), birine 39b/11, yire 39b/13(2), ĥatuna 
40a/4(2), saŋa 40a/6(2), yolına 40a/7, üstine 40a/8(2), odına 40a/11(2), yaŋa 
40a/13(2), yola 40b/2(2), menzile 40b/3, yirlere 40b/6, buŋa 41a/1, aŋa 41a/3, itlere 
41a/8, ķatına 41a/10(2), aŋa 41a/12, yola 41b/1, Ħamza’ya 41b/2, söze 41b/3, aŋa 
41b/5, ķuyuya 41b/8, ħayvānlara 41b/9, ķuyuya 41b/11, eteklerine 41b/12(2), baŋa 
42a/3(2), menzile 42a/4, bize 42a/7(2), göge 42a/8(2), bize 42a/12, bize 42b/3(2), 
bize 42b/4, buŋa 42b/7(2), kişiye 42b/9, bize 42b/11, aŋa 42b/12(2), başına 
42b/13, bādiye 43a/1(2), oda 43a/4, la‘ne 43a/5, saŋa 43a/6(2), yolumuza 43a/7, 
yire 43a/8, saŋa 43a/13, aya 43b/2, ĥaťťuŋa 43b/6, yola 43b/9, yaŋa 43b/12(2), 
baŋa 43b/13, Allah’a 44a/1(2), içine 44a/2, yire 44a/3, yire 44a/4, saŋa 44a/6, 
ķahruŋa 44a/7, baŋa 44a/8(2), ťopraġa 44a/9, baŋa 44a/12(2), yola 44b/1, aŋa 
44b/2(2), baŋa 44b/3(2), Muśťafā’ya 44b/4, aŋa 44b/5(2), saŋa 44b/7(2), aŋa 
44b/8, size 45a/2, yire 45a/5, śuya 45a/8, bize 45a/11, cāźūya 45a/12, gitmege 
45b/1, Muśťafā’ya 45b/2, bize 45b/6, baŋa 45b/9(2), yola 45b/10, size 45b/13(2), 
yaķasına 46a/2, üstine 46a/3, sile 46a/4, śuya 46a/7, içine 46a/9, śuya 46a/10, 
Muśťafā’ya 46a/11(3), śuya 46a/12, Muśťafā’ya 46a/13, başa 46b/3, yire 46b/4, 
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peyġambere 46b/7(2), saŋa 46b/9(2), öŋine 46b/10, yarına 47a/1, yire 47a/2, yire 
47a/3, yolına 47a/5(3), ķabına 47a/7, buŋa 47a/9, göze 47a/11, şinligine 47a/12, 
aŋa 47b/7, aŋa 47b/12, deyre 48a/1, baŋa 48a/3(2), vaśfına 48a/5, ťama 48a/6, 
dibine 48a/9, dibine 48a/11(2), yire 48b/2, dibine 48b/3(2), dibine 48b/4, yaŋa 
48b/5, aŋa 48b/6, ķuyuya 48b/8, yiryüzine 48b/9, bala 48b/10, buŋa 48b/12, size 
49a/2, na‘metlere 49a/5, na‘metlere 49a/6, itmege 49a/7, içine 49a/8, mālına 
49a/10(2), yire 49a/11, deyre 49a/12(2), deyre 49b/7(2), yemege 49b/8, aŋa 
49b/9(2), çarĥ-u murāda 49b/12, nereye 49b/13, Ebū Cehl’e 50a/1, boġazına 
50a/4, üstüne 50a/5(2), aŋa 50a/7(2), aŋa 50a/8, birbirine 51a/1, yüzine 51a/3(2), 
deyre 51a/5, aŋa 51a/6, yire 51a/8, ħażrete 51a/9(2), oġlına 51a/12, baŋa 
51a/13(2), 

-A (İstek Eki / Gelecek Zaman Eki / Geniş Zaman Eki): ķala 1b/9, yardım ķıla 1b/11(2), ķılam 
2b/12(2),  pāk ola 3b/4(2), gelmeyeyidi 3b/8, ķıla 4a/4, öldüreler 4a/7(2), yaķa 4a/9, 
gele 4b/10(3), nola 5a/6, virem 5b/12, ire 5b/13, görem 7b/8(2), virem 8a/7, alam 
8a/12(2), alam 8b/11(2), uya 9a/9, vireydi 9b/9, ĥoş idem 9b/11, yormayam 10a/1, 
śanasın 10a/5, śanasın 10a/13, śanasın 11b/4, nolaydı 12a/8(2), keseler 12a/12, 
çeke 12b/6, irişesin 13a/9, ķala 13a/11, gire 13b/3, ola 13b/4, olmaya 13b/6, cehd 
ide 14b/4(2), çāresin idem 14b/6, göresin 15b/8, ħarām ola 16a/6(2), adem ola 
16b/2, kesile 16b/4(4), ķırıla 16b/5(2) śanaśın 16a/9,, ķurtaram 16b/2, irmeye 
16b/6(2), öldüreler 17a/4(2), ola 17a/7, itmeye 18b/11, irmeye 19a/1, ťoldura 19a/3, 
göre 19a/7, kesem 19a/8(2), ķılam 19a/12, çalalar 19b/13(2), bula 20b/14(2), ola 
21a/1(2), düzem 21b/12, śanasın 22a/5, görem 22a/7(2), olalar 22b/9(2), dura 
23a/10(5), ķala 23b/9(2), nola 27b/11(2), ola 28b/1, śuna 29b/10(3), öldürmeyeler 
19a/10(2), göre 29b/13(2), gele 30a/2, güreşeydiŋ 30a/3, śoyına 30a/5(2), ola 
30a/6, güreşem 30a/7, ola 30a/11, olam 30a/13(2), śanasın 31a/13, idem 31b/8, 
ķala 32a/2, vara 32a/12(3), incitmeye 32b/5, vire 34b/7, virem 35a/3(2), ola 
35a/11(3), düşüre 35a/13(4), idem 35b/10, bilmeyesin 36a/2(2), görem 36a/8(2), 
eyleye 36b/12(2), görem 37a/8, gönderesiz 37b/5, ola 37b/11, ziyān ide 38a/1, ola 
38b/6,  ola 38b/9(2), gelesin 39a/11,  ola 40b/7, ola 40b/8, ola 40b/10(2), işe 41a/4, 
araya 41b/4, gele 42a/1(3), ķırıla 42a/3, gele 43a/12(2), olavuz 43b/7(2), nola 
43b/8, ola 43b/12(2), ola 44a/1, ola 44b/1, eyleye 44b/2, bula 44b/5, ķıla 44b/11(2), 
ire 45a/2, gele 45b/10, uça 45b/11(3), vire 45b/13(2), ķopara 46b/3(2), yeyevüz 
46b/12, ola 48a/2(2), ine 48a/9, ola 48a/10(2), ola 49a/13, dura 49b/3(2), bekleye 
50a/3, ola 50b/8, ola 50b/10, ola 50b/13(2), ola 51b/1(2), ola 51b/2(2), ťoymaya 
51a/3(3), gele 51a/5, ķona 51a/7, 

-AlIm / -AlUm (Çokluk Birinci Şahıs Emir Eki): gelelim 7b/7(2), görelim 14a/12(2), idelüm 
17a/6(2), ķaçmayalum 17a/12(5), ķılalum 17a/13, diyelüm 18a/11, idelüm 
18a/13(2), varalum 18b/1(2), ťuralum 18b/2(2), dutalum 19a/10, bilelüm 20b/5(2), 
görelüm 23b/8, görüşelüm 25b/7, güleşelüm 27a/3, güreşelüm 27a/13, girelüm 
28a/8(2), direlüm 35b/2, duralum 36b/13(2), bilelüm 37b/3(2), ķılalum 37b/8, 
getürelüm 37b/12, gidelüm 38b/5(2), duralum 41b/2, göçelüm 41b/3, duralum 
43a/12(2), diyelüm 43a/13, yüridelüm 43b/1(2), giçelüm 43b/5(2), ķonalum 
44b/12(2), nidelüm 45a/12(2), oķuyalum 49a/3, varalum 49b/2/(2), nidelüm 
49b/13(2), 

-Am (Teklik Birinci Şahıs Bildirme Eki): günahkāram 2b/12(2), peşmānam 2b/13(3), uluyam 
23a/5, uluyam 23a/6, oġlıyam 26b/9, ġarĮmiyem 28a/4, degülem 44a/10(2),  

-Am (Teklik Birinci Şahıs Eki (Zamir Menşeli / Birinci Tip)): güreşmezem 29a/4, çıķarmazam 
30a/1, 

-ArU (Yön Gösterme Eki): içerü  9b/2, içerü 10a/12, içerü 10b/9, ilerü 16a/7, ilerü 17b/11, 
ilerü 18b/1, içerü 18b/4, ilerü 19b/4, içerü 20b/1, ilerü 31a/8, ilerü 43a/2, ilerü 
43a/11, ilerü 43b/5, 

-AyIn (Teklik Birinci Şahıs Emir Eki): göreyin 14a/12, yıķayın 36a/1,  
-AyIm / -AyUm (Teklik Birinci Şahıs Emir Eki): aġlamayayım 6b/13(2), bileyim 10a/2, vireyim 

14a/11(2), baķayım 14a/12, nideyim 14b/6, göstereyim 17b/6, vireyim 20b/7, 
ideyüm 21b/13(2), varayım 23b/6(3), görüşeyüm 25b/10(4), eyleyeyim 28a/12, 
boġazlayayım 28a/13, ideyim 28b/3(2), dutayım 30a/11, vireyüm 34b/5, vireyüm 
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34b/6(2), eyliyeyim 34b/11, vireyim 35a/1, vireyim 35a/2, vireyim 35a/4, olayım 
36a/7, vireyüm 39a/11, keseyüm 41a/8(2), vireyüm 42a/3, uġrayayum 44a/1, 
durayum 49b/4(2), varayım 51a/8(2), 

-CA (Eşitlik Hâli Eki): bunca 1b/3, nice 3a/5, nicedür 3a/13, tertįbce 4a/1, nice 4b/7, nice 
5b/1, nice 13a/2, bilesince 14b/11, bilesince 15a/5, nice 15a/5, öŋünce 16a/2, nice 
16b/4(2),  nice 16b/5, bunca 18a/5, ardınca 19a/8, öŋince 19b/5(2), nice 20b/14, 
bilesince 22b/11, ardınca 23b/2, nice 23b/8, nice 24a/1, öŋce 24a/13, nice 25b/3, 
hānice 25b/6(2), nice 25b/7(2), nice 26b/8, erce 26b/13, bunca 29b/2, nice 
29b/9(2), nice 31a/1, azca 31a/13, nice 37a/3, nice 40b/1, nice 40b/6(2), ardınca 
41b/3, bilesince 41b/7, nice 41b/8, nice 42b/8, bunca 42b/10, nice 42b/11, öŋceyidi 
43a/2, öŋce 43b/1, öŋce 43b/12, nice 44a/11, anca 44b/1, nice 44b/6, öŋce 
45b/11(2), ardınca 45b/12, öŋlerince 46a/1, ardınca 46a/3, ardınca 46a/5, anca 
46b/3, nice 46b/4, nice 47a/12, nice 50a/9, nice 50b/2, nicedür 50b/7, aġca 51a/1,  

-dA (Bulunma Hâli Eki): cihānda 1b/2, duzaġında 1b/6, güninde 1b/11, elinde 2a/1(2), elinde 
2a/6, içinde 2a/9, altında 2a/12, āĥirde 2b/2, āĥirinde 2b/3, ķıtında 2b/5, aġzında 
2b/8, ħażretinde 2b/10, anda 3a/6, içinde 3a/11, elinde 3b/7, alnında 3b/9, 
Ħavvā’da 3b/11, aśıllarda 3b/13, içinde 4a/2, düşmānında 4a/8, içinde 4b/2, anda 
4b/5, bunda 4b/5, uşda 4b/7(2), anda 4b/9(2), ayda 5a/2(2), ikincisinde 5a/3(2), 
üstimde 5a/10, öŋümde 5b/3, ardımda 5b/3, anda 5b/4(2), cānda 5b/12, secdede 
5b/13, arasında 6a/5, içinde 6a/10, śūretde 6a/13, şarķda 6b/2(2), Ka‘be’de 
6b/3(2), uyĥuda 6b/6, melikde 7a/1, gökde 7b/3, üstünde 8a/3, elinde 8a/10, 
öŋümde 8b/9, elinde 8b/10(2), içinde 9a/1, dünyāda 9a/7, anda 9a/10, işde 9b/1, 
yanında 9b/6, içinde 9b/11, evindedür 10a/4, alnıŋdaġı 10a/7, yüzüŋde 10a/9, 
dünyāda 11a/3, śūretde 11a/5, śaġında 11a/5, anda 11b/12, śūretinde 11b/13, 
dünyāda 12a/11, anda 12b/10, burada 13a/3, bunda 13a/6, günde 13a/7, yirde 
13a/8, ortada 13b/5, Mekke’de 14a/1, dizinde 14a/4, ħacıda 14b/7, anda 14b/8, 
yolda 15a/1, uşda 15a/5, dünyāda 15a/8, uşda 15a/9, vādįde 15a/10, ķabįlede 
15a/11, ķandedür 15b/1, bunda 15b/3, Mekke’de 15b/5(2), hevdecdeki 16a/4, 
bunda 16a/6, elinde 16a/10, hevdecdeki 16b/1, cihānda 16b/2, ķatında 16b/13, 
tende 17a/7(2), içinde 17a/9, elbetde 17b/6(2), boġazında 17b/13, yaşında 18a/12, 
anda 18b/2, yirde 19a/1, cihānda 19a/8, cihānda 19a/10, uşda 19a/11, anda 19b/1, 
ķapusında 19b/3, öŋünde 19b/8, kitābda 20a/7, ħükminde 20b/2, burada 21a/3, 
bunda 21a/12, içinde 21b/12, üstinde 21b/13, ķıtında 22a/12, anda 22a/13(2), anda  
22b/1(2), ķanda 22b/11, içinde 22b/13, zamanda 23a/1, nesebde 23a/6(3), uşda 
23a/9, anda 23a/9, bunda 23a/10(2), yanında 23a/11, yanında 23a/12, içinde 
23a/13, yanında 23b/3, burada 23b/6, anda 24a/1, ķatında 24a/3, anda 24b/14, 
ellerinde 25a/2, içinde 25a/7, günde 25a/9, günde 25a/10(2), günde 25a/12(2), 
zamānda 25a/13, yirde 25b/2, ķanda 25b/2, yirde 25b/6, içinde 25b/11, içinde 
25b/12, yanında 26a/4, anda 26b/12, günde 26b/13, içinde 27a/2, güreşde 27a/6, 
uşda 27a/7, ħaremde 28b/6, şehrinde 28b/8, içinde   28b/11, içinde 29a/12, 
‘ālemde 29b/5(2), yirde 30b/13, şehrinde 31a/5, vādįlerde 33a/7, göŋlinde 33a/8, 
burada 33b/1, burada 33b/2, bunda 33b/4, ķatında 33b/10, üstünde 34a/4, yirde 
34a/6, sende 34b/1(2), hünerlerde 34b/2, uşda 35a/1, öŋünde 35a/5(2), ħaķķımda 
35b/3, śaħrāda  35b/7, işilerde 35b/11(3), Mekke’de 36a/9, ‘aśrında 36a/10, 
zamānda 36a/11, tilinde 36b/4(2), atda 37a/4, bunda 37a/5, uşda 37b/4, ķanda 
37b/7(2), bişāretde 37b/11(2), ķandadur 37b/12(2), bunda 37b/13, ķanda 38a/2, 
anda 38a/4(2), anda 38a/5, anda 38a/6, aġzında 38a/7, beŋzinde 38a/11, ķanda 
38b/3, yüzinde 39b/8, içinde 39b/10, dilinde 40a/12, günde 40b/2, yirde 40b/3, işde 
40b/7, dįnünde 40b/13, anda 41b/13, anda 42a/1, ıraķda 42a/2(2), içinde 42a/5, 
uşda 42a/6, anda 42b/5, anda 42b/10, içinde 43a/7, nesebde 43b/4(2), yirde 43b/7, 
anda 43b/8, altındadur 44a/5, ķapuŋda 44a/6, ĥızmetinde 44a/11, yolda 44b/3, 
uşda 44b/6, bunda 44b/12, anda 44b/14, ķanda 45a/3, üstünde 45b/1, yirde 45b/5, 
anda 45b/12, yirde 46b/12, yirde 46b/13, kilisede 47b/1, yaķında 47b/11, bunda 
48a/1, üstünde 48a/2, üstünde 48a/7, uşda 48a/8, anda 48a/9, vaķitde 48a/12, 
yanında 48a/13(2), lezzetinde 48b/10, bularda 49a/3, içinde 49a/6, anda 49b/2, 
ķatında 49b/3, anda 49b/6, elinde 49b/9, bunda 49b/11, bunda 49b/13, yurtda 
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50a/1, anda 50a/2, ortada 50a/10, ķanda 50a/11, yolda 50b/2, ķatında 50b/3, 
öŋdeġı 50b/4, elindegi 50b/8, ķademde 51a/8, 

-dAn (Ayrılma Hâli Eki): elinden 1b/1, yirdensin 1b/4, başdan1b/12(2), zümeredden 2a/1, 
ortasından 2a/11, birden 2b/1, işlerden 2b/13, luťfından 3a/2, ġaybından 3a/9, 
sizden 3b/2, śulbden 3b/3, andan 4a/1, andan 4a/12, andan 4b/12, şerrinden 
5a/7(2), ķapudan 5b/1, nūrından 5b/2, senden 5b/4, gündüzden 5b/10, birbirinden 
6a/4, nūrından 6a/5(2), yüzinden 6a/7(2), çilesinden 6a/8(2), havadan 6a/11(2), 
gündüzden 6b/4, milkelden 7a/7, ķorĥudan 7b/1, ‘aķrepden 7b/4, ‘Arap’dan 7b/5, 
rāvįlerden 7b/7, ťoġandan 8a/4, birden 8a/13, içinden 8b/1, ķamusından 8b/5, 
gelenlerden 8b/13, günden 8b/13, öŋden 9b/4, küfürden 9b/10, andan 10a/2, 
ħālden 10a/5, ťoġurmaķdan 10a/9, ķapudan 10a/11, günden 10a/13, andan 10b/5, 
Ādem’den 10b/11, ķunťaġından 10b/12, nūrından 10b/13, yirden 11a/7, yirinden 
11a/8, başdan 11a/10, baķışından 11a/12, gülden 11a/13, vücūdından 11b/1, 
gülmekden 11b/2, feraħdan 11b/7, yirlerden 11b/9, Ħaķ’dan 12a/2, anadan 12a/4, 
vücūdından 12a/5(2), gökden 12a/6, andan 12a/10, andan 12a/11, bundan 13a/10, 
bundan 13a/11(2), aġrıyaldan 14a/9, fenden 14a/10, başından 14a/13, kişiden 
15a/1, öŋünden 15a/10(2), nereden 15b/3, kendüden 15b/7, andan 15b/8, elden 
15b/13, neredensin 16a/11, andan 16b/2, arķasından 16b/9, cānından 16b/11, 
yirinden 17a/8, bizden 17a/13, yaķadan 17b/1, hevdecinden 17b/3, benden 27b/5, 
elümden 17b/9, ardlarından 18a/7, rāhipden 18a/8, ‘ārımuzdan 18a/10, anlardan 
18b/1, deyirden 18b/3, yaradan 18b/9(2), uśdan 18b/11, ‘Arap’dan 19a/2(2), 
yirimüzden 19a/4(2), öcüŋüzden 19a/5, deyriŋden 19a/9, birazdan 19b/2, yüzinden 
19b/6, ķapudan 19b/11, yirinden 19b/7, kendülerinden 19b/9, ťamdan 20a/2, 
bundan 20a/8, diyūrudan 20b/1, öŋden 20b/8, senden 21a/5, yirden 21a/6(2), 
senden 21a/7, ħabįbüŋden 21a/8, buradan 21a/9, gelenden 21a/12, andan 21b/6, 
ateşden 21b/7(3), düşmanlarından 21b/8, gündüzüŋden 21b/10(2), gökden 21b/11, 
oġlımdan 22a/7, giceden 22b/5, dünyālıķdan 22b/6, andan 23b/13, bundan 24a/2, 
andan 24a/5(2), bunlardan 24b/10, ħaremden 25a/3, yirinden 26a/5, kendüden 
26a/8, meydāndan 26a/11, yerinden 27a/8, anadārdan 27b/5, ödüŋden 28a/1, 
andan 28a/2, oġlandan 28a/10, öŋden 29a/5, aydan 29b/1(2), cennetden 29b/3, 
ķorĥusından 29b/11, andan 29b/12, güreşmekden 30a/6, ķuşaġımdan 30a/9, 
yirinden 30a/10, yirinden 30b/7, ķuşaġından 30b/11, yirinden 31b/2, sökügünden 
32a/1, yaŋadan 32a/4, kendüden 32b/5, ķuşaġından 32b/8, yirinden 32b/10, 
ħaddüŋden 32b/13, dünyādan 33a/1, andan 33a/8(2), senden 33b/8, günden 
33b/10(2), ilinden 34a/2, öŋden 34a/9, yoķlıķdan 34b/6, babamdan 34b/10, 
babaŋdan 34b/13, sizden 35a/8, ķazanduġuŋuzdan 35a/11, andan 35b/4, atdan 
35b/5, ķadriŋüzden 36a/4, bizden 36a/6(3), andan 36a/8, güneşden 36b/1, 
mallulardan 36b/7, hazineden 36b/9, şādılıķdan 37a/7, sevinmekden 37b/10, 
sa‘ādetden 37b/11, ķorĥusından 38a/11, neden 38a/12, andan 38b/1, bizden 
38b/5, öŋden 38b/8, andan 38b/10, ķapudan 38b/11, Taŋrı’dan 40a/6, gözinden 
40a/8, Ķureyş’den 40b/1, ķalanından 40b/13, yirinden 41a/7, śusuzlıķdan 42a/6, 
ĥārādan 42a/10(2), ‘ademden 42a/11(2), ķuyudan 42a/12, ķuyudan 42a/13, 
ķorķulardan 42b/2, andan 42b/11, cümleden 43a/2, aġzından 43a/3, andan 43a/5, 
deveden 43a/8(2), delügünden 43a/9, belāsından 43b/1, bizden 43b/4, sizden 
43b(5), bulardan 43b/13, aġzından 44a/3, oġlanlarımdan 44a/13, benden 44b/4, 
cāźūluķdan 44b/11, bulutlardan 45a/1, andan 45a/2(2), gökyüzinden 45a/5, ťaşdan 
45a/6, yirden 45b/4, buradan 45b/10(2), devesinden 46a/10, isden 46b/5, śudan 
46b/6, żaġraġından 46b/8, ĥurmadan 46b/11, çikiden 47a/1, ĥurdan 47a/7, andan 
47a/8, ħaśretinden 47b/7, öŋden 48a/2, śudan48b/7, südden 48b/10(2), andan 
48b/11, ķamusından 49a/9, bizden 49b/2, sizden 50a/1, bizden 50a/2, ĥalķdan 
50a/12, andan 50b/8, ħarįrden 50b/13, gümişden 51a/2(2), baķmaķdan 51a/3,  
deyrden 51a/9, neden 51a/11, benden 51a/12, 

-dI/-dU (Görülen Geçmiş Zaman Eki): yetürdüŋ 1b/1, geldi 1b/5, śundı 2a/3(2), śundı 2a/4, 
ķıldı 2a/5, açdı 2a/7(2), ķamaşdı 2a/8(3), çoķdı 2a/9, yudı 2a/9, yudı 2a/10(2), gördi 
2a/11(2), döndürdi 2a/12(2), melik-i rıżvān mıdı 2a/13(2), ķaldırdı 2b/1, didi 2b/1, 
idemedim 2b/2(2), söyledi 2b/3(2), birdi 2b/7(2), ķodı 2b/8, ķıldı 2b/13, yaratdı 3a/2, 
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oldı 3a/4(2), itdi 3a/5(2), ķıldı 3a/6 (3), ķıldı 3a/7(2), dutarıdı 3a/8, oldı 3a/9, urdı 
3a/10(2), yaratdı 3a/11, ķondı 3a/12(2), didi 3a/13, didi 3b/1, gelmeyeyidi 3b/8, oldı 
3b/9, ‘ahd eyledi 3b/12, irişdi 4a/1(2), olurdı 4a/2(2), dururudı 4a/3, diridi 4a/3, ‘ahd 
iderdi 4a/4, bilürleridi 4a/5, ķılurlarıdı 4a/6, ķaśd iderlerdi 4a/7,  śaķlarıdı 4a/8, 
bekleridi 4a/8, ķırķıdı 4a/11, irdi 4a/11, irdi 4a/12(2), alıvirdi 4a/13, Āmine’yidi 4b/1, 
virdi 4b/1, oldı 4b/2, döndi 4b/2, oldı 4b/3, didi 4b/4, virdi 4b/7, gitdi 4b/8, oldı 
4b/9(3), śanurdı 4b/10(2), öldi 4b/11, rivāyet eyledi 4b/13(2), oldı 5a/1(2), didi 5a/3, 
belürdi 5a/5(2) iŋildedüm 5a/6(2),, ťoldı 5a/8(3), geldi 5a/9, girdi 5b/1, ťoldurdı 
5b/1(2), oldı 5b/2(2), döndi 5b/3, oturdı 5b/3(2), döndi 5b/4(2), sıġadı 5b/8, ťoġdı 
5b/9(2), ťutdı 5b/10(2), bayıldı 5b/11(3), ķaldı 5b/12(3), bilemedüm 6a/1(2), 
aŋladum 6a/2, yaratmadı 6a/3, açıldı 6a/5(2), geldi 6a/6(2), olmışdum 6a/10(2),  
geldi 6a/11 (2), ťoldılar 6a/11, açıldı 6b/2(2), durdı 6b/3(2), ťoldı 6b/4(2), ťoldı 
6b/5(2), noldı 6b/12, didi 6b/13, ťoġdı 7a/1, açıldı 7a/3(3), ťutdı 7a/4(2), gitdi 
7a/7(3), irdi 7a/8, didi 7a/9(3), döküldi 7a/11(3), urdı 7a/12(3), yarıldı 7a/13(4), 
gördi 7b/1(2), söyledi 7b/2(2), didi 7b/3(2), oldı 7b/5, didi 7b/8(2), ķılmışdı 8a/1, 
sevindi 8a/2(4), ķaldı 8a/7(2), getürdiler 8a/7, buldum 8a/8, gördüm 8a/9,  irişdi 
8a/12(2), oldı 8a/13(3), geldi 8b/1, oldı 8b/7, ķopdı 8b/8(4), baķdum 8b/9(2), ditredi 
8b/11(2), irişdi 8b/12 geldiler 9a/1(2), aldılar 9a/2(3), ķorķdı 9a/3(4), gördüm 9a/4, 
dutdı 9a/8(2), ķıble itdi 9a/9, aŋladı 9a/12, virdi 9a/13, girdi 9b/2, neyidi 9b/3(2), 
virdük 9b/4, didi 9b/5(4), secde ķıldı 9b/6, secde ķıldı 9b/7(3), eylediler 9b/8(3), 
vireydi 9b/9(2), olduķ 9b/10(2), rivāyet ķıldı 9b/11, düşdi 9b/12, geldi 9b/13(3), 
eyledüm 10a/1(4), vardum 10a/2(2), gördüm 10a/3, oldum 10a/5(3), girdüm 
10a/6(2), didüm 10a/7(3), didi 10a/8(3), didüm 10a/9, didi 10a/10(2), didi 10a/11, 
didi 10a/12(4), didi 10b/1, didüm 10b/4, döndüm 10b/5(4), itdiler 10b/6, girmedi 
10b/7(2), giçdi 10b/8(4), açdı 10b/9(3), gördi 10b/11(4), açdı 10b/12(2), oldı 
10b/13, gördi 11a/1(2), baķdı 11a/3(2), vardı 11a/8(2), oldı 11b/1, baķdı 11b/2(3), 
ulaşdı 11b/3(3), ťoldı 11b/3(3), baķdı 11b/4(3), sevindi 11b/6(4), gitdi 11b/7(4), oldı 
(3), geldiler 11b/9(3), gördiler 11b/10, oldı 11b/12, didiler 11b/13, oldı 12a/5(2), 
nolaydı 12/8(2), girdise 12a/10, çıķdı 12a/11(2), dilediler 12a/12(2), didiler 
12a/13(2), doġdı 12a/14(3), didi 12b/2(3), ķıldı 12b/3, düzdi 12b/5(2), gitdiler 
12b/6(2), gördiler 12b/7, ķaldılar 12b/8, didiler 12b/9(2), eyledi 12b/10(2), giçdi 
12b/11(2), eyledi 12b/12(2), virdi 12b/13, oldı 13a/1, eyledi 13a/2(2), maķāmıdı 
13a/7, irdi 13a/12(2), irişdi 13a/13(3), öldi 13b/1(3), oldı 13b/2(2), düşmānıdı 
13b/5(2), baśdı 13b/6, bozdı 13b/6(2), aldı 13b/8(2), çekdi 13b/10, aġlarıdı 13b/11, 
baķarıdı 13b/12(2), dökdi 13b/13(3), ķıldı 14a/1, bulamadı 14a/2(2), aratırdı 
14a/3(2), otururdı 14a/4(2), varıdı 14a/5(2), düşleridi 14a/5, geldi 14a/6(2), didi 
14a/7, oŋmadı 14a/9(3), didi 14a/12, açdılar 14a/13(2),śardı 14b/1(4), döndi 
14b/2(2), didi 14b/6(2), yarāġ eyledi 14b/10(2), ķodılar 14b/11, girdiler 14b/12, 
diŋledi 14b/13(3), varıdı 15a/1(2), girdi 15a/2, vardı 15a/3(3), irişdi 15a/4, geldi 
15a/5, irdi 15a/6, ata oldı 15a/11, vardı 15a/12, didi 15b/1(3), vardı 15b/2(3), didi 
15b/3, didi 15b/4(2), geldi 15b/7, çaġırdı 15b/10(2), oldı 15b/11(4), śayarlarıdı 
15b/12, girdi 15b/13, Mügān’idi 16a/1(2), iletdi 16a/2, gördi 16a/3(3), didi 16a/4, 
didi 16a/5, depdi 16a/7(2), irişdi 16a/8(3), didi 16a/11, didi 16a/12(2), didi 16a/13, 
işitdiler 16b/7, depdi 16b/8(2), ķarşuladı 16b/9(4), düşdi 16b/10(3), urdı 16b/11(3), 
śaldı 16b/12, girmedi 16b/13(3), didi 17a/1(2), didi 17a/2, ķaķıdum 17a/5(4),  irdi 
17a/6, didiler 17a/7, baķdılar 17a/9(2), gördi 17a/10(2), irdi17b/1, işitdi 17b/2(3), 
baķdı 17b/3(3), didi 17b/4(2), didi 17b/6, aldı 17b/7(4), sürmişdi 17b/8, didi 17b/9, 
itdi 17b/10(3), düşdi 17b/11(3), didi 17b/12(3), urdı 17b/13(2), çıķdı 18a/1(2), yıķdı 
18a/2, didi 18a/3, öldi 18a/5, ťutdılar 18a/6(3), indiler 18a/8(3), oldı 18a/10(2), 
baśdı 18a/12, diyemediler 18a/13, didi 18b/1, didiler 18b/3(2), sürdiler 18b/4(4), 
noldı 18b/5(2), doķındı 18b/6(2), açdı 18b/7(2), aŋlamazduŋ 18b/8, oldun 18b/9(2),  
aldı 18b/10(2), didi 18b/11, gördi 18b/12, varıdı 19a/6(3), didi 19a/7, didi 19a/9, didi 
19a/11, virdi 19a/13(3), bozardı 19b/1(3), irdi 19b/2, indiler 19b/3(2), geldi 19b/4(2), 
açdı 19b/5(2), yürüdi 19b/5, irişdi 19b/6(2), ķopdı 19b/7(2), geldi 19b/8(2), gördi 
19b/9(3), didi 19b/10, yüridi 19b/11(3), gördiler 19b/12(3), ķurıdı 19b/13, bandılar 
20a/1(2), gördi 20a/3(3), öpdi 20a/4(3), didi 20a/5(2), neyledi 20a/9(2), baķdılar 
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20a/10(2), didi 20a/11(2), ķazdırdı 20a/12(3), döndi 20a/13(3), irdi 20b/1(2), bildüm 
20b/3,  didi 20b/6(2), didi 20b/9, didi 20b/11(3), açdı 20b/12(4), didi 20b/13, geldi 
21a/2(2), oldı 21a/3, irdi 21a/11(2), geldi 21a/13, söyledi 21b/1(3), ıśmarladı 
21b/2(2), didi 21b/11, dutdı 22a/2(3), geldi 22a/3, öpdi 22a/4(2), sevindi 22a/5(3), 
didi 22a/6(2), didi 22/9(2), irdi 22a/10(2), öldi 22a/11(3), öldi 22a/12(2), varıdı 
22b/1(2), varıdı 22b/2(2), ‘izzet iderdi 22b/3, didi  22b/4(2), çoġıdı 22b/6(2), ‘ādet 
itmişidi 22b/10, nehiy eyleridi 22b/12(2), geldi 22b/13, oġlanıdı 23a/1(2), gördi 
23a/2, didi 23a/2, didi 23a/4(2), didi 23a/5, didi 23a/6, ķaķıdı 23a/8(3), didi 23a/9, 
ťurdı 23a/11, geldi 23a/12, uluyıdı 23a/13(3), didi 23b/1, geldi 23b/2, durdılar 
23b/3(4), ķaķıdı 23b/4(3), ķodılar 23b/5(2), vardı 23b/7(4), didi 23b/8(2), śandı 
23b/9, didi 23b/10, vardı 23b/11(2), didi 23b/12, vardı 23b/13, istedi 23b/13(2), 
varıdı 24a/1(3), vardı 24a/2(3), yitdi 24a/4(5), döküldi 24a/5(3), getürdi 24a/6(4), 
didi 24a/7, eyledi 24a/9(4), ulaşdırdı 24a/10(2), gördi 24a/11(3), yüridi 24a/13, 
başladı 24a/13, gördi 24b/1, didi 24b/2, geldiler 24b/5, aldı 24b/6, ťurdılar 24b/7(3) 
oldı 24b/8(2), gördi 24b/9(3), çoġıdı 24b/10(2), śundı 24b/11(2), urdı 24b/12, yüridi 
24b/13(2), gördiler 24b/14, şaşdı 25b/1(4), śaçdılar 25a/2(3), sürdi 25a/3, ķaçdılar 
25a/4(3), eylediler 25a/5, eylediler 25a/6(3), dirleridi 25a/8, oldı 25a/9, artarıdı 
25a/10, dutdı 25a/11(2), ķaldı 25a/12(3), dutarlarıdı 25a/13, söylendi 25b/2, baśdı 
25b/3(2), soyledi 25b/4(2), söylediler 25b/5(2), didi 25b/8(3), eylediler 25b/11(2), 
oldı 25b/12(3), oldı 25b/13(2), otururdı 26a/1, ķolıdı 26a/2(3), ķolıdı 26a/3(3), geldi 
26a/4(2), dutdı 26a/5(2), çıķardı 26a/6(3), baġladı 26a/7(2), varıdı 26a/8(2), da‘vet 
itdi 26a/9(3), girdi 26a/10(4), baśdı 26a/11(3), diledi 26a/12(2), baśdı 26a/13(3), 
diledi 26b/1, baśdı 26b/1, oldı 26b/2(2), pehlüvānıdı 26b/3(3), baśdı 26b/4(3), 
cevlān eyledi 26b/5(2), girmedi 26b/6(3), vardı 26b/7(2), ķaķıdı 26b/8(2), didi 
26b/10(2), baśdı 26b/11(2), vardı 26b/12(2), yiridi  26b/13, doġırırdı 27a/1, biriydi 
27a/2(2), çıġırdı 27a/3(2), didi 27a/4, ťami‘ ķıldı 27a/7(3), ķalķıdı 27a/8(4), dutdı 
27a/9(3), ķoydı 27a/10(2), ħürrem oldı 27a/11(2), maġrur oldı 27a/12(2), bį-ħayālıķ 
eyledi 27a/13(2), iltifāt eylemedi 27b/1(3), döndi 27b/2(3), śundı 27b/3(3), deprendi 
27b/4(3), döndi 27b/8(2), didi 27b/10(2), döndi 27b/12(2), ķorķdı 27b/13, didi 28a/1, 
virmedüm 28a/3,  işitdiler 28a/9(2) işitmedi 28a/10, ķalķıdı 28a/11(2), dutdum 
28a/13,  didi 28b/2, eylediler 28b/4(2), yayıldı 28b/5(2), didiler 28b/6,  ķabūl ķıldı 
28b/7, śabāħ oldı 28b/8(2), geldi 28b/9, ťoldı 28b/10(3), girdi 28b/11, döndi 
29a/1(2), didi 29a/3, işitdi 29a/7(3), söyledi 29a/8(2), döndi 29a/10(2), ķalķıdı 
29a/12(2), śarmışıdı 29b/1(2), dirleridi 29b/2, geldi 29b/3, aldı 29b/6(3), ķuşandı 
29b/7(2), didi 29b/8, didi 29b/11, çıġırdı 30a/2, didi 30a/2(2), didi 30a/3(2), 
śoyunırduŋ 30a/4(2), didi 30a/5, didiler 30b/1, oldı 30b/4(3), śundı 30b/5(2), 
ķırılıyazdı 30b/6, depredemedi 30b/7(3), varıdı 30b/9, ķızarmadı 30b/8(3), ‘āciz oldı 
30b/11(2), ħacl oldı 30b/12(2), didi 30b/13, noldı 31a/1(2), ġayret itdi 31a/2(2), 
dükendi 31a/3, didi 31a/5, yöridi 31a/7(4), ķodı 31a/8(3), zūr itdi 31a/10(4), 
ķızarmadı 31a/11(5), ťutdı 31a/12(4), deprenmedi 31a/13(2), didi 31b/1(2), ırardum 
31b/2(2),  ķaldı 31b/3, śovudı 31b/4, ķalķdı 31b/5(4), ķalmamışıdı 31b/6(2), 
diŋlendi 31b/7(3), didi 31b/9, dutdı 31b/10(3), didi 31b/11, didi 31b/12, geldi 
31b/13(3), sızdı 32a/1(2), oldı 32a/2(3), aśdı 32a/3, didiler 32a/4, urdı 32a/5, gördi 
32a/6(3), urdı 32a/7(3), döndi 32a/8(2), didiler 32b/1, söyledi 32b/2, didi 32b/6, 
geldi 32b/7, geldi 32b/8(5), didi 32b/9, çekdi 32b/10(4), yaraldı 32b/11(4), dirüdi 
32b/12(2), didi 32b/13, ururdum 33a/1(2),  görmezdi 33a/2(4), ķopdı 33a/3(3), 
śaçdı 33a/5, ser-mesār oldı 33a/6, yayıldı 33a/7, baġladı 33a/8(2), artdı 33a/9, oldı 
33a/10, da‘vet eyledi 33a/11(2), ťoy eyledi 33a/12(2), oldılar 33a/13, tamam oldı 
33b/1, geldüŋ 33b/4, büyidi 33b/10(3), arıdı 33b/10(2), gösterirdi 33b/12(2), 
varmazıdı 33b/13(2), dem-sāzıdı 34a/1(3), niyāz idi 34a/2(3), söylemedi 34a/3(2), 
doķınmadı 34a/4(2), olmazıdı 34a/6, olmışıdı 34a/7(2), çoġıdı 34a/8(2), ħāfıžıdı 
34a/9(2), āsānıdı 34a/10(2), girmişidi 34a/11(2), geymişidi 34a/12(3), beŋzerdi 
34b/1, lāyıķıdı 34b/4(2), didi 34b/7, ġayret itdi 34b/9(3), didi 34b/10(2), serzeniş itdi 
34b/12, didi 34b/13(2), didi 35a/2, didi 35a/3, didi 35a/4, didi 35a/6(2), didi 35a/7, 
durdı 35a/12(4), gördiler 35b/1, çıġrışdılar 35b/2(3),  didi 35b/3, giderdi 35b/4(2), 
baķdı 35b/5(3), didi 35b/6(2), didi 35b/8, itdüŋise 35b/10, durdı 35b/13(3), didi 



236 
 

 

36a/1, śaldıŋuz 36a/4(2), ķıldı 36a/5, didi 36a/7(2), varıdı 36a/9(3), yoġıdı 36a/10, 
ĥūbıdı 36a/11(2), ħayrān idi 36a/12, ħamir idi 36a/13, yoġıdı 36b/1, yāķutdı 
36b/2(2), śanurdı 36b/3(3), cānidi 36b/4(2), Ĥadįce’yidi 36b/6, yoġıdı 36b7(2), var 
idi 36b/8, varıdı 36b/9, varıdı 36b/11(3), ķılmışıdı 36b/12, didi 36b/13, durdılar 
37a/4(2),sordı 37a/5, gördi 37a/6(2), işitdi 37a/7(2), didi 37a/8, olmışıdı 37a/9(2), 
varıdı 37a/10(2), dimişidi 37a/11, ögmişidi 37a/12(2), dutmışıdı 37a/13(2), buyurdı 
37b/1(4), ťa‘zįm eyledi 37b/2(3), didi 37b/4(2), ķopdı 37b/9(4), dirdi 37b/10, didi 
37b/11, gelmedi 37b/12(2), didi 37b/13, ķalķdılar 38a/1(2), vardılar 38a/2(3), gitdi 
38a/3(2), varıdı 38a/4(2), ķılurıdı 38a/5(2), uyumışıdı 38a/6(3), ķorķıdı 38a/8(3), 
ħamle ķıldı 38a/9(4), uyandı 38a/10(3), gördi 38a/11(2), didi 38a/12(2), didi 
38a/13(2), ķıldı 38b/1(3), didi 38b/2(2), didi 38b/4, ķabūl  ķıldı 38b/7(2), didi 38b/9, 
durdılar 38b/10(3), girdi 38b/11(2), śandı 38b/12(3), baķdı 38b/13(2), gördi 39a/1, 
‘āşıķ oldı 39a/2(2), tārumār oldı 39a/3(3), düşdi 39a/4(3), didi 39a/5(2), baśdı 
39a/6, ķabūl ķıldı 39a/12(2), buyurdı 39a/13(3), ķaldı 39b/1(3),  durdı 39b/3(3), 
dolandı 39b/4(4), artuķ oldı 39b/5, cilvelendi 39b/6, ķopdı 39b/7(2), ķaldı 39b/8(2), 
artdı 39b/9(2), ġayret itdi 39b/10, getürdiler 39b/11(2), şişerdi 39b/12, sürdi 
39b/13(2), didiler 40a/4(2), geldi 40a/5, geldi 40a/6(2), güneldi 40a/7(2), çıķdı 
40a/8(3), gitdi 40a/9, iŋleridi 40a/10(2), yanardı 40a/11(2), gözlerdi 40a/12(2), 
gitdiler 40a/13, çıķdılar 40b/2, gitdiler 40b/3(4),  varıdı 40b/4(3), didi 40b/9(2), 
didiler 40b/10, didiler 41a/2, didiler 41a/3, didi 41a/4, didiler 41a/6 śaçradı 41a/7(2), 
didi 41a/8, śaçradı 41a/9(4), didi 41a/10, kārubān oldı 41a/12, içdiler 41b/1, didi 
41b/2, göçdi 41b/5(3), ķaldılar 41b/6(3), giçdi 41b/7(2), gitdiler 41b/8(2), aldılar 
41b/9(3), aldı 41b/11(3), aldılar 41b/12(2), ťoldı 41b/13(2), ķodı 42a/2(3), göçdi 
42a/4(3), gördiler 42a/5, didiler 42a/6, didi 42a/7, geldi 42a/8(2), didi 42a/9, itdüŋ 
42a/11, caĥallıķ itdi 42a/12, çıķdı 42a/13(2), gördiler 42b/1(2), ķıldılar 42b/2(2),  
hem-rāh oldı 42b/3(3), yoldaş itdi 42b/4, gördi 42b/5(2), didi 42b/6, döndi 42b/8(5), 
didi 42b/9, didi 42b/10(2), irdi 42b/11, didüm 42b/12, döndi 42b/13(4), irdi 43a/1(2), 
öŋceyidi 43a/2(2), gördi 43a/3, ħamle ķıldı 43a/5(4), didi 43a/6(4), ķorķdı 
43a/10(3), varmadı 43a/11(6), geldük 43a/13,  giçdi 43b/2(2), virdi 43b/3(2), didiler 
43b/4, didi 43b/8(2), giçdi 43b/9(2), didi 43b/10, didi 43b/11, yürüdüm 43b/12, 
gelmedi 43b/13, śıġındım 44a/1, girdi 44a/2(2), yüridi 44a/3, öŋdi 44a/4(3), didi 
44a/5, ķaldı 44a/7, sürdi 44a/9, virdi 44a/10(2), didi 44a/12(2), didi 44b/3, ķıldı 
44b/4(3), didi 44b/5, rūşen oldı 44b/6, getürdüm 44b/7,  ġayıb oldı 44b/8(3), didiler 
44b/9, gördi 44b/10(2), didiler 44b/12, berķ oldı 44b/13(3), gürledi 44b/14(3), 
göçdiler 45a/2, göçdi 45a/3(2), geçdi 45a/4(2), açdılar 45a/5(4),  ķopdı 45a/6(2), 
deryā oldı 45a/6(3), diridi 45a/8(2), gitdi 45a/9(3), ķurtuldılar 45a/10(3), olduķ 
45a/12,  geldi 45a/13(2), ķaldılar 45b/1(2),  döndi 45b/2(2), baġladı 45b/3, olduķ 
45b/6, aldı 45b/7, aldı 45b/8(2), geldi 45b/9(3), irte oldı 46a/1(3), geldi 46a/2(4), 
uçdı 46a/3(2), didi 46a/4(2), yoldaşı idi 46a/6(2), varıdı 46a/7(3), didi 46a/8, uġradı 
46a/8(2), aŋdı 46a/9(3), batdı 46a/10(3), didi 46a/11(3), aldı 46a/12(4), oldılar 
46a/13(2), eylediler 46b/1(2), didiler 46b/2, gitdiler 46b/4(2),  melül oldı 46b/6(3), 
urdı 46b/7(3), çıķdı 46b/8(4), sevündiler 46b/9(3), yidi 46b/11, didi 46b/12, didi 
46b/13, śundı 47a/1(3), dikdi 47a/3, varıdı 47a/3(2), tamām oldı 47a/4(4), yüridi 
47a/5(3), döndi 47a/7(3), getürdi 47a/8(3), didi 47a/9, gitdiler 47a/12(2), vardı 
47a/13(2), çoġıdı 47b/1(2), pįridi 47b/3, bulmışıdı 47b/3(2), aġlarıdı 47b/4, dirleridi  
47b/5, diridi 47b/6, virdi 47b/10, söyleridi 48a/4(2), oturmışıdı 48a/5(2), segirtdi 
48a/6(5), didi 48a/8(2), ķonmışıdı 48a/11, gitdi 48a/12(2), varıdı 48a/13(2), didi 
48b/1, geldi 48b/2(3), indiler 48b/3(2), geldi 48b/4(3), uyandı 48b/5(3), bitdi 
48b/6(2), gördi 48b/7, aldı 48b/8(2), ķandı 48b/9(4), śuvuķ idi 48b/10, geldiler 
48b/11(3), didiler 48b/12, baķdı 48b/13(3), geldi 49a/1, irdi 49a/2(3), irdi 49a/3(2), 
ťurdılar 49a/5(2) oldı 49a/6(2), girdiler 49a/8(2), śandılar 49a/10(2),  du‘a ķıldı 
49a/11(3), śaldı 49a/12(2), didi 49b/1, didiler 49b/3, didi 49b/5(2), gitdi 49b/6(3), 
vardılar 49b/7(3), oldılar 49b/8,  ķılmışıdı 49b/10, istedi 49b/11(2), söyledi 50a/1(3), 
didi 50a/2(3), ķoduķ 50a/3, irdi 50a/4, düşdi 50a/5(2), didi 50a/6, gördük 50a/9,  
kesdümidi 50a/10(2), didi 50a/11(2), žāhir itdi 50b/2, gelmedi 50b/3(3), ķaldı 50b/3, 
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didi 50b/5, düzmedi 50b/6, didi 50b/7(2), didi 50b/8, didi 51a/4, çıķdı 51a/9(4), didi 
51a/10(2), didi 51a/11(3), didi 51a/12(2), diŋledi 51a/13(3), 

-dIn (Ayrılma Hâli Eki): öŋdin 21b/6, 
-dIr / -dUr (Teklik Üçüncü Şahıs Bildirme Eki): ortasıdur 2a/5, yegregidür 2b/6, nūrıdur 3a/3, 

nedür 3a/13(2), emānetdür 3b/1, nūrıdur 3b/2, oldur 3b/5, ‘ışķınadur 3b/6, 
emānetdür 3b/12, çoķdur 4a/10, vardur 5b/4, budur 6a/9(2), ħāldür 7b/2(2), çoķdur 
7b/6, dürlüdür 7b/9, budur 7b/13, incidür 8a/10, ĥātemidür 9a/11(2), muştuluķdur 
9a/12, evindedür 10a/4, nedür 10a/7, budur 10a/8, insān mıdur 11b/13(2), cānān 
mıdur 12a/1, mihmān mıdur 12a/2, çeşme-i ħayvān mıdur 12a/3, mihmān mıdur 
12a/4, ‘Abdilmuťťalįb’dir 12b/9,  Muħammed’dür 12b/10, yoķdur 13a/8, budur 
14a/10, vardur  14b/8, gözdür 15a/6, nedür 15b/1(2), nedür 15b/3, çoķdur 15b/4(2), 
furśatdur 15b/8, eridür 15b/12, Allah’uŋdur 16a/4(3), leşkeridür 16a/13, ħāfıždur 
16b/6, yaġıdur 17a/2, İsma‘įl’üŋdür 17b/5, nedür 18a/13(2), budur 18b/3, nedür 
18b/5, yardımcıdur 19a/1, yoķdur 20a/8, kimdür 20a/11, śa‘ādetdür 20b/1, ħaķdur 
20b/3, ehlidür 20b/4(2), var mıdur 20b/5, ħabįbüŋdür 21a/7(2), eylemişdür 
21a/8(2), yaķındur 21a/9, vefāsızdur 21a/10, sevgülüdür 21b/12, merħabādur 
22a/3, ‘ariyyetidür 23a/7, yoķdur 23a/8, var mıdur 23b/11, pehlüvāndur 25b/5, 
dutarıdur 27a/1, rehüŋ midür 27b/6, oġlandur 27b/11, söylememekdür 28a/3, 
yoķdur 28a/6, pehlüvāndur 29a/1, biledür 29a/5, kimdür 29a/11, ay mıdur 29b/3(4), 
cān mıdur 29b/4(3), çoķdur 29b/5(2), murdārdur 29b/1, didügidür 30b/1, gerekdür 
30b/2(2), gerekdür 30b/3(2), evvelidür 31a/2, gerekdür 31a/3, muntažırdur 32b/3, 
degildür 33b/4, ťoġrıdur 34a/13, anuŋdur 34b/8(2), oldur 35b/3, muśbetdür 35b/6, 
cevherdür 37a/3, oldur 37a/11, var mıdur 37b/3, sözlüdür 37b/6, ķandadur 
37b/12(2), nedür 38a/12(2), melekdür 38b/2, rencįdedür 38b/8, senüŋdür 39a/9, 
vaķtidür 39a/12, devletedür 40a/4, nedür 40a/5, lāyıġıdur 40a/6, seferdür 40b/5, 
maślaħatdur 40b/8, Ťalħa’dur 40b/9, olmaķdur 40b/12, Muħammed’dür 41a/2, 
yoķdur 42b/3, oldur 43b/7, maślaħaddur 43b/8, altındadur 44a/5, duymaŋdur 
44a/7, cāźūdur 44b/10, cāźūdur 45a/11(2), ťoġrıdur 45b/6, cāźūdur 46b/2, 
cāźūlıķdur 47a/9, adlarıdur 47b/2, imįndür 47b/9, vardur 48a/8, düşimdür 49a/1(2), 
zį-se‘ādetdür 49a/4, oldur 49a/10, maślaħātdur 49b/2, yoķdur 49b/13, oġlandur 
50a/3, oġlandur 50a/7, faĥrumuzdur 50a/8, vardur 50a/12(2), şerįfdür 50a/13(2), 
nicedür 50b/7,  

-dUr (İhtimal Kuvvetlendirme Eki): ķılısardur 3b/13, yazılmışdur 19a/2(2), olısardur 25a/8, 
utanmazdur 28a/2, gelmişdür 37a/2, eylemişlerdür 43b/11, gelmemişdür 48b/12, 

-GA ( Yönelme Hâli Eki): işge 12a/13, işge 12b/1, özge 17b/5, özge 21a/6, özge 21b/4, 
-GIl (Teklik İkinci Şahıs Emir Eki)
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 söylegil 1b/1, aldanmaġıl 1b/4, olmaġıl, 1b/6(2), söylegil 

1b/10 (2), olġıl 3b/13(2), ķılmaġıl 4a/3, eylegil 4b/6(2), göstergil 10a/11, digil 12b/1, 
söylegil 13a/5, virmegil 14b/3, digil 14b/6, virgil 17b/4, virgil 17b/6, digil 18b/9, itgil 
21a/5, olġıl 21b/3, ťoymaġıl 21b/4(2), yatmaġıl 21b/5(2), eylegil 21b/6, śaķlaġıl 
21b/7, śaķlaġıl 21b/8, eylegil 21b/9, ırmaġıl 21b/10(2), eylegil 22b/8(2), olġıl 23a/3, 
gelgil 23b/1(2), eylegil 24a/3, durġıl 24a/7(2), digil 26b/8, gelgil 27b/2, ķılġıl 29a/3, 
aŋlaġıl 29a/4, görgil 29b/11, śanmaġıl 30a/7, alġıl 31a/6, durġıl 31b/3, durġıl 31b/4, 
dutmaġil, 32b/2, urġıl 32b/4, durġıl 32b/13, eylegil 33b/4(3), baġlamaġıl 33b/6(2), 
söylegil 33b/9, gelgil 34b/5(2), virgil 34b/11, diŋlegil 35a/6, oturġıl 35b/2, itgil 
36b/10, olġıl 39a/9, ķılġıl 40a/4, ķaķımaġıl 41a/10, virgil 42a/12, olġıl 43a/13, olgıl 
43b/6, virgil 44b/2, olġıl 45b/6, söylegil 50b/7, eylegil 51a/6(2),  

-I (Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki): elinüŋ 1b/1(4), duzaġında 1b/6, cānını 1b/7, yirine 1b/8(3), 
siyerini 1b/10(3), güninde 1b/11, her biri 1b/12, elinde 2a/1(3), öŋine 2a/3, elin 
2a/4, elinde 2a/6, nūrıyla 2a/7, içinde 2a/9(2), başı 2a/12(2), ħādimi 2a/13, başın 
2b/1, ķulaġına 2b/1, sözin 2b/2,  didügin 2b/2, sözinüŋ 2b/3(2), serveri 2b/4(2), 
ĥātemi 2b/5(2), yegregidür 2b/6,sözi 2b/7(3), aġzında 2b/8(2), ħürmetiçün 2b/9, 
luťfından 3a/2, nūrıdur 3a/3, nūrı 3a/4, nūriçün 3a/8, ġaybından 3a/9(2), ‘arşı 3a/10, 
içinde 3a/11, alnına 3a/12,nūrıdur 3b/2, serdarı 3b/5(2), ‘ışķınadur 3b/6, elinde 
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3b/7(2), alnında 3b/9, alnına 3b/10(2), eline 3b/11, içinde 4a/2, oġlı 4a/4,  nūrı 4a/5, 
düşmānında 4a/8, birinüŋ 4a/10, oġlı 4a/12, yüzi 4a/13, adı 4b/1, alnına 4/1, içinde 
4b/2, şehrine 4b/4, yaraġın 4b/8, oġlına 4b/8, cānını 4b/10, oġlı 4b/11(2), işi 4b/12, 
ayı 5a/2, yoldaşı 5a/5,  şerrinden 5a/7, yüki 5a/9, içini 5b/1, yüzi 5b/2(3), biri 5b/3, 
ehlinüŋ 5b/4, çıraġı 5b/6(3), şāhı 5b/7(2), nūrı 5b/10(2), başı 5b/13(2), sözini 
6a/1(2), birbirine 6a/3, birbirinden 6a/4, nūrından 6a/5, yüzinden 6a/7(2), ħabįbi 
6a/9(2), içinde 6a/10, biri 6b/2(2), üstinde 6b/3, üçin 6b/3, nūrı 6b/4, āvāzı 6b/5, 
feryādını 6b/8(2), kimi 6b/9(4), almayanı 6b/10, ķatına 6b/12, defteri 7a/2(2), nūrı 
7a/4(2), dįni 7a/7, yaşını 7a/9(3), köşki 7a/13(2), eyvānını 7b/1(2), ehline 7b/6, 
sözine 7b/7, biri 7b/10, ādemine 8a/5, içi 8a/6,  başı 8a/9(2), elinde 8a/10, kilidin 
8a/11, nūrı 8a/13, içinden 8b/1(3), biri 8b/2(2), virdügin 8b/2, śafvetini 8b/3(3), dilin 
8b/4(4), śabrın 8b/5(2), āvāzın 8b/6(2), cānı 8b/9, birin 8b/10(3), nūrı 8b/13(2), 
içinde 9a/1(2), üstine 9a/4, gözin 9a/5, ümmetine 9a/9, mührini 9a/10, ĥātemidür 
9a/11, ‘ilmi 9a/13, yüzine 9b/1, ĥalķına 9b/2, aġzına 9b/3(2), yanında 9b/6, biri 
9b/7(3), biri 9b/9, žuhūrınuŋ 9b/10(2), içinde 9b/11, dĮvārı 9b/12, yüzi 9b/12(2), 
evine 10a/2(2), evi 10a/3(3), evindedür 10a/4, evine 10a/6, alnına 10a/8, boyı 
10a/13, yüzinüŋ 10a/13(2), yüzini 10b/2(2), ķatına 10b/7(2), evine 10b/9, yüzini 
10b/11(2), ceddi 10b/11, ķunťaġından 10b/12, dili 10b/12, yüzi 10b/13(3), 
ceddinüŋ11a/1(3), yüzine 11a/2(2), śaġında 11a/5, yüzi 11a/6, yüzi 11a/7(2), 
yirinden 11a/8(3), yüzi 11a/9(2), śūreti 11a/10, kimāline 11a/11(2), gözinüŋ 
11a/12(3), yüzinüŋ 11a/13(2), vücūdından 11b/1(3), yüzine 11b/2(3), göŋli 
11b/6(2), aķlı 11b/7, mevlüdi 11b/8, yüzi 11b/11, yüzine 11b/12(2), śūretinde 
11b/13, ĥalķına 12a/2, saçı 12a/3(3), ťoġduġı 12a/4, vücūdından 12a/5, yüzin 
12a/6(2), yüzine 12a/7, evine 12a/10, göbegin 12a/12, tertįbini 12a/14, göbegin 
12b/1, ķomaťına 12b/2, tertįbi 12b/3, elin 12b/5, gözine 12b/6, yüzi 12b/7(2), 
göŋline 12b/10(2), ĥalķın 12b/11, şehri 13a/2, bazarını 13a/8, gülzārını 13a/9, 
külħānına 13a/10, yaşına 13a/12, ĥalķı 13b/5, dnin 13b/6(2), ceddi 13b/7, oġlı 
13b/8(2), lezzetin 13b/9, miħnetin 13b/10(2), derdiçün 13b/11, biri 14a/2, derdi 
14a/3, başını 14a/4(2), ķatına 14a/6, derdi 14a/8, derdini 14a/12, yüzin 14a/13(5), 
eline 14b/3, ķoduġı 14b/5, biri 14b/8(2), oġlın 14b/10, abacugi 14b/11, içine 15a/2, 
milkin 15a/4, ķanuŋuzı 15a/6, éline 15a/9, irdinden 15a/10, dizine 15a/12, geydügi 
15a/13(2), ķatına 15b/2, oġlanını 15b/5, leşkerini 15b/10, eridür 15b/12, leşkeri 
15b/13, adı 16a/1(2), yolına 16a/2, yüzi 16a/3(2), yarāġını 16a/5, atın 16a/7, elinde 
16a/10, élinüŋ 16a/13(2), ĥalķını 16b/1(3), ķılına 16b/6(2), özini 16b/7(2), la‘ni 
16b/8, birine 16b/10(2), cānından 16b/11, bahādurı 16b/12, ķatında 16b/13, biri 
17a/3, oġlını 17a/4, bişinüŋ 17a/5(2), ardı 17a/8(2), içinde 17a/9, güni 17a/10, 
ceddi 17b/2(2), hevdecinden 17b/3, eline 17b/7, yüregine 17b/10, boynına 17b/11, 
oġlı 17b/11, atın 17b/12(2), boġazında 17b/13(2), erini 18a/2(2), yolına 18a/3, 
ĥalķını 18a/4, ĥalķı 18a/5(2), ögüdini 18a/6, içine 18a/11, yaşında 18a/12, içine 
18b/1, ķanı 18b/6(2), adını 18b/10(2), ķılına 19a/1(2), ardınca 19a/8(2), kilidin 
19a/13, yanın 19b/1, ceddile 19b/2, öŋince 19b/5(4), yüzinden 19b/6(2), diregi 
19b/7(3), öŋünde 19b/8, elin 19b/10, içine 19b/11, ĥışmı 20a/1(2), içine 20a/2, 
yüzüni 20a/3(3), ayaġın 20a/4(5), oġlı 20a/6, fażlını 20a/7, yüzini 20a/8, düşmanını 
20a/9, biri 20a/10, odına 20a/11, ħükminde 20b/2, da‘vetini 20b/3(2), ehlidür 
20b/4(2), merħatini 20b/8, ayaġı 20b/9(2), aġzınuŋ 20b/10(2), yārın 20b/11(2), gözi 
20b/13(2), mu‘cizātı 21a/1(2), evine 21a/2, yaşına 21a/11, birine 21b/1, oġlına 
21b/2, döşegine 21b/5, ħāki 21b/8(2), gözi 21b/12(2), üstinde 21b/13, elin 22a/2(2), 
başın 22a/4(2), ķulı 22a/7, ķıtında 22a/12, adı 22b/1, oġlı 22b/2(2), adı 22b/4, malı 
22b/6(3), oġlına 22b/7, birinüŋ 22b/8(2), sözin 22b/10, içinde 22b/13, ķatında 
23a/6, ‘ariyyetidür 23a/7(2), yanında 23a/11, yanında 23a/12, içinde 23a/13, biri 
23b/2(2), yanında 23b/3(3), kimi 23b/7, evine 23b/11, ħaķķıçün 23b/12, ķatında 
24a/3, kimi 24a/9(2), ĥalķına 24a/11, kimi 24b/3(3), yoldaşı 24b/6(2), birbirine 
24b/7, ehline 24b/8, oġlancıķları 24b/9, biri 24b/9, birine 24b/10, biline 24b/11(2), 
yurdı 24b/12, iligi 24b/13, heybetin 24b/14(2), ‘aķlı 25a/1(2), birisi 25a/4, ĥalķı 
25a/5, ĥalķı 25a/6, içinde 25a/7, cemālin 25a/9(2), ‘ışķı 25a/10(2), göŋline 25a/11, 
göŋlinde 25a/12, biri 25a/13, birisi 25b/1(5), erligi 25b/2(2), oġlanın 25b/3, erligine 
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25b/4, içinde 25b/11, ĥalķı 25b/12(2), śabrı 26a/1(2), yiri 26a/2, ķavmi 26a/3(4), 
yanında 26a/4, yirinden 26a/5, gömlegin 26a/6(3), beline 26a/7(2), ķardaşı 26a/8, 
içine 26a/10(2), meydānına 26a/12, meydānına 26b/6(2), adı 26b/7, oġlıyam 26b/9, 
yemegin 26b/12, ķuyruġın 27a/1, ķuvvetine 27a/2(2), yerinden 27a/8, içine 27a/8, 
ĥalķı 27a/10(2), ķatına 27a/12, ķatına 27a/13, yüzi 27b/1, dįvārını 27b/5(2), oġlı 
27b/6, dutdıġın 27b/7(2), ħaķķıçün 27b/10, seni 27b/13, tevfįķıla 28a/4, ġarmiyem 
28a/4, içine 28a/8(2), oġlı 28b/2, şehrine 28b/5, şehrinde 28b/8, ehli 28b/9, içinde   
28b/11, boynı 28b/12(2), bili 28b/13(2), başın 29a/7, cānı 29a/10, ĥaśmını 29a/11, 
ĥalķı 29a/12(2), yüzi 29b/1, yüzine 29b/2, dülbendini 29b/6(2), ķuşaġını 29b/7, 
tümāmını 29b/9, yirini 29b/10, teni 30a/1, ķuvveti 30a/6(2), yirinden 30a/10, 
ķuşaġına 30b/5, ayaġını 30b/7(2), emrile 30b/9(2), ķuşaġından 30b/11, evvelidür 
31a/2, zūrını 31a/4(2), şehrinde 31a/5, ķuvvetin 31a/6(2), elin 31a/7, ayaġın 
31a/8(2), zūrı 31a/9(2), yüzi 31a/11(2), zūrı 31a/12(2), yirinden 31b/2, yüzin 
31b/10(2), tenini 31b/13, iligi 32a/1, yüzi 32a/2, başını 32a/3(2), erligine 32a/4, 
ķavmi 32a/5(2), ķatına 32a/7, işi 32a/11(3), ĥaśmın 32a/12, işi 32a/13, cānı 32b/4, 
teŋi 32b/7(2), ķuşaġından 32b/8, yirinden 32b/10, başı 32b/11(3), üstine 33a/5, 
göŋlinde 33a/8, ‘ışķı 33a/9, ‘ışķı 33a/10(2), ĥalķın 33a/11, gözi 33b/1(2), gülzārını 
33b/4, yurdı 33b/4, sūretini 33b/9(2), yaşı 33b/10, yüzi 33b/10(2), ķatında 33b/10, 
evine 33b/13, işi 34a/2(2), śādıķal ķavli 34a/3, düşmanı 34a/7, içi 34a/11, ķulına 
34b/7, evine 34b/9, başını 35a/5, ķūtı 35a/10, eline 35a/12(2), ķulı 35b/4(2), yüzin 
35b/5(2), ġayreti 35b/6, atına 35b/13(2), yüzi 36a/9, ‘aśrında 36a/10, ĥulķı 
36a/11(2), śaçı 36a/12(2), yaŋaġı 36a/13(2),  yüzinüŋ 36b/1, lebini 36b/2(2), yüzine 
36b/3(3), tilinde 36b/4(3), ‘aķlı 36b/5(3), adı 36b/6, malınuŋ 36b/7(2), ķulı 36b/8(2), 
malını 36b/10, işi 36b/11(3), ķulını 37a/1, sözi 37a/2, dördi 37a/4, cemālin 37a/9, 
adı 37a/10(2), peyġamberi 27a/11, cemālin 37a/12(2), içinde 37a/13(2), oġlı 37b/6, 
göŋli 37b/9(2), gözine 37b/10(2), gitdügi 38a/1, ťaġına 38a/3(2), merķadı 38a/4(2), 
aġzında 38a/7(2), yüzin 38a/9, beŋzinde 38a/11, kānısın 38b/4(2), evine 38b/10, içi 
38b/11, nūrı 38b/12, yüzine 38b/13(2), başını 39a/2, ‘aķlı 39a/3(3), ‘ışķı 39a/4(3), 
gögi 39a/7(2), üstine 39a/9, vaķtidür 39a/12, yanına 39a/13, śanduġın 39b/3, 
libāsın 39b/5, göŋli 39b/7(2), yüzinde 39b/8, ‘ışķı 39b/9, adını 39b/10(3), birine 
39b/11(2), baġın 39b/12(2), yüzin 39b/13(3), lāyıġıdur 40a/6, yolına 40a/7(2), 
üstine 40a/8(3), odına 40a/11(2), dilinde 40a/12, adı 40b/4, başı  40b/7(2), salārı 
40b/8, bölügi 40b/9, bölügi 40b/10(2), birini 40b/11(2), ķalanından 40b/13, rāyı 
41a/2(2), yirinden 41a/7, ķolın 41a/9(2), ķatına 41a/10(2), başı 41a/12, ardınca 
41b/3, ķaśdı 42a/1(2), ķolın 42a/2,  ķavmile 42a/4, içinde 42a/5(2), sulťānına 
42a/8(2), aķduġını 42b/1, birisi 42b/2, ķoduġı 42b/5, başına 42b/13, aġzından 
43a/3, ťopraġı 43a/4, içinde 43a/7, aġzından 43a/8, aġzı 43a/9(2), hiçbirisinüŋ 
43a/10, başı 43a/13, yüzi 43b/2, başı 43b/6, birisi 43b/9, rehberi 43b/10, içine 
44a/2(2), aġzından 44a/3(2), biŋdügi 44a/4, altındadur 44a/5, ehli 44a/6, ehli 44a/7, 
ħaķķı 44a/8, yüzini 44a/9, yüzini 44a/11(2), yoldaşı 44b/1, selāmın 44b/7, aġzın 
45a/5(3), biri 45a/9, yüzin 45b/2, ardınca 45b/12, üstine 46a/3(2), ardınca 46a/3, 
biri 46a/6(3), birinüŋ 46a/7, biri 46a/8, içine 46a/9, adını 46a/12, işi 46b/4, ťopraġı 
46b/5(2), öŋine 46b/10, aġzınuŋ 47a/1(2), birin 47a/2(2), çikidi 47a/3, birin 
47a/3(2), yolına 47a/5(3), ķabına 47a/7, ilinüŋ 47a/12(2), adı 47b/1, yiri 47b/2, ‘ömri 
47b/3, şevķi 47b/6(2), ħaśretinden 47b/7, ťal‘ın 47b/8(2), gelecegin 47b/10, 
mu‘cizātın 48a/1, gözi 48a/4, vaśfına 48a/5, aġacı 48a/9(3), dibine 48a/11, yanında 
48a/13, dibine 48b/3(2), dibine 48b/4, aġzınuŋ 48b/8(2), śuyı 48b/9(2), lezzetinde 
48b/10, ķavmi 48b/11, ‘aķlı 48b/13, ‘aķlı 49a/1(2), içinde 49a/6, içine 49a/8, zaħmı 
49a/9(3), maķśūdı 49b/2, ķatında 49b/3, raĥtını 49b/4, yüzi 49b/6(2), elinde 49b/9, 
vaśfımış 49b/10, ħālin 49b/11, yükini 50a/3, boġazına 50a/4, yüzinüŋ 50a/5(2), 
mu‘cizātın 50a/9, ķulı 50b/1(4), ķatında 50b/3, sulťānınuŋ 50b/5(3), elindegi 50b/8, 
rengi 50b/9(3), śaçı 50b/10(3), burnı 50b/11(2), bili 50b/12(3), ayaġı 50b/13(3), 
birbirine 51a/1, teni 51a/2, oġlı 51a/4, heybetinüŋ 51a/7(2), yüzin 51a/9, adını 
51a/11, oġlına 51a/12(2), 

-(y)I (Belirtme Hâli Eki): güli 1b/1, seni 1b/9, ťası 2a/3, mühri 2a/11, yüzügi 2a/12, rencümi 
2b/9, sözümi 2b/10, seni 2b/11, namāzı 3a/7, ġaybı 3a/9, ‘ālemi 3a/11(2), seni 
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3b/6(3), ‘ālemi 3b/8, çiraġı 4a/9, işi 4b/7, mevlüdi 4b/13, bunları 5a/13, arkamı 5b/7, 
cihānı 5b/10(2), cānı 5b/12, himmeti 6a/2, ťonları 6a/6(2), 6a/11, anları 6a/13, cānı 
6b/10, oları 7a/2, şarķı 7a/4(2), śuyı 7a/11, oġlumı 7b/10, avāzı 7b/11(2), cānı 
8a/7(2), miśk-i cānı, māh-ı münįri 8a/9, oġlumı 9a/2(2), oġlumı 9a/4, göbegi 9a/6, 
‘ilmi 9b/4, oġlanı 9b/5, seni 9b/9, yüzümi 10a/1(2), oġluŋı 10b/1, ħizmeti 10b/3, 
ķapuŋı 10b/4, Muśťafā’yı 10b/8, cānı 11b/4, ħüsni 12a/7, seni 13a/10, melüllügi 
14a/8, malı 14a/11(2), nūrı 14b/1, peyġamberi 14b/11, ħāli 14b/13, dįnleri 15b/6, 
cihānı15b/8, la‘įni 15b/10, reh-nümūnı 16a/2, cihānı 16b/2, pehlivānı 16b/12, 
hevdeci 17a/4, cihānı 17a/6, hevdeci 17a/12, hevdeci 17b/1, kemanı 17b/4, 
gümānı 17b/5, yayı 17b/7(3), oķı 17b/9, oķı 17b/10, ĥalķı 18a/3, bunları 18a/7, bizi 
18a/12(2), girenleri 18b/2, oķı 18b/9, işi 18b/11, sizi 18b/12(2), cihānı 19a/3, anları 
19a/7(2), başuŋı 19a/8(2), bizi 19a/9, seni 19a/10, beni 19a/12, Muśťafā’yı 19b/12, 
resūli 19b/13, ħāli 20a/2, kāfirleri 20a/10, buları 20a/12, bizi 20a/13, devleti 
20b/14(2), seni 21a/8(2), rūzigārı 21a/10(2), Muśťafā’yı 21b/2, loķmayı 21b/5, 
gözüŋi 21b/10, ĥalķı 21b/13, seni 22a/7, anları 22a/7, ‘ahdimi 22a/8, seni 22b/9, işi 
11b/10, Muśťafā’yı 23a/2, beni 23a/10, anları 23b/4(2), aġacı 24a/2, beni 24a/3, 
zenbili 24a/5, oġlanları 24a/12(2), bunları 24b/1, nuśreti 24b/4, ťaşı 24b/6, yaraġı 
25a/2, yüzi 25a/2, anları 25a/3(2), bunları 25a/4, cengi 25a/7, beni 27a/5, beni 
27a/6, işi 27b/3, yardımı 28a/8, sözi 28a/10(2), kişi 29a/1, güreşi 29a/1, beni 29a/2, 
göŋliŋi 29a/3, beni 29a/4, sözi 29a/7, ķavliŋi 29a/9, oġlanı 29a/10, ťonı 29b/8, 
ĥaśmuŋı 29b/9, yaķaŋı 29b/10, ťonı 29b/11, ťonı 29b/1, beni 30a/11(2), seni 
30a/13(2), Muśtafā’yı 30b/4, resūli 30b/7, seni 31a/1, zūrı 31b/1, ťaġı 31b/2, ķılıncı 
32a/6, fitneyi 32b/1, seni 32b/3, uluları 32b/5, cihānı 33a/2(2), seni 33a/9, 
Muśtafā’yı 33a/13, yazanı 33b/2(2), göŋlüŋi 33b/6, seni 33b/7, Muśtafā’yı 34a/12, 
seni 34b/6, cihānı 35b/1(2), nūruŋı 36a/1(2), ķadrüŋi 36a/2(2), işi 36a/5, nūrı 36b/1, 
anları 37a/6, sözi 37a/7, ħazreti 37a/8(2), ‘ışķı 37a/13, bizi 37b/2, beni 38b/3(2), 
bizi 38b/7, kendüyi 39a/4, buŋları 39a/8, ķalanı 39b/1, beni 41a/5, beni 41a/6(2), 
ķılıcı 41a/7, başıŋı 41a/8(2), ťopraġı 41b/11, ‘ālemi 42a/11(2), sözi 42a/13, aĥteri 
42b/4, işi 42b/5, yolı 42b/13, sizi 43b/5, başı 43b/6, beni 43b/12, münācātı 44a/9, 
selāmumı 44b/2, yolı 44b/6, ħālimüzi 45b/3, śuyı 46a/6, śuyı 46a/8, ķudreti 
46b/13(2), beni47b/6(3), yüzimi 47b/8, ‘ālemi 47b/11, varlıġumı 48a/3, sözi 48a/4, 
bunları 48b/1, ķuyuyı 48b/7, işi 48b/13, kārubānı 49a/3(2), la‘įni 49a/8, bizi 
49a/12(2), bizi 49b/1(2), develeri 49b/3, sözi 49b/5, beni 49b/12, başuŋı 50a/10, 
yirleri 50b/6(2), kibri 51a/5(2), söziŋi 5a/6, beni 51a/11, 

-In (Teklik Birinci Şahıs Eki (Zamir Menşeli / Birinci Tip)): isterin 8b/5, 
-Im (Teklik Birinci Şahıs Bildirme Eki): śā΄imim 35b/12(2), 
-IpdUr /UpdUr (Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki): bilüpdür, 14b/8, olupdur 29a/11,   ķılıpdur 

39b/7, görüpdür 44b/9 
-IsAr (Gelecek Zaman Eki): idiser 3b/3(2), geliser 3b/7(2), döniser 3b/8, ķılısardur 3b/13, 

idiser 4b/7, ťoġısar 5b/4, süriser 7a/1, düriser 7a/2, gidiser 7a/5(2), olısar 7a/6, 
ileniser 15a/8, bozısar 15b/6, olısar 17a/2, idiserdür 19a/2, idiserdür 19a/3, olısar 
20b/2, olısardur 25a/8, güreşiser 28b/7, olısar 44a/13(2), geliser 44b/1, bulısar 
45b/13, eyleyiser 47b/11(2), geliser 48a/1(2), viriserem 48a/3, geliser 48b/1(2), 
ergüriser 49b/12, 

-Iz / -Uz (Çokluk Birinci Şahıs Eki(Zamir Menşeli / Birinci Tip)): gideyoruz 15a/6, varuruz 
16b/1(2), çıķamazuz 18a/5(2), ķılmışuz 19a/4, oġraşuruz 19a/5, diyeme[z]üz 
19a/11, virirüz 36a/6, giderüz 40b/5, ķalmazuz 40b/11(2), itmezüz 41a/6, ķırıluruz 
42a/6(2), bilmezüz 45a/12, çıķamazuz 46b/3, 

-K (Çokluk Birinci Şahıs Eki(İyelik Menşeli / İkinci Tip)): virdük 9b/4, olduķ 9b/10(2), ķıldıķ  
12a/13, oķumaduķ 12a/14(2), geldük 37b/4, varduķ 38b/7(3), geldük 43a/13, olduķ 
45a/12, olduķ 45b/6, idük 49a/2(2), bulduķ 49a/3, geldük 49a/12, ķoduķ 50a/3, 
gördük 50a/9, söyledük 50b/3 

-ki (Aitlik Eki): evvelkine 8b/12, hevdecdeki 16a/4, anuŋkisün 28a/4,  
-(I)lA (Vasıta Hâli Eki): ķayġuluyla 1b/2, nūrıyla 2a/7, ıbrıķıla 2a/9, suyıla 2a/10, yüzügile 

2a/11, ķanadıyla 5b/8(3), ħasretle 5b/12, elile 11a/1, ķoĥusıyla 11a/6, kimle 
12a/10, ťaŋla 12b/6, Hāşim’le 14a/5, ceddile 19b/2, bunlaruŋla 24a/13, ťaŋla 25b/8, 
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ťaŋla 25b/9, onuŋla 25b/10, ķaftanımla 27a/7, tevfįķıla 28a/4, ‘avratile 28b/5, 
onuŋla 29a/4, zūrımıla 29a/4, benümile 29a/5, ħüsnile 29b/4, senüŋle 30a/7(4), 
senüŋle 30a/8(3), baĥtıla 30b/2, ħįleyile 30b/3(2), emrile 30b/9(2), ķuvvetile 31a/9, 
luťfıŋıla 31b/9, ‘ışķıla 33a/10, kāfirile 33b/13, mumıla 34a/6, elümile 35a/10, atıla 
35b/7, fażluŋıla 36a/2, ‘Abbās’ıla 37a/4, yaşıla 37a/7, luťfıla 37b/2, Meysere’yile 
37b/5, ‘Abbāsi’le 38a/1, trile 38a/8, nūrıla 38b/11, cānıla 39a/2(2), emrüŋile 39a/10, 
nūrıla 39b/5, ķuvvetile 40a/3, ayaġıla 40a/5, kārubānıla 40a/9(2), ‘Abbās’ıla 40a/13, 
ķanile 41a/5(2), cengile 41a/11, anuŋıla 41a/13, ‘Abbās’ıla 41b/1(2), ťaşıla 
41b/13(2), ťopraġıla 42a/5, kemālile 42a/9, ķamçıyıla 42b/13, kārubānıla 44b/1, 
açlıġıla 45b/5, fażlıla 45b/12, Ebū Cihil’le 46b/2, bunuŋla 46b/3, yarıla 47a/2, yaşıla 
47b/5, kārubānıla 48a/1, sizüŋile 49b/5, aślıla 50a/12, göklerile 50b/6,  

-lAr (Çokluk Eki): gözlerüm 2a/8, enbiyālar 2b/5, dinler 2b/6, işlerden 2b/13, göklerile 3a/1, 
‘ömürler 3a/6, aśıllarda 3b/13, bunlaruŋ 4a/10, şükürler 4a/12, bildiriler 4b/3, 
oġullar 4b/7, kişiler 5a/4, gözlerüm 5a/8, ķuşlar 5a/9, melekler 5a/11, bunları 5a/13, 
bularuŋ 5b/2, Nebįler 5b/7, ťonları 6a/6(2), şeyāťįnler 6a/8, ķuşlar 6a/11, anları 
6a/13, firiştehler 6b/3, firiştehler 6b/5, divler 6b/7(3), divlerüŋ 6b/8(3), yaşları 7a/1, 
oları 7a/2(2), melā΄ikeler 7a/3, cānlar 7a/5(2), ķızlar 7a/6(2), göŋüller 7a/10, putlar 
7a/11, melekler 7b/9, atalular 8b/1(2), gözlerüm 8b/8, gelenlerden 8b/13, firiştehler 
9a/1, nebįler 9a/11, mürsellerün 9a/11, günler 9b/12(2), ķoĥular 10a/4(2), melekler 
10b/3, melekler 10b/6, ‘ālemler 11a/5, melekler 11a/9, gökler 11b/3, du‘ālar 11b/7, 
yirlerden 11b/9, görenler 12a/7, boyalar 12b/6, miśkinlere 12b/13(3), tütünler 
13a/10, putlaruŋ 13b/7, ťabįblerüŋ 14b/3, onlar 14b/5, dįnleri 15b/6, yollara 16a/7, 
olara 16a/8, başlar 16b/4(2), erenler 16b/5(2), atalarıŋ 16b/7, anlaruŋ 16b/12, 
şeydālar 17a/9, oġullar 17a/10, pehlüvānlar 17a/11, anlaruŋ 18a/2, anlara 18a/3, 
bunlarıla 18a/5, bunları 18a/7, azanlara 18a/11(2), anlardan 18b/1, girenleri 18b/2, 
bunlar 18b/5, kişiler18b/11, kitāblara 19a/2, anları 19a/7, keşįşler 19b/9, la‘įnler 
19b/12, ulular 20a/5, kāfirlere 20a/9, kāfirleri 20a/10, bular 20a/11, buları 20a/12, 
kāfirlerün 20b/8, oġlanlaruŋa 21b/6, oġlanlarum 22a/1, anları 22a/7, anlara 22b/8, 
kendülere 22b/9, oġlanlarum 23a/3(2), oġlanlara 23a/4, uyanlara 23b/1, anları 
23b/4(2), anlara 23b/8, oġlanlara 23b/10(2), yıllarıdı 24a/1, oġlancuķlara 24a/8, 
anlara 24a/10(2), oġlanları 24a/12(2), bunları 24b/1, oġlancıķlarıla 24b/2, bunlar 
24b/3, oġlancıķları 24b/9, bunlardan 24b/10(2), oġlanlara 24b/12(3), oġlanlara 
24b/14, anları 25a/3(2), bunları 25a/4, oġlanlar 25b/4, olanlar 26b/9, ‘Araplar 27a/4, 
güreşler 28a/6, ‘āķiller 28a/9, şehzādeler 29b/5, nuśretler 30b/10, erenler 31a/4, 
ķanlarıŋuz 32a/9(2), ‘avratlar 32a/10, uluları 32b/5, vādįlerde 33a/7(3), sevenler 
33a/13, beşāretler 33a/13, düşmanlar 34a/8, müşkiller 34a/10, hünerlerde 34b/2, 
ťonlar 34b/4, ťonlar 34b/5, ‘ammūlar 35a/7, otçılar 35b/1, olaruŋ 35b/6, işilerde 
35b/11, diller 36a/12, cānlara 36b/2, mallulardan 36b/7, anları 37a/6, döşekler 
37b/1(2), bunlara 37b/2, yaşlar 37b/10, önciler 38a/2,  buŋları 39a/8, ťonlar 39b/2, 
deveciler 39b/11, anlar 40a/13, ulular 40b/4, zahmetler 40b/6(3), müşkiller 41a/1, 
itlere 41a/8, bunlar 41b/2, anlaruŋ 41b/3, başlar 41b/4(2), uyanlar 41b/5, uyanlar 
41b/6, gidenler 41b/8, ħayvānlara 41b/9, gelenler 42a/2, ķorķulardan 42b/2, aġular 
43a/8, meş‘aleler 43a/9, anlar 43b/8, bular 43b/12, bulardan 43b/13, odlar 44a/3, 
yıllar 44a/11, oġlanlarımdan 44a/13, düşmanlar 44b/1, işler 44b/11, bulutlardan 
45a/1(2), ťulumlaruŋ 45a/5, siller 45a/6, develer 45a/9, du‘ālar 45a/10, siller 
45a/13(2), siller 45b/3, uyanlar 45b/13, anlar 46a/7, giçenler 46a/13, du‘ālar 46b/1, 
başlar 46b/3, du‘ālar 46b/9, aġaçlar 47a/4, śalķımlar 47a/6, gözleriŋ 47a/11, kişişler 
47b/1, kişişlerüŋ 48a/4, nebįler 48a/9, nebįler 48a/11, gökler 48a/12, bunları 48b/1, 
aġaçlaruŋ 48b/3(2), sofralar 49a/2, bularda 49a/3, kişişler 49a/5(2), na‘metlere 
49a/6, ķulluķçılar 49a/13, develeri 49b/3, śofralar 49b/7, yükler 50b/3, göklerile 
50b/6(2), müfsidlere 51a/3,  

-lAr (Çokluk Üçüncü Şahıs Eki): bilürleridi 4a/5, ķılurlarıdı 4a/6, öldüreler 4a/7(2), śoldu[ra]lar 
4a/7, iderler 5a/10(2), giderler 5a/11(3), gelürler 6a/1,  ťoldılar 6a/11, iderler 
6b/1(2), giderler 6b/7(2), olurlar 7a/10(2), gelürler 7b/9(2), ķılurlar 7b/10(2), 
getürdiler 8a/7, ťolamışlar 8a/8, ķomışlar 8a/9, geldiler 9a/1, aldılar 9a/2(2), 
baġlamışlar 9a/5(3),  eylediler 9b/8(3), didiler 9b/9, itdiler 10b/6, geldiler 11b/9(3), 
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gördiler 11b/10, didiler 11b/13, idemezler 12a/6, olurlar 12a/7(2), dilediler 
12a/12(2), didiler 12a/13, gitdiler 12b/6(2), gördiler 12b/7, ķaldılar 12b/8, didiler 
12b/9, eylediler 14a/9, açdılar 14a/13(2), ķodılar 14b/11, girdiler 14b/12, didiler 
15b/1, śayarlarıdı 15b/12, işitdiler 16b/7, öldüreler 17a/4(2), didiler 17a/7, baķdılar 
17a/9(2), ťutdılar 18a/6(3), indiler 18a/8(2), diyemediler 18a/13, didiler 18b/3(2), 
sürdiler 18b/4(4), öldürmeyeler 19a/10(2),  indiler 19b/3(2), itdiler 19b/9(2), gördiler 
19b/12(3), çalalar 19b/13(2), bandılar 20a/1(2), baķdılar 20a/10(2), yandılar 
20a/11, bildiler 20a/12, döndiler 21a/2, olalar 22b/9(2), ķazanurlar 23a/7, durdılar 
23b/3(2), ķodılar 23b/5, baķışdılar 23b/7, iderler 24b/1, geldiler 24b/5, ťurdılar 
24b/7(2), gördiler 24b/14, ķorķdılar 25a/1, śaçdılar 25a/2(2), ķaçdılar 25a/4(2), 
eylediler 25a/5, eylediler 25a/6(2) dirleridi 25a/8, dutarlarıdı 25a/13, söylediler 
25b/5(2), eylediler 25b/11(2), geldiler 25b/12(2), geldiler 25b/13, oturdılar 26a/2, 
ťutuşdılar 26a/10(3), dutuşdılar 26b/11, güreşelerise 27b/11, bilmezler 28a/1, 
işitdiler 28a/9(2), eylediler 28b/4(2), didiler 28b/6, didiler 28b/8, dirler 28b/13, 
dirleridi 29b/2,  didiler 30b/1, didiler 32a/4, otursunlar 32a/8, didiler 32b/1, eylediler 
33a/3(2), iderler 33a/7,  eylediler 33a/11, oldılar 33a/13(2), gördiler 35b/1, 
çıġrışdılar 35b/2(3), durdılar 37a/4(2), śaldılar 37b/1(2), didiler 37b/12, ķalķdılar 
38a/1(2), vardılar 38a/2(3), didiler  38a/3, vardılar 38a/6(2), durdılar 38b/10(3), 
döndiler 39a/13(2), itdiler 39b/1(2), getürdiler 39b/11(2), didiler 40a/4(2), gitdiler 
40a/13, çıķdılar 40b/2(2), gitdiler 40b/4(4), didiler 40b/10, didiler 41a/2, didiler 
41a/3, didiler 41a/6, idiler 41a/12, içdiler 41b/1, ķaldılar 41b/6(3), gitdiler 41b/8(2), 
aldılar 41b/9(3), aldılar 41b/12(2), gördiler 42a/5, didiler 42a/6, gördiler 42b/1(2), 
ķıldılar 42b/2(2), didiler 42b/3, giçdiler 43a/1, didiler 43a/6, döndiler 43a/11(5), 
eylediler 43b/3, didiler 43b/4, ķondılar 43b/8, eylemişlerdür 43b/11,oldılar 44b/8,  
didiler 44b/9, didiler 44b/12, göçdiler 45a/2, açdılar 45a/5(2), ķurtuldılar 45a/10(3), 
ķaldılar 45b/1(2), göçdiler 46a/1, geldiler 46a/2(2), didiler 46a/5(2), giçdiler 46a/6, 
uġradılar 46a/7, oldılar 46a/13(2), eylediler 46b/1(2), didiler 46b/2, gitdiler 46b/4(2), 
gezdiler 46b/6(2), geldiler 46b/7(2), içdiler 46b/8(2), sevündiler 46b/9(3), baķarlar 
47a/6, yidiler 47a/8(2), gitdiler 47a/12(2), dirleridi  47b/5, didiler 48a/6, indiler 
48b/3(2), geldiler 48b/11(3), didiler 48b/12, ťurdılar 49a/5(2), durdılar 49a/6, girdiler 
49a/8(2), śandılar 49a/10(2), urdılar 49a/11(2), didiler 49b/3, ķılmadılar 49b/5, 
vardılar 49b/7(3), oldılar 49b/8, 

-lArI (Çokluk Üçüncü Şahıs İyelik Eki): yüzleri 1b/12, günāhları 4a/5, kāfirlerinden 5a/7, 
ķaftanları 6a/4, ayaķları 6a/12(2), ķanatları 6a/13, kāfirlerini 6b/6, melekleri 7a/2, 
ķapuları 7a/3, gözleri 7a/10, dānelerini 7b/2, dįvārları 10b/13, ķaşları 11a/6, ķaşları 
11b/11, gözleriniŋ 13b/12(2), gözleri 13b/13, gözcegezleri 14a/7, gözleri 14b/1, 
oġlanlarına 16a/5, bahādırları 16a/13(2), ķaśdları 17a/4, geymeleri 17a/9, uluları 
18a/4, ardlarından 18a/7(2), yoldaşlarını 19a/13, ‘ammūları 19b/2, yüklerini 19b/3, 
kendülerinden 19b/9, ķılıçların 19b/12, elleri 19b/13, gözleri 20b/7, gözlerine 
20b/10, gözlerini 20b/12, anlarına 21a/2, oġlanlarını 21b/1, düşmanlarından 21b/8, 
ellerin 22a/4(3), ķulları 22b/6, oġlanları 22b/7, göŋülleri 25a/1(2), ellerinde 25a/2, 
ardlarına 25a/4, oġlanları 25a/13, ‘ammuları 25b/9(2), ‘ammūları 25b/3, ‘ammūları 
26a/1, uluları 26a/2, uluları 28b/9, pāzūları 28b/12, eteklerini 29b/7, ellerin 30b/5, 
ťamarları 30b/6(2), ťamarları 32a/1, ķulları 32a/5, ‘ammūları 33a/4, ‘ammūları 
33a/6, ‘ammūları 33a/11, ‘ammūlarınuŋ 35b/13, gözleri 36a/12, dişleri 36a/13(2), 
lebleri 36b/5(2), oġlanları 37a/6, gözleri 37a/7, gözleri 39b/8, yollarını 40a/12(3), 
‘ammūları 41b/7, ķapların 41b/9, eteklerine 41b/12, didükleri 42b/6, yolları 43a/1, 
gözleri 43a/9, göŋülleri 43b/13, ķulları 45a/9(2), işleri 45a/11, öŋlerince 46a/1, 
ellerin 46b/7, ulularınuŋ 47b/1, adlarıdur 47b/2, gözleri 47b/4, dalları 48b/5(2), 
śuların 48b/11, himmetleri 49a/6, ķulları 49a/9, ķullarına 49a/10, öŋlerine 49b/7, 
dişleri 50b/10, lebleri 50b/11, ķaşları 51a/1, 

-(A)m (Teklik Birinci Şahıs Eki(Zamir Menşeli / Birinci Tip ): eglenürem 1b/4, baġışlamışam 
2b/11, ķılam 2b/12(2), ķorķaram 5a/7, görürem 5a/13(4), görürem 6a/4, görürem 
6a/11, görürem 6b/2, görürem 6b/6, bilmezem 7b/4, görem 7b/8(2), işidürem 7b/11, 
işidürem 8a/3, görürem 8a/6,  virem 8a/7, işidürem 8a/11, olmışam 9b/1(2), idem 
9b/11, idem 14b/6, varuram 15a/9(2), ķurtaram 16b/2, kesem 19a/8(2), ķılam 
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19a/12, oķumışam 20a/7(3), direm 21b/3,  düzem 21b/12, direm 22a/6, görem 
22a/7(2), otururam 23a/9, güreşmem 27a/5, itmişem 28a/6(2), güreşmezem 29a/4, 
ķorķmazam 29b/12(3),  dilemezem 29b/13,  çıķarmazam 30a/1,  güreşem 30a/7, 
güreşürem 30a/8, olam 30a/13,  idem 31b/8, virem 35a/3(2), almazam 35a/8,  olam 
35a/11(2), yimezem 35a/9(2), ķıluram 35a/10(2), idem 35b/10, duymazam 35b/11 
görem 36a/8(2), bilürem 37a/3, görem 37a/8, olmazam 41a/4(2), ururam 41a/5,  
itmezem 41a/13(2), görmişem 44a/11(2), uġraşuram 44b/3, barımam 44b/4,  
gözlerem 44b/6(2), dikerem 46b/12, dikerem 46b/13, yimezem 47a/9(2), aġlaram 
47b/7(2), direm 47b/8(4),  viriserem 48a/3, gitmezem 49b/5,  

-(I)m / -(U)m (Teklik Birinci Şahıs Eki(İyelik Menşeli / İkinci Tip)): aŋladum 2b/2(2), iŋildedüm 
5a/6(2), didüm 5a/8(2), gördüm 5b/1, görmedim 5b/2, gördüm 5b/9(2), baķdum 
5b/11, gördüm 5b/12(3), bilemedüm 6a/1(2), aŋladum 6a/2, olmışdum 6a/10(2), 
işiddüm 8a/2, buldum 8a/8, gördüm 8a/9, diledüm 8a/12(3), baķdum 8b/9(2), 
śundum 8b/11(3), gördüm 9a/1, yitürdüm 9a/2, didüm 9a/3(2), gördüm 9a/4, 
işitdüm 9a/8, gördüm 9b/5, işitdüm 9b/8, eyledüm 10a/1(5), vardum 10a/2(2), 
gördüm 10a/3, oldum 10a/5(2), girdüm 10a/6(2), didüm 10a/7(3), baķdum 10a/8(2), 
didüm 10a/9, doġurdum 10a/10, didüm 10a/12, didüm 10b/4, döndüm 10b/5(4), 
söyledüm 10b/8(2), vardum 10b/9(2), vardum 10b/11(3), urmadum 12b/2(2), 
geldüm 15b/4, ķaķıdum 17a/5(4), bildüm 20b/3(2), ķıldum 21b/1, ķıldum 22a/9, 
eyledüm 23b/5, yidürürdüm 23b/8, dolandum 27a/7(2), dimedim 27b/10, virmedüm 
28a/3, durısam 28a/5(2), dutdum 28a/13, urursam 30a/12(3), eyledüm 31b/1, daġ 
eylesem 31b/2(3), aysam 31b/3, ururdum 33a/1(2), esirgedüm 33a/2(3), gördüm 
38a/13, ķorķdum 38b/1(2), olsam 38b/3, dirsem 41b/10,  didüm 42b/12(2), 
yürüdüm 43b/12, śıġındım 44a/1, istedüm 44a/12, getürdüm 44b/7, kesdümidi 
50a/10, 

-(I-(I)m / -(U)m (Teklik Birinci Şahıs İyelik Eki): gözlerüm 2a/8, rencümi 2b/9(2), sözümi 2b/10, 
ħabįbüm 3b/6, ħālüm 5a/5(2), ħāldaşım 5a/5, ħālim 5a/6(2), gözlerüm 5a/8, 
üstimde 5a/10(2), öŋümde 5b/3(2), etegim 5b/3, arkamı 5b/8, ögüm 5b/11(2), 
evüme 6a/11, cānım 6b/13, göŋlüm 7b/8, oġlumı 7b/10(2), göŋlüm 8a/2, başum 
8a/3, oġlum 8b/7, göŋlüm 8b/8(2), öŋüm 8b/9(2), cānım 8b/11(2), baġruma 8b/11, 
oġlumı 9a/2(2), cānım 9a/3(2), oġlumı 9a/4, oġlumuŋ 9b/1, oġluma 9b/6, yüzümi 
10a/1(2), meŝāmuma 10a/4, ‘aķlım 10a/5, oġlum 10a/8(2), ķarşuma 10a/12, bizim 
12a/8, oġlum 14a/8(2), oġlum 17a/1, oġlum 17b/4, elümden 17b/9, nitdügümi 
19a/7, oġlumuŋ 20b/7, başum 21b/13, oġlanlarum 22a/1, babam 22a/6, oġlımdan 
22a/7, ‘ahdimi 22a/8, oġlanlarum 23a/3, ħācetüm 23a/8, benüm 23b/5, vezirümsin 
24a/7(2), ķardaşumuŋ 27b/6(2), oġluma 27b/10, cānım 27b/12, ťāķatüm 28a/6, 
oġlum 28a/12(2), ķardaşım 28b/2, zūrımıla 29a/4, benümile 29a/5, cānım 29a/10, 
ķaftanum 29b/12, ķuşaġımdan 30a/9, zūrum 31a/3(3), nevbetüm 31b/3, ķudretim 
31b/6(2), özüm 34a/13(2), babamdan 34b/10, başuma 34b/12(2), elümile 35a/10, 
ħaķķımda 35b/3(2), bizüm 36a/5, bimārum 36a/8, ķardaşım 37b/6, benüm 39a/9, 
evvelim 42a/12, ĥocam 42b/6, muť‘am 44a/8, oġlanlarımdan 44a/13(2), selāmumı 
44b/2(2), bizüm 45b/3, bizüm 46b/1, yüzimi 47b/8, varlıġumı 48a/3, düşimdür 
49a/1, nerem 50b/13, ķardaşım 51a/4, yüzüm 51a/8(2), anamuŋ 51a/11,  

-mAK gerek(dir / dür) (Gereklilik Eki): virmek gerekdür 12b/9, neylemek gerek 42b/12, 
-mAz (Geniş Zamanın Olumsuzu): şefā ķılmazısa 1b/11, irmez 2b/6, bulınmaz 4b/5, bilmezidi 

4b/10, bulmaz 4b/12, bilmezem 7b/4, söyünmez 7b/13, beŋzemez 8b/12, 
beŋzemez 9b/2, beŋzemez 9a/7(2), olmaz 10a/11, olmaz 11a/3, irişmez 11a/11, 
olmaz 12a/1, beŋzemez 12a/2, idemezler 12a/6, olmaz 12a/11, olmaz 13b/3, itmez 
14b/9, çekemezsin 17b/4, çekemez 17b/5, çıķamazuz 18a/5(2), aķmaz 18b/6, 
aŋlamazduŋ 18b/8, diyeme[z]üz 19a/11, bilmezsin 19a/12, uymazsa  20b/4, 
dutmaz 25a/1, baśmaz 27a/6, ķorķmazısaŋ 27b/2, utanmaz 27b/9, söylemezsin 
27b/13, bilmezler 28a/1, utanmazdur 28a/2, güreşmezem 29a/4, baśmaz 29a/6, 
ķorķımazısaŋ 29a/8, ķorķmazam 29b/12(3), dilemezem 29b/13, çıķarmazam 30a/1, 
güreşmezsin 30a/3, ıramazsaŋ 30a/11, dutmaz 31a/12, görmezdi 33a/2, varmazıdı 
33b/13(2), olmazıdı 34a/6, almazam 35a/8, yimezem 35a/9(2), durmaz 35b/8, 
duymazam 35b/11, olmaz 36a/6, almazsın 38b/5, olmaz 39b/2, ķılmaz 39b/7, 
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iremez 39b/8(2), ķalmazuz 40b/11, olmazam 41a/4(2), itmezüz 41a/6, dimez 
40a/11, itmezem 41a/13(2), gitmez 41b/1, yürümez 43b/9(2), bilmezüz 45a/12, 
bulunmaz 45b/1, çıķamazuz 46b/3, yimezem 47a/9(2), beŋzemez 48b/10, 
beŋzemez 49a/4, gitmezem 49b/5, bulamaz 49b/11(2), aŋlamazsın 50a/6, śıġmaz 
50b/1, ķılmaz 50b/3,  idemez 50b/11,  

-mIş / - mUş (Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki): baġışlamışam 2b/11, urmış 5b/13(2), olmışdum 
6a/10, dürmiş 6a/13, ķılmışdı 8a/1, olmış 8a/6(2), ťolamışlar 8a/8, ķomışlar 8a/9, 
dutmış 8b/10, gelmiş 9a/4, baġlamışlar 9a/5(3),  kesmiş 9a/6(3), olmışam 9b/1(2), 
inmiş 10a/3(3), oturmış 10a/6, doķınmış 10b/13, yitmiş 11a/7, ölmüşiken 11b/4, 
kesilmiş 12a/12, urmış 12b/5, yunmış 12b/7(3), urmamış 12b/8, ķomışdı 14a/4, 
itmiş 15a/2, olmış 15a/12, dutulmuş 16a/3, acışmış 16a/9(3), ķanmışsın 17a/1, 
irmiş 17b/3, gelmiş 17b/8(2), şeyťānımış 18b/12(2), yazılmışdur 19a/2, ķılmışuz 
19a/4, oķumışam 20a/7(3), ķurumış 20a/10(2), olmış 20b/14, eylemişdür 21a/8(2), 
olmış 21a/12(2), ķomışdı 22b/2, ķomış 22b/3, itmişidi 22b/10, olmışdı 22b/12, 
ķurumışdı 24a/1, itmişem 28a/6(2), ťonanmış 29a/13(2), śarmışıdı 29b/1(2), 
śoyunmış 29b/9(2), yoġımış 30a/4, baśmış 30a/11, baśmış 30a/13, ķalmamışıdı 
31b/6, olmış 32b/3, virmişken 33b/8, olmışıdı 34a/7, girmişidi 34a/11, geymişidi 
34a/12, yürümiş 36a/3, ķılmışıdı 36b/12, gönderürimiş 37a/1(2), gelmişdür 37a/2, 
olmışıdı 37a/9(2), dimişidi 37a/11, ögmişidi 37a/12(2), dutmışıdı 37a/13(2), 
isterimişsiz 37b/5, olmış 38a/6(3), ķalmamış 38a/11, yaraķlanmış 39a/8(2), ťolmış 
42a/5(2), gelmiş 43a/7, dönmiş 43b/2, eylemişlerdür 43b/11, görmişem 44a/11(2), 
yanmış 46b/5(2), yitmiş 47a/6(4), görmemiş 47a/11(2), bulmışıdı 47b/3, 
muştulamış 47b/10, oturmışıdı 48a/5, ķonmışıdı 48a/11, ķurumış 48b/7, 
gelmemişdür 48b/12, irmişdür 49a/1, itmiş 49b/1, dutmış 49b/9, ķılmışıdı 49b/10(2), 
sürmelenmiş 50b/9, 

-(I)mIz / -(ı)mUz / -(U)mUz (Çokluk Birinci Şahıs İyelik Eki): oġlumuz 12a/8, cānumuz 17a/7, 
‘ārımuzdan 18a/10, yirimüzden 19a/4(2), ikimüz 27a/3, rencümiz 35b/3, śeyyidimüz 
35b/7(2), seyydümüz 36a/3, işümüzden 36a/6, üstümüze 39a/7, seyydimüz 
40b/12(2), yolumuza 43a/7, ķamumuz 43b/7, ħālimüzi 45b/3(2), hem-rāhımuzsın 
46b/1, ulumuz 49a/12, seyyidümüz 50a/7, faĥrumuzdur 50a/8(5), 

-n (Belirtme Hâli Eki): ķayġusın 1b/3, ‘ışķın 1b/10, elin 2a/4, başın 2b/1, sözin 2b/2(2), 
alaçaġın 3b/4, yaraġın 4b/5, yaraġın 4b/8, śafāsın 6a/10, üçin 6b/3, yüzin 7a/9, 
ħāżretin 8a/4, kilidin 8a/11, virdügin 8b/2(2), dilin 8b/4(4), śabrın 8b/5(2), āvāzın 
8b/6(3), birin 8b/10, gözin 9a/5(2), cümlesin 9a/13, yüzin 11a/1, yanaġın 11a/6, 
yüzin 12a/6(2), göbegin 12a/12, göbegin 12b/1, elin 12b/5, ĥalķın 12b/11, ĥalķın 
13b/6, dįnin 13b/6, śafāsın 13b/9(4), cefāsın 13b/10(3), çāresin 14a/10, yüzin 
14a/13, çāresin 14b/6, oġlın 14b/10, milkin 15a/4, çerisin 15a/9, atın 16a/7, gögsin 
16b/9, örtüsin 17b/2, atın 17b/12, birin 18a/5, yarasın 18b/7, kilidin 19a/13, yanın 
19b/1, niķābın 19b/6, elin 19b/10, ķılıçların 19b/12, ayaġın 20a/4, yārın 20b/11, 
pāyın 21b/8, elin 22a/2, başın 22a/4(3), göŋlin 22b/8, sözin 22b/10, heybetin 
24b/14(2), cemālin 25a/9(2), gücin 25b/1(3), oġlanın 25b/3, zerresin 26a/7, 
yemegin 26b/12, ķuyruġın 27a/1, ķuyruġın 27a/1, dutdıġın 27b/7, anuŋkisün 28a/4, 
, başın 29a/7, ellerin 30b/5, ķuvvetin 31a/6(2), elin 31a/7, ayaġın 31a/8(2), yüzin 
31b/10(2), ĥaśmın 32a/12, ĥalķın 33a/11, yüzin 35b/5, cemālin 37a/9, vasfın 
37a/10, cemālin 37a/12, varlıġın 37a/13, yüzin 38a/9(2), du‘āsın 39b/1, śanduġın 
39b/3, libāsın 39b/5, yükin 39b/11, baġın 39b/12(2), yüzin 39b/13(2), gözyaşın 
40a/7, ķolın 41a/9(2), ķapların 41b/9, ķolın 42a/2, yüzün 42a/8(2), başın 44a/2, 
ķuyruġın 44a/3, selāmın 44b/7, aġzın 45a/5(2), yüzin 45b/2, birin 47a/2, birin 
47a/3, ťal‘ın 47b/8(2), gelecegin 47b/10, mu‘cizātın 48a/1, yarın 48b/8, śuların 
48b/11, ħālin 49b/11, mu‘cizātın 50a/9, yüzin 51a/9, 

-(I)ŋ / -(U)ŋ (Teklik İkinci Şahıs İyelik Eki): göŋlüŋi 1b/2, 1b/11, mertebeŋ 2b/6, luťfuŋa 2b/11, 
nūruŋ 3b/1, , oġluŋa 4b/6, oġluŋ 5a/12, feraħlıġın 10a/7, yüzüŋde 10a/9, oġluŋı 
10b/1, ķapuŋı 10b/4, göŋlüŋ 14a/6, maťlabuŋ 14a/11, oġluŋ 14b/2, ħāliŋ 15b/1, işiŋ 
15b/3(2), aduŋ 15b/9(2), başuŋı 19a/8(2), deyriŋden 19a/9, derdüŋe 21a/5, 
ħabįbüŋdür 21a/7(2), ħabįbüŋden 21a/8, oġlanlaruŋa 21b/6, başuŋa 21b/9, 
gündüzüŋden 21b/10, bunlaruŋla 24a/13, bunlaruŋla 24b/4, rehüŋ 27b/6, gördügüŋ 
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27b/7, oġluŋa 27b/8, ödüŋden 28a/1, göŋliŋi 29a/3, ķavliŋi 29a/9, ĥaśmuŋı 29b/9, 
yaķaŋı 29b/10, ķaftānıŋ 30a/4(2), zūruŋ 30a/9, zūruŋ 31a/1(3), rabbüŋ 31b/8, 
luťfıŋıla 31b/9, zūruŋ 31b/12, ķavmüŋ 32a/8, yolıŋa 32b/4, bilüŋe 32b/6, 
ħaddüŋden 32b/13, naśįbüŋ 33a/1, gözüŋ 33a/2, dilüŋi 33b/3(2), göŋlüŋi 33b/6, 
cemāliŋ 34b/1, kemāliŋ 34b/2(3), peçeŋ 34b/3(2), altuŋa 34b/4, babaŋdan 34b/13, 
‘ammuŋ 35a/6(2), nūruŋı 36a/1(2), fażluŋıla 36a/2(4), emrüŋile 39a/10, başıŋı 
41a/8(2), işiŋ 42b/9, ĥaťťuŋa 43b/6, ķudretüŋ 44a/5, ķapuŋda 44a/6, ķahruŋa 
44a/7(3), ‘izzetüŋ 44b/8,  fikriŋ 45b/6(2), didügüŋ 46b/11, gözleriŋ 47a/11, gözüŋ 
47b/5, sözüŋ 50a/6, başuŋı 50a/10, söziŋi 5a/6, anaŋ 51a/10(2), aduŋ 51a/13,  

-ŋ (Teklik İkinci Şahıs Eki(İyelik Menşeli / İkinci Tip)):yetürdüŋ 1b/1, ‘āķil iseŋ  13a/8, bilürseŋ 
14a/10(2), nolduŋ 15b/1, gelürseŋ 15b/3, bunadıŋ 16b/3, gördüŋ 17a/1(2), 
aŋlamazduŋ 18b/8, oldun 18b/9(2), olduŋ 20b/6, isteriseŋ 21a/7, ķorķduŋsa 
26b/10, ķorķmazısaŋ 27b/2, ķorķımazısaŋ 29a/8, ķorķarısaŋ 29a/9, güreşeydiŋ 
30a/3, śoyunırduŋ 30a/4(2), ırarsaŋ 30a/10(2), ıramazsaŋ 30a/11, geldüŋ 33b/4, 
giyidiŋ 34b/4, dilerseŋ 35a/1, itdüŋise 35b/10, śorar iseŋ 36b/9, ķorķduŋ 38a/12, 
geldiŋ 39a/5, itdüŋ 42a/11, diseŋ 50a/7, virdüŋ 50a/11, dilerseŋ 51a/5, bilmedüŋ 
51a/11(2), 

-(n)Iŋ / -(n)Uŋ (İlgi Hâli eki): elinüŋ 1b/1, cihānuŋ 1b/3(2), anuŋ 1b/7, dünyānuŋ 1b/8, 
Muśtafā’nuŋ 1b/10, ťaşuŋ 2a/4, ‘ālemüŋ 2a/5, beheştüŋ 2a/13, oġlunuŋ 2b/1(2), 
sözinüŋ 2b/3, ĥalķuŋ 2b/4, Ħaķ’uŋ 2b/4, dįnüŋ 2b/6(2), oġlumuŋ 2b/7, anuŋ 2b/8, 
ħabįbüŋ 2b/9, peyġamberüŋ 3a/3, Muśťafā’nuŋ 3a/9, Ādem’üŋ 3a/12, Muśtafā’nıŋ  
3b/2, nūruŋ 3b/5, maĥlūķātuŋ 3b/5, Ādem’üŋ 3b/9, anuŋ 3b/10, Şit’üŋ 3b/11, 
kāfirüŋ 4a/5, ħabįbüŋ 4a/7, bunlaruŋ 4a/10(2), anuŋ 4b/1, çarĥuŋ 4b/12, rasūlüŋ 
5a/1, ayuŋ 5a/3, Mekke’nüŋ 5a/7, ķamunuŋ 5a/9, evüŋ 5b/1, bularuŋ 5b/2, ehlinüŋ 
5b/4, rūzigāruŋ 5b/6(2), mürsellerüŋ 5b/7, bunuŋ 6a/3, nāžırıŋ 6a/7, ‘adünüŋ 6a/8, 
Te‘ālā’nuŋ 6a/9(2), divlerüŋ 6b/8(3), kiminüŋ 6b/9, girinüŋ 7a/13, zemnüŋ 8a/5, 
eviŋ 8a/6, ķuşlaruŋ 8b/1, Ĥalįl’üŋ 8b/3(2), İsma‘įl’üŋ  8b/4, Dāvūd’uŋ 8b/6(2), bunuŋ 
8b/13, mürsellerün 9a/11, evvelin 9a/13(2), oġlumuŋ 9b/1, dünyānuŋ 9b/2, 
žuhūrınuŋ 9b/10(2), Ka‘be’nüŋ 9b/12, nūruŋ 10a/7(2), anuŋ 10a/8 yüzinüŋ 10a/13, 
Āmine’nüŋ 10b/9, resūlüŋ 10b/11, evüŋ 10b/13, ceddinüŋ11a/1, ceddinüŋ 11a/2, 
yanaġıŋ 11a/6, oġlınuŋ 11a/8, gözinüŋ 11a/12, yüzinüŋ 11a/13, anasınuŋ 11b/2, 
yaŋaġıŋ 11b/11, senüŋ 12a/13, oġlınuŋ 12a/14(2), bunuŋ 12b/2, bunuŋ 12b/3, 
bunuŋ 12b/10, Mekke’nüŋ 12b/11, kimsenüŋ 13a/8, putlaruŋ 13b/7(2), dünyānuŋ 
13b/9, rūzigāruŋ 13b/10, gözleriniŋ 13b/12(2), oġlanuŋ 14a/7(2), bunuŋ 14a/7, 
nūrınuŋ 14a/13, senüŋ 14b/2, ťabįblerüŋ 14b/3, bunuŋ 14b/5(2), bunuŋ 14b/6, 
ķabįlenüŋ 15a/2, ilüŋ 15a/9, anuŋ 15b/4, la‘įnüŋ 16a/1, hevdecüŋ 16a/2, 
Allah’uŋdur 16a/4(3), atıŋuzuŋ 16a/5(2), élinüŋ 16a/13, senüŋ 16b/5, anuŋ 
16b/6(2), Zübeyr‘iŋ 16b/7(2), anuŋ 16b/10(2), anlaruŋ 16b/12, bişinüŋ 17a/5, 
İsma‘įl’üŋdür 17b/5, la‘įnüŋ 17b/10, ‘ammūśı’nuŋ 17b/11, Çalab’ıŋ 17b/12, anlaruŋ 
18a/2, keşįşüŋ 18a/6, kilisenüŋ 18b/1, keşşüŋ 18b/10, bunuŋ 18b/11, anuŋ 19a/1, 
sizüŋ 19a/5, anuŋ 19a/8, ķapunuŋ 19b/1, Taŋrı’nuŋ 20a/1, deyriŋ 20a/2, 
Muśťafā’nuŋ 20a/3, oġlanuŋ 20a/7, bunuŋ  20b/2, bunuŋ  20b/3, oġlumuŋ 20b/7, 
kāfirlerün 20b/8, aġzınuŋ 20b/10, Muśťafā’nuŋ 20b/13, anuŋ 21a/1(2), ‘Alį’nüŋ 
22a/3, bunuŋ 22a/7, anuŋ 22b/2(2), birinüŋ 22b/8, ħalķuŋ 23a/7, Cehl’üŋ 23a/11, 
resūlüŋ 23b/3, bunlaruŋla 24a/13, anuŋıla 24b/5, Ebū Cehl’üŋ 24b/13, anuŋ 
24b/14, anuŋ 25a/9, Muśťafā’nuŋ 25a/10(2), Mekke’nüŋ 25b/9, onuŋla 25b/10, 
Muśťafā’nuŋ 25b/13, meclisinüŋ 26a1/1(2), anuŋ 26a/12, Mekke’nüŋ 27a/2, senüŋ 
27a/5, ħaddiŋ 27b/5, ķardaşumuŋ 27b/6(3), anuŋiçün 28a/3, anuŋ 28a/4(2), onuŋla 
29a/4, Ebū Cehil’iŋ 28a/11 bunuŋ 29b/5, ťonuŋ 29b/10, anuŋiçün 30a/1(2), senüŋ 
30a/4, kişinüŋ 30a/6, senüŋle 30a/7, senüŋle 30a/8, anuŋ 30b/6, Ħaķ Çalab’uŋ 
30b/9(2), işiŋ 31a/2, Ħaķķ’ın 31a/6(2), kendünüŋ 31b/7, Beyti’l-Ħarām’uŋ 
31b/11(2), anuŋ 32a/1(2), anuŋ 32a/3, Ebū Cehil’iŋ 32a/5, resūlüŋ 33a/4, Ebū 
Cihil’üŋ 33a/6, Ebū Cehl’üŋ 33a/8, Ebū Cehl’üŋ 33b/1, kimsenüŋ 33b/5, gülzārıŋ 
33b/7, peyġamberüŋ 33b/9(2), kimsenüŋ 33b/13, onuŋ 34a/8, anuŋdur 34b/8(4), 
sizüŋ 35a/9(2), sizüŋ 35a/11, ‘Abdülmuťťalib’üŋ 35b/4, olaruŋ 35b/6, ‘ammūlarınuŋ 
35b/13, anuŋ 36a/8, anuŋ 36a/10, yüzinüŋ 36b/1, zülfinüŋ 36b/4(2), kendünüŋ 
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36b/6, malınuŋ 36b/7, ħatunuŋ 37b/9, İbrāhįm Ĥalįl’üŋ 38a/4, anuŋ 38a/12, 
senüŋiçün 38b/7, Ĥadįce’nüŋ 38b/10, eviŋ 38b/11,  resūlüŋ 38b/13, senüŋdür 
39a/9(2), senüŋ 39a/10, senüŋ 39a/11, devenüŋ 39b/12, kārubānuŋ 40b/7, 
ķamusınuŋ 40b/11, bunüŋ 40b/13(2), Ħamza’nuŋ 41a/9, Ķureyş’üŋ 41a/10, anuŋıla 
41a/13, anuŋıla 41b/1, anlaruŋ 41b/3, la‘įnüŋ 42b/5, senüŋ 42b/9, hiçbirisinüŋ 
43a/10, senüŋ 43b/6(2), kārubānuŋ 43b/10, ťulumlaruŋ 45a/5, senüŋ 45b/6, 
Muśťafā’nuŋ 45b/7, silüŋ 46a/2, silüŋ 46a/3, birinüŋ 46a/6, birinüŋ 46a/7, Lāt’uŋ 
46a/12, bunuŋla 46b/3, berā-nebātıŋ 46b/5, Muśťafā’nuŋ 46b/10, aġzınuŋ 47a/1, 
ilinüŋ 47a/12, ulularınuŋ 47b/1, kişişlerüŋ 48a/4, Muśťafā’nuŋ 48a/5, aġacuŋ 
48a/11, anuŋ 48a/13, aġaçlaruŋ 48b/3, aġzınuŋ 48b/8, kārubānuŋ 48b/11, 
va‘denüŋ 49a/1, kārubānuŋ 49a/8, ķavmüŋ 49a/10, cümleŋüzüŋ 49b/4, 
Muśťafā’nuŋ 49b/10, ĥalķuŋ 50a/3, yüzinüŋ 50a/5(2), ķamumuzuŋ 50a/8, anuŋ 
50b/1(2), sulťānınuŋ 50b/5(3), heybetinüŋ 51a/7, anamuŋ 51a/11, senüŋ 51a/13, 

-(I)ŋ / -(U)ŋ (Çokluk İkinci Şahıs Emir Eki): bilüŋ 3a/9, giyürüŋ 6a/6, ķıluŋ 7a/5, gezdürüŋ 8a/4, 
virüŋ 8b/3, virüŋ 8b/5, virüŋ 8b/6, görüŋ 9a/10(2), öldürüŋ 15a/7(2), oluŋ 15a/10(2), 
gösterüŋ 15b/1, görüŋ 16a/5, oluŋ 16a/6, ķalduruŋ 16a/8, ķuşanuŋ 17a/6, idüŋ 
17a/11, bekleŋ 17b/1, gelüŋ 18a/3(2), ťuruŋ 19a/4(2), buyuruŋ 20b/5, görüŋ 23b/4, 
duruŋ 23b/6, oturuŋ 23b/10, duruŋ 24a/12, dögüŋ 24a/12, oluŋ 28a/11, oluŋ 
28a/12, idiŋ 32a/12, buyuruŋ 37b/3, getürüŋ 37b/13(3), gelüŋ 41b/10(2), olmaŋ 
42a/7, göçüŋ 45b/10(2), duruŋ 49a/2, duruŋ 49b/2, gidüŋ 49b/4, 

-ŋIz/-ŋUz (Çokluk  İkinci Şahıs Eki(İyelik Menşeli / İkinci Tip)): geldüŋüz 16a/12, geldiŋiz 
20a/5, eyledüŋüz 20a/13, śaldıŋuz 36a/4(2), ķılduŋız 37b/2, ķabūl ķılursaŋuz 
37b/8, görüriseŋüz 39a/7, salar iderseŋüz 41a/5,  

-(U)ŋIz / -(U)ŋUz (Çokluk İkinci Şahıs Emir Eki): diŋleŋiz 4a/11, duruŋuz 15a/3, ķılıŋuz 15a/4, 
alıŋuz15a/6(2), olıŋuz 35a/7, geliŋüz 40b/4, dimeŋüz 41b/3,  diŋiz 45b/12, dimeŋüz 
47a/9, 

-nI (Belirtme Hâli Eki): anı 2a/7, anı 2a/9, anı 2a/10, anı 4a/7, anı 4a/8, anı 5b/12, bunı 
7a/9(3), bunı 8a/1, anı 8a/8(2) anı 8a/12, bunı 8b/7, anı 8b/9,, anı 9b/5, anı 10a/6, 
anı 10a/11(2), bunı 10b/1, anı 10b/12, anı 11a/4, anı 11b/4, anı 13a/2, anı 13b/2, 
anı 13b/7, bunı 14b/3(2), bunı 14b/7, anı 15b/5(2), anı 15b/8, anı 15b/12, anı 
16a/2, anı 16b/1, bunı 17a/8, anı 17a/10, anı 17b/4, anı 17b/5, anı 17b/13, anı 
18a/1, anı 18b/6, anı 19a/3(2), anı 19a/10, anı 19b/9, anı 21b/4, anı 21b/7, anı 
21b/10, anı 23a/7, anı 23a/12, anı 23b/9, anı 24a/6, bunı 24a/8, anı 25b/5, anı 
25b/6, anı 25b/10, anı 26a/9, anı 26a/11, anı 26a/13, anı 26b/3, anı 26b/4, anı 
26b/11, anı 27a/9, bunı 27b/8, bunı 27b/12, anı 28a/1, anı 28a/5, anı 28a/12, anı 
28b/11, anı 29b/8, anı 30b/12, anı 32b/4, anı 32b/7, anı 32b/10(2), anı 35a/13, anı 
35b/1, anı 36a/6, bunı 37a/3(2),  anı 37b/8(2), anı 38b/2, anı 39a/12, anı 41a/4, anı 
41a/5, anı 41a/6, anı 41a/13, anı 41b/11, anı 40a/1, anı 42b/12, anı 43b/1, aŋı 
44b/10, bunı 46b/12(2), anı 47a/2, anı 48a/3, bunı 48b/2, anı 49b/10, anı 49b/13, 
anı 50a/3(2), bunı 50a/4, anı 51a/5, bunı 51a/13, 

-nI (Belirtme Hâli Eki (Zamir n’li)): cānını 1b/7, düzenini 1b/8(2), siyerini 1b/10, oġlunı 2a/8(2), 
oġlunı 2a/12(2), aġzını 2b/7, aġzını 2b/8, mülkini 3b/7, nūrını 4a/7, cānını 4b/10, 
içini 5b/1, başını 5b/13, sözini 6a/1(2), kāfirlerini 6b/6, feryādını 6b/8, defterini 7a/2, 
eyvānını 7b/1(2), dānelerini 7b/2, śafvetini 8b/3(2), mührini 9a/10, başını 9b/3, 
ĥālini 10a/2, evini 10a/3, yüzini 10b/2, yüzini 10b/11(2), sulťānı 11a/4, yüzini 11a/8, 
cemālini 11b/12, tertįbini 12a/14, bazarını 13a/8, gülzārını 13a/9, dostunı 13b/1, 
başını 14a/4, yüzüni 14a/12, derdini 14a/12, birisini 15a/7(2), leşkerini 15b/10, 
yarāġını 16a/5, ĥalķını 16b/1(2), özini 16b/7(2), yiresini 16b/8, oġlını 17a/4(2), 
baġrını 17a/5, sözini 17b/2(2), erini 18a/2, ĥalķını 18a/4, ögüdini 18a/6, adını 
18b/10, yoldaşlarını 19a/13, yüklerini 19b/3, yüzüni 20a/3(3), tozını 20a/4(2), fażlını 
20a/7, yüzini 20a/8, düşmanını 20a/9, da‘vetini 20b/3, merħatini 20b/8, yarını 
20b/10, gözlerini 20b/12, oġlanlarını 21b/1, adını 22b/2, ķaftānını 26a/6(2), birbirini 
26a/10, ķamusını 26b/1, dįvārını 27b/5, itdügini 27b/7, çaġlasını 29a/2, yüzüni 
29a/7, ĥaśmını 29a/11, dülbendini 29b/6(2), ķuşaġını 29b/7(2), tümāmını 29b/9, 
yirini 29b/10, ayaġını 30b/7, zūrını 31a/4(2), tenini 31b/13, başını 32a/3, vefāsını 
33a/9, gülzārını 33b/4, sūretini 33b/9, ‘ammūsını 34b/10, başını 35a/5, devesini 
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36a/8, lebini 36b/2, malını 36b/10, ķulını 37a/1, ħüsnini 37a/12(2), ‘aķlını 37b/9, 
‘aķlını 37b/10, kendüzüni 38b/13, başını 39a/2, ‘aķlını 39b/7, kendüzini 39b/8, adını 
39b/10(2), gözini 39b/13, yollarını 40a/12, birini 40b/11(2), ķapusını 41a/11(2), 
aķduġını 42b/1, yüzini 44a/9, yüzini 44a/11, sözüni 45b/7(2), taŋrısını 46a/9, adını 
46a/12, raĥtını 49b/4, göŋlüni 49b/8, issini 49b/11, aġzını 50b/11, adını 51a/11,  

-(I)ŋIz / -(I)ŋUz (Çokluk İkinci Şahıs İyelik Eki): yoluŋuz 5a/5, ķanuŋuzı 15a/6, aduŋuz 15a/8, 
ivüŋüz 15b/1, atıŋuzuŋ 16a/5(2), çıdaŋuz 16a/8, ķaśduŋuz 16a/12, ķamuŋuz 
17a/11, fikrüŋüz 18a/13, öcüŋüzden 19a/5, ķanlarıŋuz 32a/9(2), malıŋuz 35a/7, 
nebātıŋuz 35a/9(2), ķazanduġuŋuzdan 35a/11, ġayretiŋiz 36a/4(2), ķaydıŋuz 
37a/5, ayaġuŋuz 39a/6, birüŋüz 40b77(2), devletüŋüz 49a/2, cümleŋüzüŋ 49b/4, 

-r / -Ar (Geniş Zaman Eki): çekersin 1b/3, eglenürem 1b/4(2), mehmān ider 1b/7(2), öldürür 
1b/8(2), ħalķ olur 1b/12, eydür 2a/2(2), ťutar 2a/3, diler 2a/5, beŋzer 2a/6, eydür 
2a/13, virür 2b/8, virür 3a/3, dutarıdı 3a/8, söyleridi 3a/12, varur 3b/2, varursa 3b/4, 
düşer 3b/10(2),  ķalur 3b/11(2), varursa 4a/2(3), ‘ahd iderdi 4a/4, bilürleridi 4a/5, 
olur 4a/6(3), ķaśd iderlerdi 4a/7, śaķlarıdı 4a/8(2), ķaśd iderse 4a/9(2), gelür 4b/3, 
śanurdı 4b/10, ķorķaram 5a/7,  işler 5a/9(2), tekbįr iderler 5a/10(2), giderler 
5a/11(3), doġar 5a/12(3), görürem 5a/13(4), gelürler 6a/1, dir 6a/2(2), dir 6a/3,  
görürem 6a/4, olur 6a/8, görürem 6a/11, tehlil iderler 6b/1(2), görürem 6b/2, 
görürem 6b/6, olur 6b/9(3), ķaçar 6b/7(3), olur 6b/10(3), ün ider 6b/11(2), diler 
6b/12(2), döker 7a/9,  olurlar 7a/10(3), beŋzer 7b/4,  gelürler 7b/9(2), ķılurlar 
7b/10(2), işidürem 7b/11, durur 7b/12(2), çaġırur 8a/3(2), görürem 8a/6, tutar 
8a/10, eydür 8a/11(3), söyler 8b/2, dir 9a/8, gelür 10a/4, gelür 10b/3(3), dir 10b/11, 
virür 11a/2, görür 11a/4(2), beŋzer 11a/6(2), beŋzer 11a/9(2), beŋzer 11a/10(2), 
beŋzer 11a/11, üzilür 11a/12(2), beŋzer 11a/13, beŋzer 11b/1, oķurdı 11b/7, 
beŋzer 11b/11, söyler 12a/6(2), olurlar 12a/7(3), eydür 12a/8(2), eydür 12a/10, 
durur 12b/1(2), söyleridi  13a/2,  baķarsın 13a/10, aġlarıdı 13b/11, baķarıdı 
13b/12(2), biter 14a/1, aratırdı 14a/3,   otururdı 14a/4, olur 14a/5, getürür 14a/8, 
bilürseŋ 14a/10, olur 14b/2, olursa 14b/9(4), oturursın 15a/3,  söylenir 15a/8,  
varuram 15a/9(2), ķılur 15a/13(2), gelürseŋ 15b/3, işidürsin 15b/5, gider 15b/7(2), 
olur 15b/9(2), śayarlarıdı 15b/12, gelür 16a/3, ħayķırır 16a/10(2), nidersin 
16a/11(3),  varuruz 16b/1(2), eydür 16b/3(2), bekler 16b/7, beŋzer 17a/1, parlar 
17a/9,  iŋler 18a/9(3), durur 18a/4(2), eydür 18a/10, diyebilür 18a/12, eydür 
18b/5(2), eydür 18b/8, olursa 18b/13, diler 19a/3, oġraşuruz 19a/5, dirsin 19a/9(2),  
yirsin 19a/12(2), görür 20a/2(2), irerse 20b/5, aġrur 20b/7, isteriseŋ 21a/7, gidersin 
21a/9(2), bilürsin 21a/10(2), dirilürse 21a/13(4), direm 21b/3, ķılursa 22a/1, direm 
22a/6, eydür 22a/10, eydür 22b/1, ‘izzet iderdi 22b/3, ķılur 22b/5, virür 22b/7(2), dir 
21b/12, oturur 22b/13, ķazanurlar 23a/7, otururam 23a/9, oturur 23a/12(3), dir 
23b/10, vir 24a/8, savaş iderler 24b/1, virür 24b/4, dirleridi 25a/8, artarıdı 25a/10, 
dutarlarıdı 25a/13  söylenür 25b/2, ögersin 25b/6,  otururdı 26a/1, ögünürsin 26b/7, 
bekler 26b/9, yirdi 26b/12, yiridi  26b/13, bilürsin 27a/5, güleşirdi 26a/8, doġırırdı 
27a/1, ‘ayıb ider 27a/4, beŋzer 27a/6, çıķarsın 27b/5(2), dirsin 27b/8, gelür 
27b/9(3), śanur 27b/13(2), dir 28a/5(2), virür 28a/8, durur 28b/6(3), görür 
28b/11(2), benzer 28b/13(2), bilür misin 29a/2, ķılurısa 29a/6(2), ķorķarısaŋ 29a/9, 
götürür 29a/10, eydür 29a/12, olur 29b/2(3), çıķarur 29b/8, śoyunırduŋ 30a/4, 
güreşürem 30a/8, ırarsaŋ 30a/10(2), urursam 30a/12(2), ķılur 30b/10, sürürdüm 
31b/2(2),  dökülür 32a/9(2) ķalur 32a/10, olur 32a/10, olursa 32a/13(4), durur 
32b/1, ditredür 32b/7(2), dirüdi 32b/12, ururdum 33a/1(2), tahsįn iderler 33a/7, 
ķılurlar 33a/13(2), baġışlardı 33b/10, olurdı 33b/12(2), oturup 33b/13, içerdi 34a/3,  
durur 34a/4(3), ķılurdı 34a/7, ķılurıdı 34a/11, görinür 34a/13, beŋzerdi 34b/1, 
dilerse 34b/7, virür 34b/8, ķaķar 34b/12, dilerseŋ 35a/1, gider 35a/6,  ķılurısa 
35a/8, diler 35a/13, gördiler 35b/1, giderdi 35b/4, derer 35b/5(2), olur 35b/9(2), 
düşer 35b/11(2), döşer 36a/3(2), dir  36a/5, virirüz 36a/6,   śanurdı 36b/3, śorar 
36b/9, gönderürimiş 37a/1(29, ķılur 37a/3(3), isterimişsiz 37b/5, ķılursaŋuz 37b/8, 
ťolar 37b/10, varurudı 38a/4, ķılurıdı 38a/5(2), ķurur 38a/7, dutardı 38a/11, öldürür 
38a/13(2), gelür 38b/3(2), gönderür 38b/6(2), olur 38b/9, yitürür 38b/13(2), 
görüriseŋüz 39a/7, ider 39b/2, ķılur 39b/6, śaķlar 39b/10, şişerdi 39b/12(3), varur 
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39b/13(2), dutar 40a/1,  ķaldurur 40a/2(3), olur 40a/3(2), gider 40a/9, iŋleridi 
40a/10(2), yanardı 40a/11(2), gözlerdi 40a/12, giderler 40b/2, gelür 40b/6(2), diler 
40b/8, bilürüz 40b/11(2), bilürsiz 40b/13, eder 41a/3, ururam 41a/5(2),  ħayķırur 
41a/7(3), olır 41a/12,  eydür 41a/13(3), olur 41b/4(3), eydür 41b/10, ķırıluruz 
42a/6(2), söyler 42a/8, ķılursın 42a/10(2), olur 42b/7(3), eydür 42b/11, bilürem 
42b/12, giderdi 43a/2,  yatur 43a/3, yandurur 43a/4(2), yanar 43a/9(2), dir 43a/12, 
söyler 43b/11, śaçılur 44a/3(3), olur 44a/6(3), ķılur 44a/12, uġraşuram 44b/3, ķılur 
44b/11(3), gelür 45a/1(2), eydür 45a/4, diridi 45a/8, dir 45a/11, söyleriken 45b/7,  
getürür 46b/10(2), düşürür 46b/11(2), dikerem 46b/12, dikerem 46b/13, nem ider 
47a/2, biteridi 47a/3, baķarlar 47a/6, eydir 47a/10, oķurıken 47b/4, aġlarısın 
47b/5(4), aġladur 47b/6(2), aġlaram 47b/7(2), direm 47b/8(2), virilür 47b/12(2), 
olursa 48a/3(2), söyleridi 48a/4(2), yürür 48a/7(3), yaşar 48a/10, söyleşirken 48b/2, 
beŋzer 48b/6,  eydür 49a/1, gönderür 49a/7(2), dir 49b/4, diler 49b/8, urur 49b/9(2), 
ķalursın 50a/9, dilerseŋ 51a/5,  eydür 51a/8,  

-rA (Yön Gösterme Hâli Eki): ťaşra 10b/12, içre 13b/1, içre 14b/11, ťaşra 17b/3, ťaşra 19a/4, 
ťaşra 25a/3, ťaşra 27b/5, śoŋra 31b/6, 

-sA (Şart Eki): şefā ķılmazısa 1b/11, buldısa 3a/6, varursa 3b/4, varursa 4a/2, varsa 4a/6, 
ķaśd  iderse 4a/9, girdise 12a/10, düzdiyse 12b/5, varsa 13a/1, olmasa 13a/7(2), 
‘āķil iseŋ 13a/8, varsa 14a/1, dermān olursa 14b/9(2), bilürseŋ 14a/10(2), ırasa 
18b/8, düşman olursa 18b/13, gerekse 19a/12, uysa 20b/4(2), ťāķat irerse 20b/5, 
isteriseŋ 21a/7, dirilürse 21a/13, gerekse 21b/9, ķabūl ķılursa 22a/1, gitse 22b/11, 
sevse 23a/10, ķanda olsa 25b/2, erise 25b/7, arısa 26b/10(2), ķorķmazısaŋ 27b/2, 
güreşelerise 27b/11, durısam 28a/5(2), baśarısa 28a/12, baśarsa 28b/2, meded 
ķılurısa 29a/6(2), ķorķımazısaŋ 29a/8, ķorķarısaŋ 29a/9, varısa 30a/9, ırarsaŋ 
30a/10(2), ıramazsaŋ 30a/11,  urursam 30a/12(2), varısa 31a/5, varısa 31a/9, daġ 
eylesem 31b/2, aysam 31b/3, var ise 31b/12, ġālib olursa 32a/13(2), fużūlluķ  ise 
32b/5, ri‘āyet itmesem 33a/1, dursa 34a/4(2), dilerse 34b/7, lāyıķısa 34b/8, varısa 
34b/11, dilerseŋ 35a/1,  ķılurusa 35a/8, şefķat itdüŋise 35b/10, śorar iseŋ 36b/9, 
olsa 37a/1, ķabūl ķılursaŋuz 37b/8, olsam 38b/3, görüriseŋüz 39a/7, yoĥsa 40b/13, 
salar iderseŋüz 41a/5, olursa 41a/13, yoĥsa 41b/4, dirsem 41b/10, ursa 43a/4, 
gelse 44a/1, dilerse 44b/11, görsem 47b/8(2), olursa 48a/3, yürise 48a/7, diseŋ 
50a/7, ķomalıķ olsa 50a/10, dilerseŋ 51a/5, 

-sA gerek(dir) / -sA gerek(dür) (Gelecek Zaman Teklik Üçüncü Şahıs Eki): dutsa gerek 20a/8, 
-sAn (Teklik İkinci  Şahıs Bildirme Eki): nesisen 1b/3, degilsen  
-sI / -sU (Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki): nesisen 1b/3(2), birisine 2a/2(3), ortasına 2a/4, 

ortasıdur 2a/5, üçüncisi 2a/6, birisi 2a/8, birisi 2a/9, ortasından 2a/11, yavrısına 
2b/8, kendüsi 3a/3, issinedegin 3b/3, issi 3b/5, birbirisine 4a/3, atası  4a/4, cümlesi 
4a/5, ķıśśası 4a/10(3), kendüsi 4b/1, atası 4b/4, cümlesi 4b/5, anası 5a/1, 
ikincisinde 5a/3(2), birisi 5a/12, birisi 5b/3, birisi 5b/4, ulusı 5b/4(2), ulusı 5b/7(2), 
ķamusı 6a/4, arasında 6a/5, çilesinden 6a/8(2), śafāsın 6a/10, ķamusı 6b/1, birisi 
6b/3, arası 6b/4, birisini 6b/6, kimisi 6b/9, anası 7b/8, ķamusından 8b/5, naġmesin 
8b/6, ķoĥusı 9a/7, ťalusı 9a/10(2), sevgülüsi 9a/11(2), cümlesin 9a/13, birisi 9b/7, 
ķoĥusıyla 11a/6, ķoĥusı 11a/13, anasınuŋ 11b/2, anası 11a/4, ķoĥusına 11b/11, 
ķoĥusından 12a/5, fenāsı 13a/7(2), bekāsı 13a/8, va‘desi 13a/13(3), ortasına 
13b/3, śafāsın 13b/9(2), cefāsın 13b/10, anası 13b/11, çāresin 14a/10, çāresin 
14b/6, bilesince 14b/11, devesi 14b/12(2), cümlesi 15a/1, bilesince 15a/5, birisini 
15a/7(2), çerisin 15a/9, ıśśı 15b/4, çedası 16a/10(2), yiresini 16b/8, gögsin 
16b/9(2), babası 16b/13, nāmūsı 17a/11, örtüsin 17b/2, ‘ammūśı’nuŋ 17b/11, 
yarasın 18b/7(2), ķapusında 19b/3, ķapusı 19b/7(2), anası 22a/3(2), nidası 22a/10, 
dedesi 22a/12, anası 22b/10, bilesince 22b/11, taŋrısı 23b/12, ‘ammusına 23b/13, 
ķamusı 24a/6, kimisi 24a/9, birisi 25a/4, cümlesi 25a/7, birisi 25b/1, birsine 25b/5, 
meclisinüŋ 26a/1, ‘ammūsı 26a/4, zerresin 26a/7, ķamusını 26b/1, ġıdāsı 26b/13, 
ridāsına 27b/3, atasına 27b/8, ikisi 27b/11, anuŋkisün 28a/4, atası 28a/11, cümlesi 
28b/5, arķası 28b712, çaġlasını 29a/2, ķorĥusından 29b/11, ķamusınuŋ 31a/6, 
taŋrısına 31b/7, taŋrısı 31b/11, babası 32a/5, birisi 32a/11, arķası 32b/11, ķamusı 
33a/3, ķamusı 33a/6(2), vefāsını 33a/9, beķāsı 33b/7(2), gölgesi 34a/4, tayfası 
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34a/8, ‘ammūsını 34b/10, devesini 36a/8, atası 36b/6, ‘ammūsı 37a/10, kendüsine 
37b/10, ķorĥusından 38a/11, nesinedür 38a/12, du‘āsın 39b/1, kendüsi 40a/2, 
kendüsi 40a/5, cümlesi  40b/2(2), ķamusınuŋ 40b/11, cümlesi 41a/3, ķapusını 
41a/11, bilesince 41b/7, cümlesi 41b/12, cümlesi 42b/1, birisi 42b/2, cümlesi 
43a/10(4), belāsından 43b/1, cümlesi 43b/3, yarusı 43b/9(2), devesi 44a/4, 
yaķasına 46a/2, devesi 46a/7, taŋrısını 46a/9, devesinde 46a/10, ķamusı 46a/13, 
ĥurmasını 46b/12, gölgesine 48a/11, birisi 48b/3, gölgesi 48b/6, ķamusından 
49a/9, ulusı 49a/10, issini 49b/11, kendüsi 50a/13, bāzūsı 50b/12, 

-sIn / -sUn (Teklik İkinci Şahıs Eki(Zamir Menşeli / Birinci Tip)): çekersin 1b/3, gidersin 1b/4, 
aġlarsın 6b/12, śanasın 10a/5, śanasın 10a/13, śanasın 11b/4,  kesersin 12b/1, 
irişesin 13a/9, baķarsın 13a/10, oturursın 15a/3, işidürsin 15b/5, göresin 15b/8, 
śanaśın 16a/9, nidersin 16a/11(3), nidirsin 16b/3(2), ķanmışsın 17a/1, çekemezsin 
17b/4, dirsin 19a/9(2), nidersin 19a/12(3), gidersin 21a/9(2), gidersin 21a/10(2), 
śanasın 22a/5, ögersin 25b/6, ögünürsin 26b/7, bilürsin 27a/5, çıķarsın 27b/5(2), 
dirsin 27b/8, görme misin 27b/12, söylemezsin 27b/13, güreşmezsin 30a/3, 
urmayasın 30a/13, śanasın 31a/13, bilmeyesin 36a/2(2), yatursın 38a/13, almazsın 
38b/5, gelesin 39a/11, düzersin 42a/10(2), aġlarsın 47b/5, aŋlamazsın 50a/6, 
ķalursın 50a/9, idünirsin 50b/4, 

-sIn / -sUŋ (Teklik İkinci Şahıs Bildirme Eki): yirdensin 1b/4, sensin 2b/4, kişisin 15b/3, kimsin 
16a/11(2), dirisin 19a/11, baĥtulusın 20b/6, begsin 23a/4, sensin 23b/1, vezirümsin 
24a/7, ulusın 28a/2, bilür misin 29a/2, cāzusın 31b/1, hümāsın 33b/4, dervįşsin 
34b/3, kānısın 38b/4(2), yaradansın 42a/11, ulusın 43b/5, sensin 43b/10, hem-
rāhımuzsın 46b/1,  

-sIn / -sUn (Teklik Üçüncü Şahıs  Emir Eki): olsun 2b/3, eylesün 2b/10, śaķlansun 6a/7(2), 
irişsün 8a/5, olsun 8b/5, görmesün 10b/2(2), görmesün 10b/4(2), olsun 13a/3(2), 
olsun 17a/13, olsun 20a/6, alsun 20b/10(2), olsun 22a/1, olsun 22a/9, ķılsun 
24b/3(2), gelsün 25b/7(2), olsun 25b/9, dirilsün 25b/9, diŋlensün 28a/7, gelsün 
28a/8, gelsün 29a/9, görsün 29a/11, olmasun 29b/10, diyemesin 31b/6, olsun 
32b/4, olsun 33b/8, ķılsun 35a/4, eylesün 35a/5(2), olsun 39a/9, olsun 39a/10(2), 
olsun 40b/7, olsun 40b/8, gelsün 40b/13, yisün 43b/1, olmasun 45a/2, 

-sIn-lAr/-sUnlAr (ÇoklukTeklik Üçüncü Şahıs  Emir Eki): otursunlar 32a/8, edsinler 41a/11, 
-sIŋIz  /- sİŋüz (Çokluk İkinci Şahıs Bildirme Eki): kimsiŋüz 37a/5, 
-siz (Çokluk İkinci Şahıs Bildirme Eki): kişisiz 37a/5,  
-sIz (Çokluk İkinci Şahıs Eki): gönderesiz 37b/5(2), bilürsiz 40b/13, 
-U (Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki): göŋlüŋi 1b/2, oġlunı 2a/8, oġlunı 2a/10, ťalu 2a/11, 

oġlunuŋ 2b/1, ħuyu 2b/7, yilegü 6a/5, üstünde 8a/3, ťalusı 9a/10, yüzüni 10b/11, 
evü 11a/7, ceddü 12b/9, dostunı 13b/1, yüzüni 14a/12, öŋünden 15a/10, öŋünce 
16a/2, gözüni 17b/2, üstüne 17b/12, yurdusı 18b/7, elü 18b/11, ehlü 28a/2, yüzüni 
29a/7, üstüne 30a/12, sökügünden 32a/1, öŋünden 33a/8, üstünde 34a/4, üstüne 
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